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CHƯƠNG TRÌNH HỌP  

ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN 2025 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

TENTATIVE MEETING AGENDA 

THE 2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS  

OF NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

 

Thời gian: 13:00 - 17:00, Thứ năm, ngày 24 tháng 04 năm 2025 

Time: 13:00 - 17:00, Thursday, April 24th, 2025 

Địa điểm: Clubhouse - NovaWorld Phan Thiet Golf Club, Hòn Giồ - Thuận Quý, Thôn Tiến Hòa, Xã 

Tiến Thành, TP. Phan Thiết, Tỉnh Bình Thuận, Việt Nam 

Venue: Clubhouse - NovaWorld Phan Thiet Golf Club, Hon Gio - Thuan Quy, Tien Hoa Hamlet, Tien 

Thanh Commune, Phan Thiet City, Binh Thuan Province, Vietnam 

Thời gian 

Time 

Nội dung chương trình 

Meeting agenda 

 

Thủ tục khai mạc Đại hội đồng Cổ đông thường niên 2025 (ĐHĐCĐ) 

Opening Ceremony of  the 2025 Annual General Meeting of Shareholders (AGM) 

13:00 - 13:30 

Công ty đón tiếp Cổ đông tham dự ĐHĐCĐ: Ban Kiểm tra tư cách Cổ đông kiểm tra 

tư cách Cổ đông tham dự và phát tài liệu cuộc họp cho Cổ đông.  

Welcome Shareholders to attend the AGM: Shareholders’ Eligibility Verification 

Committee verify Shareholders’ eligibility and delivery AGM documents. 

13:30 - 13:40 

Giới thiệu thành phần tham dự ĐHĐCĐ. 

Introduction of Participants. 

Giới thiệu Hội đồng Quản trị (HĐQT). 

Introduction of the Board of Directors (BOD). 

Giới thiệu Ban Lãnh đạo. 

Introduction of the Board of Leaders. 

Giới thiệu Khách mời. 

Introduction of the Honored Guests. 

13:40 - 13:55 

Giới thiệu Ban Kiểm tra tư cách Cổ đông. 

Introduction of Shareholders’ Eligibility Verification Committee. 

Trình bày báo cáo kết quả kiểm tra tư cách Cổ đông tham dự ĐHĐCĐ. 

Report on the verification of qualification of Shareholders attending the AGM. 

13:55 - 14:05 

 

Giới thiệu và thông qua Quy chế làm việc, biểu quyết và bầu cử tại ĐHĐCĐ. 

Introduction and approval of Regulation on organization, voting and election at the 

AGM. 
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Meeting agenda 

 

Giới thiệu và thông qua Chương trình làm việc tại ĐHĐCĐ. 

Introduction and approval of AGM agenda. 

14:05 - 14:15 

Theo Điều lệ Công ty và Quy chế làm việc, biểu quyết và bầu cử đã được ĐHĐCĐ 

thông qua, Chủ tịch HĐQT Công ty đồng thời là Chủ tọa ĐHĐCĐ chỉ định thành 

phần Đoàn Chủ tịch và Ban Thư ký ĐHĐCĐ. Chủ tọa ĐHĐCĐ đề cử Ban Bầu cử và 

kiểm phiếu. 

Pursuant to the Company’s Charter and Regulation on organization, voting and 

election at the AGM, Chairman of the BOD will be the Chairperson, shall appoint 

Members of Chairing Board and Secretary Committee. The Chairperson shall 

appoint the Board of Election and Voting. 

Giới thiệu Đoàn Chủ tịch. 

Introduction of Members of Chairing Board. 

Giới thiệu Ban Thư ký. 

Introduction of the Secretary Committee. 

Giới thiệu và thông qua Ban Bầu cử và kiểm phiếu. 

Introduction and approval of the Board of Election and Voting. 

14:15 - 14:25 
Phát biểu khai mạc của Chủ tịch HĐQT. 

Opening speech of Chairman of the BOD. 

Trình bày, biểu quyết và thông qua các Báo cáo và Tờ trình của HĐQT  

Presentation, voting and approval of AGM’s Reports and Proposals 

14:25 - 14:35 
Báo cáo của HĐQT năm 2024. 

Report of the BOD in 2024. 

14:35 - 14:45 
Báo cáo của Thành viên độc lập HĐQT trong Ủy ban Kiểm toán năm 2024. 

Report of Independent BOD Member in Audit Committee in 2024. 

14:45 - 15:05 
Báo cáo của Ban Tổng Giám đốc năm 2024. 

Report of the Board of Management in 2024. 

15:05 - 15:45 

Các Tờ trình thông qua tại ĐHĐCĐ, chi tiết như sau: 

Proposals for approval in AGM, details are as follows: 

(1) Kết quả hoạt động kinh doanh năm 2024; 

The 2024 business performance; 

(2) Báo cáo tài chính năm 2024 riêng và hợp nhất đã kiểm toán; 

The 2024 Audited Separate and Consolidated Financial Statements; 

(3) Phương án phân phối lợi nhuận năm 2024; 

The 2024 profit distribution plan; 
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(4) Kế hoạch kinh doanh năm 2025; 

The 2025 business plan; 

(5) Lựa chọn công ty kiểm toán Báo cáo tài chính năm 2025; 

The selection of audit firm in 2025; 

(6) Thù lao HĐQT; 

Remuneration for the BOD; 

(7) Bổ sung ngành, nghề kinh doanh của Công ty; 

Supplementing the business lines of the Company; 

(8) Hủy phương án chào bán thêm cổ phiếu cho Cổ đông hiện hữu và báo cáo 

việc triển khai các phương án phát hành cổ phiếu khác; 

Cancelling the plan to issue additional shares to existing Shareholders and 

reporting the implementation of other share issuance plans; 

(9) Phương án phát hành cổ phiếu riêng lẻ; 

Private share issuance plan; 

(10) Thay đổi thành viên HĐQT (đã điều chỉnh); 

The change of members of the BOD (adjusted); 

(11) Phương án tái cấu trúc, sửa đổi và cập nhật các điều khoản và điều kiện của 

trái phiếu chuyển đổi quốc tế; 

Plan to restructure, amend and update terms and conditions of international 

convertible bonds; 

(12) Sửa đổi, bổ sung Điều lệ, Quy chế Quản trị Công Ty, Quy chế hoạt động của 

HĐQT (đã điều chỉnh); 

Amending and supplementing the Company’s Charter, Regulations on 

Corporate Governance, and Regulations on Operation of the BOD (adjusted); 

(13) Sửa đổi, bổ sung Thỏa thuận Khung bồi hoàn; 

Amending and supplementing the Framework Agreement on the 

Reimbursement; 

(14) Báo cáo giao dịch với Người có liên quan năm 2024 và các giao dịch với Người 

có liên quan năm 2025; 

Report of transactions with Affiliated persons in 2024 and transactions with 

Affiliated persons in 2025; 

(15) Phương án phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho người lao động 

năm 2025; 

Plan to issue shares under the Employee Stock Ownership Plan in 2025; 

(16) Và các vấn đề khác (Nếu có). 

And other issues (If any). 
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Meeting agenda 

 

15:45 - 16:00  
Thảo luận và giải đáp thắc mắc của Cổ đông. 

Discussion, questions and answers at the AGM. 

16:00 - 16:30 

Bỏ phiếu thông qua các vấn đề tại ĐHĐCĐ. 

Voting by Voting paper at the AGM. 

Giải lao và dùng tea break. 

Tea break. 

16:30 - 16:40 

Công bố kết quả biểu quyết thông qua Biên bản kiểm phiếu, Báo cáo hoạt động và 

các Tờ trình của HĐQT. 

Announce Voting Results of Reports and Proposals of the BOD. 

16:40 - 16:50 

Trình bày Biên bản họp ĐHĐCĐ. 

Present Meeting Minutes of the AGM.  

Biểu quyết thông qua nội dung Biên bản họp ĐHĐCĐ. 

Vote and approve Meeting Minutes of the AGM. 

Thủ tục bế mạc ĐHĐCĐ 

Closing session of the AGM 

16:50 - 17:00 
Tuyên bố bế mạc ĐHĐCĐ. 

State for closing session of the AGM. 
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CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN 

 ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT  

GROUP CORPORATION 

------ 

CỘNG HOÀ XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness  

---------------- 

    

QUY CHẾ LÀM VIỆC, BIỂU QUYẾT VÀ BẦU CỬ  

TẠI CUỘC HỌP ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2025  

REGULATION ON ORGANIZATION, VOTING AND ELECTION 

AT THE 2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS  

 

CHƯƠNG I. NHỮNG QUY ĐỊNH CHUNG 

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS 

 

Điều 1. Phạm vi áp dụng 

Article 1. Scope of application  

Quy chế này áp dụng cho việc tổ chức, biểu quyết và bầu cử tại cuộc họp Đại hội đồng Cổ đông thường 
niên năm 2025 (“ĐHĐCĐ”) của Công Ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”). 

This Regulation is applied for organization, voting and election at the 2025 Annual General Meeting of 
Shareholders (“AGM”) of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”). 

Điều 2. Mục đích áp dụng 

Article 2. Purpose of application 

Quy chế này quy định cụ thể trình tự, thủ tục để các Cổ đông, Người được ủy quyền dự họp và các bên 
tham gia ĐHĐCĐ tiến hành ĐHĐCĐ. 

This Regulation provides Shareholders, their Authorized Representatives, and other AGM participants the 
order and procedures to attend the AGM. 

Điều 3. Đối tượng áp dụng 

Article 3. Entities of application  

Quy chế này áp dụng đối với Cổ đông, Người được ủy quyền dự họp và các bên tham gia ĐHĐCĐ. 

This Regulation applies to Shareholders, their Authorized Representatives, and other participants in 
AGM.  

 

 

CHƯƠNG II. CỔ ĐÔNG, CÁC BÊN THAM GIA ĐHĐCĐ THƯỜNG NIÊN 

CHAPTER II. SHAREHOLDERS AND THE AGM PARTICIPANTS 

 

Điều 4. Cổ đông tham dự ĐHĐCĐ 

Article 4. Shareholders attending the AGM 

4.1 Điều kiện tham dự ĐHĐCĐ 

Conditions for attending the AGM 

DỰ THẢO/ DRAFT 



2 
 

Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp 
có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the official policy. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. 

Là Cổ đông sở hữu cổ phần của Công Ty có tên trong Danh sách Cổ đông của Công Ty tại ngày 
đăng ký cuối cùng để lập Danh sách Cổ đông có quyền tham dự ĐHĐCĐ hoặc là người được các 
Cổ đông này ủy quyền tham dự hợp lệ. 

To be the Shareholder whose name is in the List of Shareholders entitled to attend AGM at the 
record date or their authorized representatives as confirmed via the Proxy Letter.  

4.2 Cách thức đăng ký tham dự ĐHĐCĐ 

Method for registration to attend the AGM 

a) Cổ đông hoặc Người được ủy quyền cần mang theo các giấy tờ sau: 

Shareholders or their authorized representatives are required to bring along with documents 
as follows: 

- Bản chính Thư mời họp ĐHĐCĐ của Công Ty; 

The original of the Company’s Invitation Letter; 

- Bản chính giấy tờ đã đăng ký thông tin người sở hữu chứng khoán với VSDC (Giấy Chứng 
minh nhân dân/Thẻ căn cước công dân/Thẻ Căn cước/Hộ chiếu/văn bản khác); 

The Original documents registering securities owner information with VSDC (The Identity 
Card/ Citizenship Card/Identity Card/Passport/another document); 

- Bản chính Giấy ủy quyền theo mẫu của Công Ty (trường hợp là Người được ủy quyền dự 
họp). 

The original Proxy Letter under the Company’s form (in case the authorized representative 
attending the AGM). 

b) Cổ đông hoặc Người được ủy quyền xuất trình các giấy tờ trên cho Ban Kiểm tra tư cách Cổ 
đông và nhận Phiếu bầu cử, Phiếu biểu quyết và Thẻ biểu quyết. 

Shareholders or authorized representatives shall present the materials as mentioned above 
to The Shareholders' Eligibility Verification Committee, then receive Voting Paper, Election 
Paper, and Election Card. 

c) Cổ đông có thể ủy quyền bằng văn bản cho người khác để thay mặt mình tham dự và biểu 
quyết tại ĐHĐCĐ. Người được ủy quyền tham dự ĐHĐCĐ không được ủy quyền lại cho 
người khác tham dự ĐHĐCĐ.  

Shareholders may authorize their attorneys in writing to attend and exercise their rights at the 
AGM. The authorized representatives shall not be allowed to authorize to third party 
attending the AGM.  

d) Trường hợp hòm phiếu chưa được niêm phong, Cổ đông hoặc Người được ủy quyền dự 
họp đến sau khi ĐHĐCĐ đã khai mạc vẫn có quyền đăng ký tham dự cuộc họp ĐHĐCĐ với 
Ban Kiểm tra tư cách Cổ đông, nhận Phiếu bầu cử, Phiếu biểu quyết, Thẻ biểu quyết và có 
quyền tham gia biểu quyết ngay sau khi đăng ký, trong trường hợp này, hiệu lực của những 
nội dung đã được biểu quyết trước đó (nếu có) không thay đổi. Chủ tọa không có trách 
nhiệm dừng cuộc họp để cho Cổ đông đến muộn đăng ký. 

In case the voting box has not yet been sealed, the Shareholders or authorized 
representatives still have the right to register with The Shareholder’s Eligibility Verification 
Committee for receiving Voting Paper, Election Paper, Election Card and has the right to vote 
after registration; in this case, the effect of the issues voted on previously (if any) shall remain 
unchanged. The Meeting Chairperson is not responsible for stopping the meeting for in such 
case. 

e) Cổ đông hoặc Người được ủy quyền dự họp phải ứng xử văn minh, lịch sự, không gây mất 
trật tự, ngăn cản tiến triển bình thường của ĐHĐCĐ và tôn trọng kết quả làm việc tại 
ĐHĐCĐ. Việc ghi âm, ghi hình của Cổ đông hoặc Người được ủy quyền dự họp tại ĐHĐCĐ 
phải được thông báo công khai và phải được chấp thuận trước bởi Chủ tọa ĐHĐCĐ. 

Shareholders or authorized representatives must be polite, refrain from causing disorder, and 
not impede the normal progress of the AGM, respect the results the meeting’s result at the 
AGM. All voice recordings or images taken by Shareholders or authorized representatives 
during the meeting must be publicly disclosed and prior approved by the Meeting 
Chairperson.  
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f) Cổ đông hoặc Người được ủy quyền dự họp phải tuân thủ các quy định trong Quy chế này, 
Điều lệ Công Ty và quy định của Luật Doanh nghiệp khi tham dự ĐHĐCĐ. 

Shareholders or authorized representatives must comply with this Regulation, the Company’s 
Charter, and the Law on Enterprise while attending the meeting. 

Điều 5. Đoàn Chủ tịch, Chủ tọa ĐHĐCĐ 

Article 5. The Meeting Presidium, the Meeting Chairperson 

5.1 Đoàn Chủ tịch bao gồm Chủ tịch Hội đồng Quản trị (“HĐQT”), Tổng Giám đốc và thành viên khác 
do Chủ tọa chỉ định. Chủ tịch HĐQT làm Chủ tọa ĐHĐCĐ và là người chủ trì ĐHĐCĐ. 

The Meeting Presidium consist of Chairman of the Board of Directors (“BOD”), the Chief Executive 
Officer as person assigned by the Meeting Chairperson. The Chairman of BOD shall be the 
Meeting Chairperson, who shall preside at the meeting. 

5.2 Đoàn Chủ tịch sẽ thực hiện các công việc nhằm hỗ trợ việc điều hành cuộc họp ĐHĐCĐ của Chủ 
tọa. 

The Meeting Presidium shall conduct works to support the Meeting Chairperson presiding the 
AGM. 

5.3 Quyền và nghĩa vụ của Chủ tọa: 

Rights and obligations of the Meeting Chairperson: 

- Điều hành các hoạt động của ĐHĐCĐ theo chương trình đã được ĐHĐCĐ thông qua; 

To execute the operations of AGM according to the agenda ratified by AGM; 

- Có quyền quyết định về trình tự, thủ tục và các sự kiện phát sinh ngoài chương trình của 
ĐHĐCĐ, bao gồm nhưng không giới hạn: 

To decide the procedures and matters arising out of the agenda of the AGM, including but not 
limited to: 

 Trả lời những vấn đề do ĐHĐCĐ yêu cầu hoặc chỉ định người trả lời hoặc có quyền 
không trả lời hoặc chỉ ghi nhận các ý kiến đóng góp của Cổ đông nếu có các nội dung 
đóng góp, kiến nghị nằm ngoài nội dung xin ý kiến ĐHĐCĐ; 

Response or assign a representative to response Shareholders’s concern or have the 
right not to respond or only record the opinions in case such comments are beyond the 
scope of what was asked; 

 Tạm dừng hoặc hoãn cuộc họp ĐHĐCĐ nếu có người dự họp có hành vi cản trở, đe 
dọa, gây rối trật tự, có nguy cơ làm cho cuộc họp không được tiến hành một cách công 
bằng và hợp pháp; hoặc có quyền trục xuất ra khỏi cuộc họp đối với những người có 
biểu hiện cản trở, đe dọa, gây rối, không tuân thủ sự điều hành của Chủ tọa và Đoàn 
Chủ tịch để cuộc họp ĐHĐCĐ tiến hành theo đúng quy định pháp luật; 

Suspend or delay the AGM in the case of the meeting participant disrupts the order and 
threatens to obstruct the fair and legal progress of the meeting; or to be able to expel 
those who act to obstruct, disrupt the meeting, against the Meeting Chairperson and the 
Meeting Presidium’s direction on proceeding the AGM under laws. 

- Thực hiện các công việc khác phù hợp với Điều lệ Công Ty và quy định của Pháp luật để 
điều hành ĐHĐCĐ. 

To conduct other works that be in accordance with the Company’s Charter and laws to 
proceed the AGM. 

Điều 6. Ban Kiểm tra tư cách Cổ đông  

Article 6. The Shareholder’s Eligibility Verification Committee 

6.1 Ban Kiểm tra tư cách Cổ đông gồm 02 (hai) Thành viên do Chủ tọa chỉ định. 

The Shareholder’s Eligibility Verification Committee consists of 02 (two) Members assigned by the 
Meeting Chairperson. 

6.2 Ban Kiểm tra tư cách Cổ đông có quyền và trách nhiệm: 

The Shareholder’s Eligibility Verification Committee has following rights and obligations: 
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- Kiểm tra tư cách của Cổ đông hoặc Người được ủy quyền dự họp; yêu cầu Cổ đông hoặc 
Người được ủy quyền dự họp xuất trình Thư mời họp, giấy tờ đã đăng ký thông tin người sở 
hữu chứng khoán với VSDC (Giấy Chứng minh nhân dân/Thẻ căn cước công dân/Thẻ Căn 
cước/Hộ chiếu/văn bản khác), Giấy ủy quyền hợp lệ (trường hợp là Người được ủy quyền 
dự họp) để đối chiếu Danh sách Cổ đông và xác định tư cách tham dự họp hợp lệ của Cổ 
đông hoặc Người được ủy quyền dự họp; 

To check the eligibility of Shareholders or their authorized representatives; to request 
Shareholders or their authorized representatives to present their Original documents 
registering securities owner information with VSDC (The Identity Card/ Citizenship 
Card/Passport/another document), valid Proxy Letter (in case the Shareholder authorizes 
their representative to attend the AGM) for checking with the List of Shareholders and 
determining the eligibility of Shareholders or their authorized representatives; 

- Phát Phiếu bầu cử, Phiếu biểu quyết và Thẻ biểu quyết cho Cổ đông hoặc Người được ủy 
quyền dự họp; 

To ensure Shareholders or their authorized representatives have the Voting Paper, Election 
Paper and Election Card; 

- Báo cáo trước ĐHĐCĐ và chịu trách nhiệm về kết quả kiểm tra tư cách Cổ đông tham dự 
ĐHĐCĐ trước khi ĐHĐCĐ chính thức được tiến hành. 

To report to AGM and be responsible for the result of vetification the eligibility of 
Shareholders attending AGM before this AGM has been officially started. 

- Có thể sử dụng thêm nhân sự hỗ trợ và áp dụng công nghệ thông tin để thực hiện các công 
việc nêu trên.  

Have the right to use supporting personnel and apply information technology to perform the 
above tasks. 

 

Điều 7. Ban Thư ký  

Article 7. The Secretariat 

7.1 Thư ký ĐHĐCĐ gồm 01 (một) hoặc 02 (hai) Thành viên do Chủ tọa chỉ định. 

The Secretary of AGM consists of 01 (one) or 02 (two) Members assigned by the Meeting 
Presidium. 

7.2 Thư ký ĐHĐCĐ thực hiện các công việc hỗ trợ Chủ tọa tại ĐHĐCĐ, bao gồm: 

The Secretary of AGM assists the Meeting Chairperson in the AGM, including: 

- Ghi chép đầy đủ, trung thực các nội dung ĐHĐCĐ; 

To record fully and honestly contents of AGM: 

- Tiếp nhận câu hỏi bằng văn bản của Cổ đông hoặc Người được ủy quyền dự họp; 

To receive written questions from the Shareholders or their authorized representatives; 

- Các công việc khác theo phân công của Chủ tọa. 

Other tasks as assigned by the Meeting Chairperson. 

- Thư ký ĐHĐCĐ có thể có một hoặc một số nhân sự hỗ trợ.  

The Secretary of the AGM may have one or more supporting personnel 

 

Điều 8. Ban Bầu cử và kiểm phiếu 

Article 8. The Board of Election and Voting  

8.1 Ban Bầu cử và kiểm phiếu gồm 02 (hai) Thành viên do Chủ tọa đề cử và được ĐHĐCĐ bầu, thông 
qua tại ĐHĐCĐ. Thành viên Ban Bầu cử và kiểm phiếu không được có tên trong danh sách đề cử 
ứng cử viên HĐQT; 
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The Board of Election and Voting consists of 02 (two) Members nominated by the Meeting 
Chairperson and approved by AGM. The Member of the Board of Election and Voting shall not be 
included in the List of nominees for BOD; 

8.2 Ban Bầu cử và kiểm phiếu có nhiệm vụ: 

The Board of Election and Voting has the following obligations: 

- Chuẩn bị hòm phiếu, phổ biến nguyên tắc bầu cử, cách sử dụng Phiếu bầu cử, Phiếu biểu 
quyết, Thẻ biểu quyết, trình tự biểu quyết; 

To prepare the voting box, to guide the voting principle, how to use Voting Paper, Election 
Paper and Election Card, to present voting procedures; 

- Giám sát việc biểu quyết của các Cổ đông hoặc Người được ủy quyền tham dự ĐHĐCĐ; 

To supervise the voting of Shareholders or their authorized representatives; 

- Kiểm phiếu, tính toán, ghi nhận số cổ phần biểu quyết theo từng nội dung; 

To check, count and record the votes for each voting content; 

- Báo cáo kết quả kiểm phiếu tại ĐHĐCĐ theo chỉ định của Chủ tọa. 

To report the voting result to AGM as assigned by the Meeting Chairperson. 

8.3 Ban Bầu cử và kiểm phiếu có thể sử dụng một hoặc một số nhân sự hỗ trợ và sử dụng công nghệ 
thông tin trong việc kiểm tra, ghi nhận và báo cáo kết quả bầu cử và kiểm phiếu. 

The Board of Election and Voting may have one or more supporting personnel and use information 
technology in checking, recording and reporting election and ballot counting results.  

 

CHƯƠNG III. CÁC QUY ĐỊNH VỀ BẦU CỬ THÀNH VIÊN HĐQT  

CHAPTER III. THE PROVISIONS ON ELECTION OF THE BOD’S MEMBER  

 

Điều 9. Số lượng Thành viên HĐQT được bầu tại ĐHĐCĐ  

Article 9. The number of the BOD’s Members for election at the AGM 

ĐHĐCĐ sẽ bầu cử 02 (hai) Thành viên HĐQT với nhiệm kỳ 05 (năm) năm kể từ ngày ĐHĐCĐ thông 
qua việc bầu Thành viên HĐQT. 

The AGM shall elect 02 (two) BOD’s Members with a term of 05 (five) years from the date the AGM 
approved the election of the BOD’s Members. 

Điều 10. Tiêu chuẩn và điều kiện làm Thành viên HĐQT 

Article 10. Criteria and conditions of the BOD’s Members 

10.1  Không thuộc đối tượng không được quản lý doanh nghiệp theo quy định tại khoản 2 Điều 17 của 
Luật Doanh nghiệp; 

Not be subjects do not have the right to manage enterprises as prescribed in Clause 2 of Article 17 
of the Law on Enterprises;   

10.2  Có trình độ chuyên môn, kinh nghiệm trong quản lý kinh doanh của Công Ty và không nhất thiết 
phải là Cổ đông của Công Ty;  

Having qualifications and experience of business administration and not being necessarily 
shareholders of The Company; 

10.3  Không được đồng thời là thành viên HĐQT tại quá 05 (năm) công ty khác; 

Not concurrently hold the position of Members of the BOD of 05 (five) other companies; 

10.4  Có năng lực lãnh đạo, liêm chính, đạo đức, trách nhiệm;  

Having leadership competency, integrity, ethics and accountability;  

10.5  Có khả năng cân bằng lợi ích của các bên có lợi ích liên quan và đưa ra quyết định hợp lý. 

Having the ability to harmonize interests of stakeholders and make rational decisions. 
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Điều 11. Điều kiện đề cử ứng viên để bầu Thành viên HĐQT  

Article 11. Conditions for nomination of the BOD’s members 

11.1 Các Cổ đông nắm giữ cổ phần có quyền biểu quyết có quyền gộp số quyền biểu quyết của từng 
người lại với nhau thành nhóm Cổ đông để đề cử ứng viên. 

The Shareholders holding voting shares may add up the number of voting rights of each person to 
nominate to the BOD’s Members. 

11.2 Cổ đông hoặc nhóm Cổ đông nắm giữ từ 10% (mười phần trăm) tổng số cổ phần có quyền biểu 
quyết có quyền đề cử ứng viên theo quy định sau: 

A Shareholder or group of Shareholders holding voting shares at least 10% (ten percent) have the 
right to nominate candidates to the BOD as follows:  

- Nắm giữ từ 10% (mười phần trăm) tổng số cổ phần có quyền biểu quyết có quyền đề cử 01 
(một) ứng viên; 

Holding voting shares from 10% (ten percent) of the total voting shares may nominate  01 
(one) candidate; 

- Nắm giữ từ trên 10% (mười phần trăm) đến dưới 30% (ba mươi phần trăm) tổng số cổ phần 
có quyền biểu quyết có quyền đề cử tối đa 02 (hai) ứng viên; 

Holding voting shares from more than 10% (ten percent) to less than 30% (thirty percent) of 
the total voting shares may nominate a maximum of 02 (two) candidates; 

- Nắm giữ từ 30% (ba mươi phần trăm) đến dưới 40% (bốn mươi phần trăm) tổng số cổ phần 
có quyền biểu quyết có quyền đề cử tối đa  03 (ba) ứng viên; 

Holding voting shares from 30% (thirty percent) to less than 40% (forty percent) of the total 
voting shares may nominate a maximum of 03 (three) candidates; 

- Nắm giữ từ 40% (bốn mươi phần trăm) đến dưới 50% (năm mươi phần trăm) tổng số cổ 
phần có quyền biểu quyết có quyền đề cử tối đa 04 (bốn) ứng viên; 

Holding voting shares from 40% (forty percent) to less than 50% (fifty percent) of the total 
voting shares may nominate a maximum of 04 (four) candidates; 

- Nắm giữ từ 50% (năm mươi phần trăm) đến dưới 60% (sáu mươi phần trăm) tổng số cổ 
phần có quyền biểu quyết được đề cử tối đa 05 (năm) ứng viên; 

Holding voting shares from 50% (fifty per cent) to less than sixty per cent (60%) of the total 
voting shares may nominate a maximum of 05 (five) candidates; 

- Nắm giữ từ 60% (sáu mươi phần trăm) đến dưới 70% (bảy mươi phần trăm) tổng số cổ phần 
có quyền biểu quyết được đề cử tối đa 06 (sáu) ứng viên; 

Holding voting shares from sixty per cent (60%) to less than 70% (seventy percent) of the 
total voting shares may nominate a maximum of 06 (six) candidates; 

- Nắm giữ từ 70% (bảy mươi phần trăm) đến dưới tám mươi phần trăm (80%) tổng số cổ 
phần có quyền biểu quyết được đề cử tối đa 07 (bảy) ứng viên; 

Holding voting shares between 70% (seventy percent) to less than eighty percent (80%) of 
the total voting shares may nominate a maximum of 07 (seven) candidates; 

- Nắm giữ từ 80% (tám mươi phần trăm) đến dưới chín mươi phần trăm (90%) tổng số cổ 
phần có quyền biểu quyết được đề cử tối đa 08 (tám) ứng viên. 

Holding voting shares from 80% (eighty percent) to less than ninety percent (90%) of the total 
voting shares may nominate a maximum of 08 (eight) candidates. 

Điều 12. Hồ sơ tham gia đề cử ứng viên để bầu Thành viên HĐQT và Danh sách bầu cử  

Article 12. Documents of nomination for the BOD’s member and the List of nominees 

12.1 Thành phần hồ sơ tham gia đề cử ứng viên để bầu Thành viên HĐQT: 

 Documents of nomination for election the BOD’s Members: 

- Thông báo đề cử ứng viên tham gia bầu cử Thành viên HĐQT (theo mẫu tài liệu họp 
ĐHĐCĐ); 
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 Notice on nomination for election the BOD’s Members (under the Company’s form attached 
to the materials of AGM); 

- Sơ yếu lý lịch do ứng viên tự khai (theo mẫu tài liệu họp ĐHĐCĐ); 

 Curriculum vitae of nominees (under the Company’s form attached to the materials of AGM);  

- Bản sao hợp lệ các bằng cấp, văn bằng chứng chỉ chứng nhận trình độ văn hoá, trình độ 
chuyên môn (nếu có); 

 A notarized copy of educational/ training certificates (if any); 

- Giấy ủy quyền và/hoặc Biên bản họp nhóm (nếu ứng viên được nhóm Cổ đông ủy quyền đề cử). 

 The proxy letter and/ or the Minutes of a group of Shareholders (on behalf of a group of 
Shareholders for nomination). 

12.2 Chỉ những ứng viên đáp ứng đủ điều kiện làm Thành viên HĐQT và có hồ sơ đề cử để bầu Thành viên 
HĐQT đáp ứng quy định tại Quy chế này mới được đưa vào danh sách các ứng viên công bố tại 
ĐHĐCĐ để bầu Thành viên HĐQT. 

 Only candidates, who qualify the criteria of the BOD’s Members and have the profile of nominee 
application under this Regulation, will be disclosed in the List of nominees at the AGM.  

12.3 Hồ sơ đề cử ứng viên để bầu Thành viên HĐQT hợp lệ khi có đủ thành phần hồ sơ quy định tại Điều 
12.1 và được gửi về Công Ty theo đúng thời hạn và địa chỉ nêu tại Thông báo đề cử ứng viên để bầu 
Thành viên HĐQT đã gửi cho Cổ đông. 

 The valid profile of nominee as the BOD’s Members have to not only be sufficient documents as 
stipulated in Article 12.1 but also submit application before the deadline via address as stipulated 
on Notice of nominating, self-nominating of the BOD’s Members. 

12.4 Thông tin liên quan đến ứng cử viên Thành viên HĐQT (trong trường hợp đã xác định được trước các 
ứng viên) được công bố tối thiểu 10 (mười) ngày trước ngày khai mạc cuộc họp ĐHĐCĐ trên trang 
thông tin điện tử của Công Ty để Cổ đông có thể tìm hiểu về các ứng viên này trước khi bỏ phiếu. 

 The information of nominees who will be elected as the BOD’s Member (in case the Company have 
determined the candidates) shall be announced at least 10 (ten) days prior the date of AGM on the 
Company’s website for reference. 

 

CHƯƠNG IV: TIẾN HÀNH ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CHAPTER IV: CONDUCT OF THE GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

 

Điều 13. Điều kiện tiến hành ĐHĐCĐ 

Article 13. Conditions for holding the AGM 

13.1 Cuộc họp ĐHĐCĐ được tiến hành khi có số Cổ đông dự họp và ủy quyền tham dự đại diện trên 
50% (năm mươi phần trăm) tổng số cổ phần có quyền biểu quyết theo Danh sách Cổ đông được 
lập tại thời điểm chốt Danh sách Cổ đông tham dự ĐHĐCĐ; 

The AGM shall be conducted when the number of Shareholders and authorized representatives 
represent more than 50% (fifty percent) of voting shares on the List of Shareholders as of the 
record date; 

13.2 Trường hợp quá 60 (sáu mươi) phút kể từ thời điểm khai mạc ĐHĐCĐ được ghi trong nội dung 
chương trình cuộc họp đã gửi cho các Cổ đông mà số Cổ đông đăng ký tham dự ĐHĐCĐ chưa đại 
diện đủ tỷ lệ theo Điều 13.1 của Quy chế này thì cuộc họp được xem như chưa đủ điều kiện tiến 
hành. 

In case there is insufficient number of delegates prescribed in Article 13.1 of this Regulation after 
60 (sixty) minutes from the time set for opening the AGM, the meeting shall be canceled. 

Điều 14. Tiến hành ĐHĐCĐ 

Article 14. Conducting the AGM 

14.1 Chủ tọa điều khiển cuộc họp ĐHĐCĐ diễn ra theo đúng trình tự, nội dung chương trình đã được 
ĐHĐCĐ thông qua. 
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 The Meeting Chairperson proceeds the meeting under the ratified procedure and agenda of the 
AGM. 

14.2 ĐHĐCĐ thảo luận và thông qua các nội dung chương trình ĐHĐCĐ theo hình thức biểu quyết tại 
Quy chế này. Chủ tọa sẽ bố trí thời gian hợp lý để thảo luận và biểu quyết từng vấn đề trong 
chương trình ĐHĐCĐ. 

 The contents of the AGM’s agenda shall be discussed and approved by voting which  prescribed in 
this Regulation. The Meeting Chairperson shall arrange suitable time to discuss and vote for each 
content of the AGM’s agenda. 

14.3 ĐHĐCĐ sẽ bế mạc sau khi Biên bản họp ĐHĐCĐ được thông qua. 

AGM shall be terminated after the Meeting Minutes and Resolution have been approved. 

Điều 15. Phiếu biểu quyết 

Article 15. The Voting Paper 

15.1   Khi tiến hành đăng ký Cổ đông, Cổ đông có quyền biểu quyết hoặc Người được ủy quyền dự họp 
sẽ được cấp 01 (một) hoặc nhiều Phiếu biểu quyết tùy theo nội dung biểu quyết cần thông qua tại 
ĐHĐCĐ. 

When the Shareholders or authorized representatives register to attend the AGM, they will be 
provided 01 (one) or more Voting Papers for the ratified contents at the AGM.  

15.2 Giá trị biểu quyết của Phiếu biểu quyết tương ứng với số cổ phần có quyền biểu quyết mà Cổ 
đông đó sở hữu và được ủy quyền (nếu có) trên tổng số cổ phần có quyền biểu quyết của các Cổ 
đông hoặc Người được ủy quyền dự họp có mặt tại ĐHĐCĐ. 

The voting value of the Voting Paper equivalent to the number of voting shares of own and of the 
proxy (if any) of the total number of voting shares of Shareholders or authorized representatives 
attending the AGM. 

15.3 Phiếu biểu quyết có thể được mã hóa các thông tin để phục vụ việc kiểm phiếu bằng phần mềm vi 
tính. 

The Voting Paper is able to be encoded information for voting counting via the computer software. 

15.4   Phiếu biểu quyết Không hợp lệ là phiếu thuộc một trong các trường hợp như sau: 

Invalid Voting Paper shall be considered as No comment to all of the Voting contents. The 
following Voting Paper shall be considered invalid:  

- Phiếu biểu quyết không do Công Ty phát hành; hoặc  

The Voting Paper is not issued by the Company; or 

- Ghi thêm nội dung, thông tin, ký hiệu khác khi không được Chủ tọa yêu cầu; hoặc 

The Voting Paper contains additional contents, information and symbols as not requested by 
the Meeting Chairperson; or  

- Bị gạch xóa, sửa chữa, rách, không còn nguyên vẹn (trường hợp này Cổ đông có thể yêu cầu 
đổi lại phiếu mới và trả lại phiếu cũ cho Ban Bầu cử và kiểm phiếu, mỗi Cổ đông được yêu cầu 
đổi Phiếu biểu quyết 01 (một) lần).  

Torn, erased, scratched or corrected Voting Paper (In this case, the Shareholders may 
request to have a new Voting Paper and return the invalid one to The Board of Election and 
Voting, each of the Shareholders be asked to change the Voting Paper 01 (one) time). 

- Phiếu không ký và ghi rõ họ tên của Cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của Cổ 
đông. 

The Election Paper has no signature and full name of the Shareholders or their authorized 
representatives 

15.4 Trường hợp có bất kỳ nội dung nào trong Phiếu biểu quyết không chọn bất kỳ kết quả biểu quyết 
nào hoặc chọn từ 02 – 03 (hai – ba) kết quả biểu quyết trong cùng một vấn đề hoặc thay đổi kết 
quả biểu quyết từ 02 (hai) lần trở lên thì những nội dung biểu quyết đó sẽ được xem là Không có ý 
kiến; những nội dung còn lại được biểu quyết hợp lệ vẫn có giá trị pháp lý. 

Each issue in the Voting Paper shall be considered no comment if there is some comments or no 
any vote or 02 (two) votes or 03 (three) votes in the same issue or change votes more than 02 
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(two). The remaining issues are still valid. 

15.5.  Những Phiếu biểu quyết không gửi cho Ban Kiểm phiếu trong quá trình thu phiếu tại Đại hội được 
xem là không biểu quyết. 

The Voting paper which is not sent to The Board of Voting during the process of Voting collection at 
the AGM shall be considered No voting on all voting issues. 

Điều 16. Phiếu bầu cử và ghi phiếu bầu cử 

Article 16. The Election Paper and how to write the Election Paper 

16.1 Phiếu bầu cử: 

Election Paper: 

- Khi tiến hành đăng ký Cổ đông, Cổ đông có quyền biểu quyết hoặc Người được ủy quyền dự 
họp sẽ được cấp một (01) Phiếu bầu cử để bầu cử 02 (hai) Thành viên HĐQT. 

When the Shareholders or authorized representatives register to attend the AGM, they will be 
provided one (01) Election Paper for voting 02 (two) the BOD’s Member. 

- Cổ đông khi được phát Phiếu bầu cử phải kiểm tra lại các thông tin ghi trên phiếu bầu cử, nếu có 
sai sót, Cổ đông phải thông báo ngay cho Ban Bầu cử và kiểm phiếu đổi Phiếu bầu cử khác. 
Trường hợp Cổ đông trong quá trình ghi Phiếu bầu cử bị nhầm lẫn, với điều kiện chưa bỏ vào 
thùng phiếu thì có quyền gặp Ban Bầu cử và kiểm phiếu để đổi lại Phiếu bầu cử nhằm đảm bảo 
quyền lợi cho Cổ đông. Mỗi Cổ đông được yêu cầu đổi Phiếu biểu quyết 01 (một) lần). 

The Shareholders would like to check the information on the Election Paper and immediately 
inform about the incorect information to the The Board of Election and Voting in order to 
change another Election Paper. In the case of writing wrong in the Voting Paper, if the 
Shareholder has still not sent it to the voting box, the Shareholder is changed another 
Election Paper by the Head of the The Board of Election and Voting to ensure the 
Shareholder’s rights. Each of the Shareholders be asked to change the Voting Paper 01 
(one) time) 

16.2 Cách ghi Phiếu bầu cử: 

How to write the Election Paper: 

- Số lượng Thành viên HĐQT được bầu tại ĐHĐCĐ là 02 (hai) Thành viên HĐQT, Cổ đông 
chọn 01 (một) hoặc một số ứng viên cho vị trí Thành viên HĐQT trong danh sách đề cử 
ứng cử viên HĐQT đã được ĐHĐCĐ thông qua. 

The number of Members of BOD for election at the AGM is 02 (two) BOD’s Members, so the 
Shareholder selects 01 (one) or mores candidate nominated for the position of the 
BOD’s Member from the List of nominees approved by the AGM. 

- Khi đồng ý bầu cho 01 (một) ứng viên nào, Cổ đông viết số phiếu muốn bầu vào cột “Số 
phiếu bầu” tại dòng tương ứng với tên ứng viên đó trong Phiếu bầu cử. 

In the case of voting for a nominee, Shareholder shall write the number of votes in “Number 
of votes” column corresponding with the name of the nominee whom they elect. 

- Nếu không bầu cho bất kỳ ứng viên nào, Cổ đông điền số không (“0”) hoặc gạch chéo (“x”) 
vào cột "Số phiếu bầu” tại tất cả các dòng trong Phiếu bầu cử. 

In case there is no voting for any nominee, Shareholder shall write the number zero “0” or tick 
“X” mark in “Number of votes” column corresponding with the name of the candidate whom 
they do not elect. 

- Tổng số phiếu bầu cho ứng viên của một Cổ đông không được vượt quá tổng số phiếu bầu của 
Cổ đông đó. Cụ thể: Cổ đông có tổng số phiếu bầu bằng số cổ phần (bao gồm quyền sở hữu 
và được ủy quyền) nhân với 02 (hai). 

The total number of votes that one Shareholder could vote the nominees is not higher than 
the total number of votes that one Shareholder hold Specifically: The total number of votes of 
a shareholder equals the number of shares (including ownership and authorized rights) 
multiplied by 02 (two). 

16.3 Phiếu hợp lệ khi có đủ  các điều kiện sau đây: 

The valid Election Paper must be satified the following conditions: 
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- Phiếu bầu cử cho ứng viên có tên trong danh sách các ứng viên đã được ĐHĐCĐ thông 
qua; 

The Election Paper for the nominee in the ratified List of nominees; 

- Tổng số lượng phiếu bầu cho ứng viên đối với vị trí Thành viên HĐQT nhỏ hơn hoặc bằng 
tổng số phiếu bầu của Cổ đông đó theo quy định tại Điều 16.2 Quy chế này; 

The total number of votes for the election of a candidate for the position of the BOD’s 
Member must be less than or equal to the total number of votes of that Shareholder as 
specified in Article 16.2 of this Regulation. 

- Có chữ ký xác nhận của Cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông và ghi rõ 
họ tên tại Phiếu bầu cử; 

Having certified signature of the Shareholder or their authorized representatives and full 
name in the Election Paper; 

- Không thuộc trường hợp quy định tại Điều 16.4 của Quy chế  này. 

To be not within the cases prescribed in Article 16.4 of this Regulation. 

16.4 Phiếu bầu cử không hợp lệ được xem là không bầu cho bất cứ ứng viên nào. Phiếu bầu cử không hợp 
lệ là phiếu thuộc một trong các trường hợp sau: 

Invalid Election Paper shall be considered no vote for any nominees. The following Election Paper 
shall be considered invalid: 

- Phiếu không do Công Ty phát hành; hoặc 

The Election Paper is not issued by the Company; or 

- Phiếu gạch, xoá, sửa chữa, bổ sung các nội dung không theo quy định (trường hợp này Cổ 
đông có thể yêu cầu đổi lại phiếu mới và trả lại phiếu cũ cho Ban Bầu cử và kiểm phiếu, mỗi 
Cổ đông được yêu cầu đổi Phiếu bầu cử 01 (một) lần); hoặc 

The Election Paper with torn, erased, scratched or corrected marks (In this case, the 
Shareholders may request to have the new Election Paper and return the invalid Election 
Paper to Committee votes, each of the Shareholders be asked to change the Election Paper 
01 (one) time); or 

- Phiếu có ghi thêm hoặc ghi tên không đúng, không thuộc danh sách ứng viên đã được 
ĐHĐCĐ thống nhất thông qua trước khi tiến hành bỏ phiếu; hoặc 

The Election Paper is filled more nominees who are not in the list of nominees approved by 
AGM before voting; or 

- Phiếu có tổng số phiếu bầu cho ứng viên vượt quá tổng số phiếu bầu của Cổ đông đó; hoặc 

The Election Paper has a total number of votes for the nominees exceeding the total number 
of votes of that Shareholder; or 

- Phiếu không ký, không ghi rõ họ tên của Cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của Cổ 
đông; hoặc 

The Election Paper has no signature, full name of the Shareholders or their authorized 
representatives; or 

- Phiếu không ghi số lượng số phiếu bầu cho bất kỳ ứng viên nào.  

The Shareholder does not vote Election Paper for any nominees. 

Điều 17. Cách thức biểu quyết, bầu cử  

Article 17. Voting and election procedures 

17.1 Khi biểu quyết thông qua nội dung các vấn đề liên quan tại ĐHĐCĐ, Cổ đông hoặc Người được ủy 
quyền tham dự ĐHĐCĐ tiến hành biểu quyết bằng cách chọn phương án biểu quyết trong Phiếu 
biểu quyết (Tán thành, Không tán thành hoặc Không có ý kiến). 

The Shareholders or authorized representatives shall vote directly on issues in the Voting Paper 
that choose the voting options on the Voting Paper (Agree, Disagree or no comments). 
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17.2 Việc bầu cử Thành viên HĐQT của Công Ty sẽ được thực hiện theo phương thức bầu dồn phiếu. 
Mỗi Cổ đông hoặc Người được ủy quyền có tổng số phiếu bầu theo quy định tại Điều 16.2 Quy 
chế này.  

The vote for the BOD’s member shall be made by cumulative voting method. Each Shareholder/ 
authorized representative has the total number of votes of that Shareholder specified in Article 16.2 
of this Regulation. 

17.3 Đối với các vấn đề khác phát sinh thêm tại ĐHĐCĐ sẽ được biểu quyết thông qua bằng cách sử 
dụng Thẻ biểu quyết, việc biểu quyết được thực hiện theo hướng dẫn của Chủ tọa.  

The other issues arising at the AGM shall be voted via the Voting Card and the Meeting 
Chairperson shall direct such vote. 

17.4 Sau khi Cổ đông tiến hành bầu cử và biểu quyết xong tất cả các vấn đề cần thông qua tại ĐHĐCĐ, 
Ban Bầu cử và kiểm phiếu tiến hành thu lại tất cả Phiếu biểu quyết, Phiếu bầu cử và tiến hành 
kiểm phiếu. Ban Bầu cử và kiểm phiếu có trách nhiệm thông báo kết quả biểu quyết và bầu cử tại 
ĐHĐCĐ theo chỉ định của Chủ tọa.  

After Shareholders vote all the ratified issues at AGM, the The Board of Election and Voting will 
collect all Voting Papers and Election Papers to conduct counting voting. The Board of Election and 
Voting shall announce the result of voting and election at the AGM as assigned by the Meeting 
Chairperson. 

Điều 18. Kiểm phiếu 

Article 18. Vote Counting 

18.1 Ban Bầu cử và kiểm phiếu thực hiện việc kiểm phiếu theo quy định sau đây: 

The Board of Election and Voting conducts the vote counting as follow: 

- Làm việc tại khu vực do Chủ tọa bố trí; 

Work at areas arranged by the Meeting Chairperson; 

- Có thể sử dụng các phương tiện kỹ thuật điện tử, nguồn lực do Công ty trang bị, sắp xếp để 
hỗ trợ việc kiểm phiếu; 

Be able to use electronic technical facilities, resources prepaired by the Company to support 
the vote counting; 

- Kiểm tra tính hợp lệ của Phiếu biểu quyết, Phiếu Bầu cử; 

Check the validity of the voting and Election Paper; 

- Kiểm tra lần lượt từng Phiếu biểu quyết, Phiếu Bầu cử và ghi nhận kết quả kiểm phiếu; 

Count the voting and Election Paper one by one and record the voting result; 

- Tính toán và loại bỏ số cổ phần không được quyền biểu quyết của Cổ đông không có quyền 
biểu quyết (nếu có); 

Calculate and eliminate shares not to be voting rights (if any); 

18.2 Ban Bầu cử và kiểm phiếu có trách nhiệm lập Biên bản kiểm phiếu để thống kê kết quả biểu quyết, 
bầu cử và báo cáo ĐHĐCĐ theo chỉ định của Chủ tọa.  

The Board of Election and Voting is responsible for making the Minutes of the vote counting, elect 
counting and report to AGM as assigned by the Meeting Chairperson. 

Điều 19. Thông báo kết quả Kiểm phiếu 

Article 19. Disclosure the result of voting 

Kết quả kiểm phiếu sẽ được Chủ tọa hoặc người được Chủ tọa chỉ định công bố tại ĐHĐCĐ.  

The result of voting for each issue, which will be The Meeting Chairperson or whom is assiged by the 
Meeting Chairperson, shall announce at the AGM. 

Điều 20. Thông qua quyết định của ĐHĐCĐ 

Article 20. The ratified Decision of AGM 
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20.1 Quyết định của ĐHĐCĐ được thông qua khi có số Cổ đông đại diện ít nhất trên 50% (năm mươi 
phần trăm) tổng số phiếu biểu quyết của tất cả Cổ đông tham dự và biểu quyết tại cuộc họp tán 
thành, trừ trường hợp quy định tại Điều 20.2 và Điều 20.3 của Quy chế này. 

The Resolution of AGM shall be ratified when it is approved by a number of Shareholders that 
represent more than 50% (fifty percent) of agree votes of attending and voting Shareholders, 
except for the cases in Article 20.2 and Article 20.3 of this Regulation. 

20.2 Đối với quyết định về loại cổ phần và tổng số cổ phần của từng loại; thay đổi ngành, nghề và lĩnh 
vực kinh doanh; thay đổi cơ cấu tổ chức quản lý Công Ty, dự án đầu tư hoặc bán số tài sản có giá 
trị bằng hoặc lớn hơn 35% (ba mươi lăm phần trăm) tổng giá trị tài sản được ghi trong Báo cáo tài 
chính gần nhất của Công Ty thì phải được số Cổ đông đại diện ít nhất sáu mươi lăm phần trăm 
(65%) tổng số phiếu biểu quyết của tất cả Cổ đông tham dự và biểu quyết tại cuộc họp tán thành. 

Type of shares and the total number of shares for each type; Changing business lines and 
business fields; Changing the management structure of the Company; The investment project or 
selling assets equal to or higher than 35% (thirty-five percent) of total assets value as stated in the 
latest Financial Statement of the Company shall be ratified when it is approved by a number of 
Shareholders that represents at least sixty-five percent (65%) of agree votes of attending and 
voting shareholders. 

20.3 Việc thông qua quyết định bầu Thành viên HĐQT theo phương thức bầu dồn phiếu được xác định 
như sau:  

The vote for the BOD’s member shall be made by cumulative voting method determined as follows:  

- Người trúng cử Thành viên HĐQT được xác định theo số phiếu bầu cao nhất, bắt đầu từ ứng 
cử viên có số phiếu bầu cao nhất cho đến khi đủ số thành viên quy định tại Điều lệ công ty; 

Successful candidates shall be chosen according to the votes they receive in descending 
order until the number of members of the Board of Directors reaches the minimum number 
specified in the company's charter.  

- Trường hợp có từ 02 (hai) ứng viên trở lên đạt cùng số phiếu bầu như nhau thì ĐHĐCĐ tiến 
hành bầu lại trong số các ứng cử viên có số phiếu bầu ngang nhau đó để chọn ra người có phiếu 
bầu cao nhất. 

In case 02 (two) or more candidates receive the same number of votes, these candidates will 
undergo an additional election. 

Điều 21. Ghi và lập Biên bản họp ĐHĐCĐ 

Article 21. Record and making Minutes of AGM 

21.1 Thư ký ĐHĐCĐ chịu trách nhiệm ghi lại diễn biến cuộc họp ĐHĐCĐ, Nghị quyết của ĐHĐCĐ, lập 
biên bản cuộc họp ĐHĐCĐ. 

The Secretary shall be responsible for recording the process of AGM, the Resolution and making 
Minutes of AGM. 

21.2 Biên bản họp ĐHĐCĐ phải được ĐHĐCĐ thông qua trước khi bế mạc. Biên bản họp ĐHĐCĐ phải 
được công bố trên trang thông tin điện tử của Công Ty trong thời hạn 24 (hai mươi bốn) giờ kể từ 
ngày cuộc họp ĐHĐCĐ kết thúc. 

Minutes of AGM have to be ratified before closing the AGM. Minutes of AGM have to be released 
on the Company’s website within 24 (twenty-four) hours from the date of the meeting of AGM 
closed. 

21.3 Chủ tọa và Thư ký ĐHĐCĐ liên đới chịu trách nhiệm về tính chính xác và trung thực của Biên bản 
họp ĐHĐCĐ. 

The Meeting Chairperson and the Secretary of AGM are jointly responsible for the truthfulness and 
accuracy of the Minutes. 

 

CHƯƠNG V. ĐIỀU KHOẢN THI HÀNH 

CHAPTER V. IMPLEMENTING PROVISION 

Điều 22. Hiệu lực thi hành 

Article 22. Effective 
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Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp 
có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the official policy. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. 

22.1 Quy chế này được đọc trước ĐHĐCĐ và lấy ý kiến biểu quyết của các Cổ đông. Nếu Quy chế này 
được ĐHĐCĐ thông qua với tỷ lệ từ trên 50% (năm mươi phần trăm) tổng số phiếu biểu quyết của 
tất cả Cổ đông dự họp trở lên thì Quy chế này sẽ có hiệu lực thi hành bắt buộc đối với tất cả các 
Cổ đông. 

This Regulation is read at the AGM and get vote of Shareholders. If this Regulation is ratified by 
AGM of which the rate is more than 50% (fifty percent) of the total of votes of the Shareholders, this 
Regulation will take effect for implementation of all Shareholders. 

22.2 Các Cổ đông, các Thành viên tổ chức cuộc họp ĐHĐCĐ của Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư 
Địa ốc No Va chịu trách nhiệm thi hành Quy chế này./. 

Shareholders, Members holding the AGM of No Va Land Investment Group Corporation shall have 
to implement this Regulation./. 

TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHAFL OF THE GENERAL 

MEETINGOF SHAREHOLDERS 

CHAIRMAN OF THE BOARD 

 

 

 

 

BÙI THÀNH NHƠN 
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Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội 
dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese contents. In case of any discrepancy between the Vietnamese and English version, the Vietnamese 
version shall prevail. 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

 313B-315 Nam Kỳ Khởi Nghĩa, Phường Võ Thị Sáu, Quận 3, TP. HCM, Việt Nam 
GCNĐKDN số: 0301444753 do Sở Kế hoạch và Đầu tư TP. Hồ Chí Minh cấp ngày 18/09/1992.   
NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 
313B-315 Nam Ky Khoi Nghia Street, Vo Thi Sau Ward, District 3, Ho Chi Minh City, Vietnam 
Enterprise Registration Certificate No.: 0301444753 issued by Department of Planning and Investment of HCMC on September 18th, 1992.                            

  

THÔNG BÁO ĐỀ CỬ ỨNG VIÊN THAM GIA BẦU CỬ THÀNH VIÊN HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ  
TẠI CUỘC HỌP ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2025 

NOTICE ON NOMINATING AS NOMINEES FOR ELECTION OF THE MEMBER OF THE BOARD OF DIRECTORS 
AT THE 2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

 
 

Kính gửi:   CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

 To:              NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

I. DANH SÁCH CỔ ĐÔNG/ NHÓM CỔ ĐÔNG ĐỀ CỬ/ LIST OF SHAREHOLDERS/ GROUP OF SHAREHOLDERS NOMINATED: 

STT 

No. 

Cổ đông 
Shareholder 

CMND/ CCCD/ Hộ chiếu/ GCNĐKDN 
 ID card/ Citizenship card/ Passport/ 
Enterprise Registration Certificate 

Số CPPT(*) 

sở hữu 
Number of OS 

owned 

Tỷ lệ % trên 
Tổng số CPPT % 
of total number of 

OS 

Ký tên, đóng dấu (nếu là tổ chức) 
Signature, stamped if institutional 

shareholder Số  
No. 

Ngày cấp 
Date of issue 

Nơi cấp 
Place of issue 

1   
   

 
 

2   
   

 
 

…   
   

 
 

TỔNG CỘNG/ TOTAL   

Ghi chú: (*): Cổ phần phổ thông được viết tắt là CPPT. 
Note: (*): In short of ordinary shares is OS. 

II. DANH SÁCH ỨNG VIÊN/ LIST OF NOMINEES: 

Theo quy định tại Điều lệ Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”) và quy định pháp luật, Tôi/ Chúng tôi đề cử người có tên dưới 
đây tham gia làm ứng cử viên Thành viên Hội đồng Quản trị (“HĐQT”) với nhiệm kỳ 05 (năm) năm kể từ ngày Đại hội đồng Cổ đông thông qua việc bầu 
Thành viên HĐQT. 
Pursuant to the Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”) and laws, I/ We nominate the following nominees for the Member of 
the Board of Directors (“BOD”) with a term of 05 (five) years from the date the General Meeting of Shareholders approved the election of the BOD Member. 

MẪU/FORM 
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Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội 
dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese contents. In case of any discrepancy between the Vietnamese and English version, the Vietnamese 
version shall prevail. 

STT 
No. 

Họ tên Ứng viên 

Nominee Name 

CMND/ CCCD/ Hộ chiếu/ GCNĐKDN 

ID Card/ Citizenship card/ Passport/ Enterprise Registration Certificate Chuyên ngành 

Professtional level 
Số/ No. 

Ngày cấp/ 

Date of issue 

Nơi cấp/  

Place of issue 

1      

2      

…      
  

 

Tôi/ Chúng tôi cam kết việc đề cử các ứng viên nêu trên đáp ứng các tiêu chuẩn, điều kiện đối với Thành viên HĐQT của Công Ty. Đồng thời, cam kết các 
nội dung trong Thông báo đề cử này là hoàn toàn chính xác, theo đúng quy định pháp luật và Điều lệ Công Ty. 
I/ We hereby commit that nominees are qualified criteria and conditions for the BOD Member of the Company. In addition, I/ We hereby declare that contents 
as stated above are completely true and in accordance with laws and the Company’s Charter.  
 
Trân trọng kính chào. 
Sincerely yours,  

 ………………, ngày …… tháng 04 năm 2025 
 ………….., April ……………, 2025 
 Cổ đông/ Đại diện Nhóm Cổ đông 
 Shareholder/ Shareholder’s group representative 
 (Ký, ghi rõ họ tên và đóng dấu (nếu cổ đông là tổ chức)) 
 (Signature, full name and stamp (if Shareholder is a organization)) 

 

 
 



 

 

Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội 
dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between the Vietnamese 
and English version, the Vietnamese version shall prevail. 

MẪU/ FORM 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA (“Công Ty”) 

PHIẾU BIỂU QUYẾT TẠI CUỘC HỌP ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2025 

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION (the “Company”) 

THE VOTING PAPER OF THE 2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 
 

Tên Cổ đông/ Shareholder’s full name: ………………… ..................................................................................................................  

CMND/CCCD/Căn cước/Hộ chiếu/Văn bản khác/ ID Card/Citizenship Card/Passport/Another document No.:  .............................  

Tổng số cổ phần có quyền biểu quyết/ Total of voting shares:  .............................................................................. cổ phần/ shares 

Người được ủy quyền/ Authorized representative:  ..........................................................................................................................  
 
Vấn đề 1: Báo cáo của Hội đồng Quản trị (“HĐQT”) năm 2024 – Theo tờ trình của HĐQT số 07/2025-TTr-NVLG ngày 
02/04/2025 
Content 1: The Report of the Board of Directors (“BOD”) in 2024 – The proposal of the BOD No. 07/2025-TTr-NVLG dated 
April 2, 2025 

    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 
     

Vấn đề 2: Báo cáo kết quả hoạt động kinh doanh năm 2024 – Theo tờ trình của HĐQT số 08/2025-TTr-NVLG ngày 
02/04/2025 

  Content 2: The Report of the 2024 business performance – The proposal of the BOD No. 08/2025-TTr-NVLG dated April 
2, 2025 

    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 
     

Vấn đề 3: Báo cáo tài chính năm 2024 riêng và hợp nhất đã kiểm toán – Theo tờ trình của HĐQT số 09/2025-TTr-NVLG 
ngày 02/04/2025 

Content 3: The 2024 Audited Separate and Consolidated Financial Statements – The proposal of the BOD No. 09/2025-
TTr-NVLG dated April 2, 2025 

    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 
     

Vấn đề 4: Phương án phân phối lợi nhuận năm 2024 – Theo tờ trình của HĐQT số 10/2025-TTr-NVLG ngày 02/04/2025 

Content 4: The 2024 profit distribution plan – The proposal of the BOD No. 10/2025-TTr-NVLG dated April 2, 2025 
    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 

     

Vấn đề 5: Kế hoạch kinh doanh năm 2025 – Theo tờ trình của HĐQT số 11/2025-TTr-NVLG ngày 02/04/2025 

Content 5: The 2025 business plan – The proposal of the BOD No. 11/2025-TTr-NVLG dated April 2, 2025 
    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 

     

Vấn đề 6: Lựa chọn công ty kiểm toán độc lập Báo cáo tài chính năm 2025 – Theo tờ trình của HĐQT số 12/2025-TTr-NVLG 
ngày 02/04/2025 
Content 6: The selection of audit firm in 2025 – The proposal of the BOD No. 12/2025-TTr-NVLG dated April 2, 2025 

    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 
     

 
Vấn đề 7: Thù lao HĐQT – Theo tờ trình của HĐQT số 13/2025-TTr-NVLG ngày 02/04/2025 
Content 7: The remuneration for BOD– The proposal of the BOD No. 13/2025-TTr-NVLG dated April 2, 2025 

    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 
     

Vấn đề 8: Bổ sung ngành nghề kinh doanh của Công Ty – Theo tờ trình của HĐQT số 14/2025-TTr-NVLG ngày 02/04/2025 

Content 8: Supplementing the business lines of the Company – The proposal of the BOD No. 14/2025-TTr-NVLG dated 
April 2, 2025 

    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 
     

Vấn đề 9: Hủy phương án chào bán thêm cổ phiếu cho Cổ đông hiện hữu và báo cáo việc triển khai các phương án phát 
hành cổ phiếu khác – Theo tờ trình của HĐQT số 15/2025-TTr-NVLG ngày 02/04/2025 



 

 

Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội 
dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between the Vietnamese 
and English version, the Vietnamese version shall prevail. 

MẪU/ FORM 

Content 9: Cancelling the plan to issue shares to existing shareholders and the order of implementation of stock issuance 
plans – The proposal of the BOD No. 15/2025-TTr-NVLG dated April 2, 2025 

    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 
     

Vấn đề 10: Phương án phát hành cổ phiếu riêng lẻ – Theo tờ trình của HĐQT số 16/2025-TTr-NVLG ngày 02/04/2025 

Content 10: The Private share issuance plan – The proposal of the BOD No. 16/2025-TTr-NVLG dated April 2, 2025 
    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 

     

Vấn đề 11:  Thông qua việc thay đổi thành viên Hội đồng Quản trị – Theo tờ trình của HĐQT số 23/2025-TTr-NVLG ngày 
16/04/2025 
Content 11: Approval for the change of member of the Board of Directors – The proposal of the BOD No. 23/2025-TTr-
NVLG dated April 16th, 2025 
   Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 

     

Vấn đề 12: Phương án tái cấu trúc, sửa đổi và cập nhật các điều khoản và điều kiện của trái phiếu chuyển đổi quốc tế – 
Theo tờ trình của HĐQT số 18/2025-TTr-NVLG ngày 02/04/2025 
Content 12: The Plan to restructure, amend and update terms and conditions of international convertible bonds – The 
proposal of the BOD No. 18/2025-TTr-NVLG dated April 2, 2025 

    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 
     

Vấn đề 13: Sửa đổi, bổ sung Điều lệ, Quy chế Quản trị Công Ty, Quy chế hoạt động của HĐQT – Theo tờ trình của HĐQT 
số 24/2025-TTr-NVLG ngày 16/04/2025 
Content 13: Amending and supplementing the Company’s Charter, Regulations on Corporate Governance, and 
Regulations on Operation of the BOD – The proposal of the BOD No. 24/2025-TTr-NVLG dated April 16th, 2025 

    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 
     

Vấn đề 14: Sửa đổi, bổ sung Thỏa Thuận Khung Bồi Hoàn – Theo tờ trình của HĐQT số 20/2025-TTr-NVLG ngày 02/04/2025 
Content 14: Amending and supplementing the Framework Agreement on the Reimbursement – The proposal of the BOD 
No. 20/2025-TTr-NVLG dated April 2, 2025 

    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 
     

Vấn đề 15: Báo cáo giao dịch với Người có liên quan năm 2024 và các giao dịch với Người có liên quan năm 2025 – Theo 
tờ trình của HĐQT số 21/2025-TTr-NVLG ngày 02/04/2025 
Content 15: The Report of transactions with Affiliated persons in 2024 and transactions with Affiliated persons in 2025 – 
The proposal of the BOD No. 21/2025-TTr-NVLG dated April 2, 2025 

    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 
     

Vấn đề 16: Phương án phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho người lao động năm 2025 – Theo Tờ trình của 
HĐQT số 22/2025-TTr-NVLG ngày 16/04/2025 
Content 16: The plan to issue shares under the Employee Stock Ownership in 2025 – The proposal of the BOD No. 22/2025-
TTr-NVLG dated April 16th, 2025 

    Tán thành/ Agree     Không tán thành/ Disagree   Không có ý kiến/ No comment 
     

 

 ……………………., ngày..... tháng 04 năm 2025 

 …………………….., April ……., 2025 

 CỔ ĐÔNG/ ĐẠI DIỆN 

 SHAREHOLDER/ REPRESENTATIVE 

 (Ký, ghi rõ họ tên/Signature, full name) 



 

 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội 
dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the official policy. In case of any discrepancy between the Vietnamese and English version, the 
Vietnamese version shall prevail. 

 

 
  

PHIẾU BẦU CỬ THÀNH VIÊN HĐQT 
TẠI CUỘC HỌP ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2025 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 
ELECTION PAPER FOR BOD MEMBER 

AT THE 2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS  
OF NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION   

 
Cổ đông/Đại diện Cổ đông/Shareholder/ Shareholder’s representative:  ...............................................................................  

 ................................................................................................................................................................................................  

Tổng số cổ phần / Total of shares:  ............................................................................................................... cổ phần/ shares 

Trong đó: - Số cổ phần sở hữu/ The voting shares owned:  ........................................................................ cổ phần/ shares 

 - Số cổ phần được ủy quyền/ The voting shares authorized:  ..................................................... cổ phần/ shares 
 

Số lượng Thành viên Hội đồng Quản trị (“HĐQT”) được bầu bổ sung/ Number of Member of the Board of 

Directors (“BOD”) to be elected: 02 (hai) Thành viên/ 02 (two) Members 

Tổng số phiếu bầu sở hữu/ The total of votes: .............................................  phiếu/ votes. 

Tổng số phiếu bầu sở hữu được tính bằng “Tổng số cổ phần” nhân (“x”) với 02 (hai)/ The total of votes is defined by “Total 

of shares” multiple (“x”) 02 (two). 

 

STT/ 
No. 

Họ tên Ứng viên/Nominees’ full name Số phiếu bầu/ Number of votes 

1 Ông/Bà/ Mr/Ms.………………………................  

2 Ông/Bà/ Mr/Ms.………………………................  

Tổng cộng/ Total  
 

 

 ……………………., ngày ….. tháng 04 năm 2025 
 ……………………………., April………….., 2025 
 Cổ đông/ Đại diện Cổ đông 
 Shareholder/ Shareholder’s representative 
 (Ký, ghi rõ họ tên/Signature, full name) 

  

 

 

 

 

Hướng dẫn ghi Phiếu bầu cử Thành viên Hội đồng Quản trị (“Phiếu Bầu Cử”)/ The guideline for filling the election paper for member of 

the Board of Directors (“Election Paper”): 

- Cổ đông/ Đại diện Cổ đông chọn 01 (một) hoặc một số Ứng viên muốn bầu trong Danh sách ứng viên, viết số phiếu muốn bầu vào 
ô “Số phiếu bầu” tại dòng tương ứng với tên Ứng viên đó. Trường hợp viết sai số phiếu bầu hoặc Phiếu Bầu Cử bị gạch, xoá, sửa chữa, 
bổ sung các nội dung không theo quy định vui lòng liên hệ Ban Bầu cử và Kiểm phiếu để nhận Phiếu Bầu Cử mới và nộp lại Phiếu Bầu Cử 
cũ/ Shareholder/ Shareholder’s representative selects 01 (one) or mores candidates in the nominee List and write the number of 
votes in the cell “Number of votes” in the line corresponding to the name of that candidate. In the case of filling a wrong Nominees’ full 
name or number of votes; torn, erased, scratched or corrected marks, please contact the Board of Election and Voting to receive the new 
Election Paper and submit to the old one. 

- Nếu không bầu cho bất kỳ Ứng viên nào, Cổ đông/ Đại diện Cổ đông điền số không (“0”) hoặc gạch chéo vào cột Số phiếu bầu tại tất cả các 
dòng./ In the case not voting for any Nominees, please wirte on “0” or cross all the part of the column “Number of votes” in every row.  

MẪU/ FORM 



c6NGTYC0PHANTAPooAN 

DAU TU' D!A Oc NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 

GROUP CORPORATION 

S6/No: d4,l,.t2025-TTr-NVLG 

Cc)NG HOA XA Hc)I CHU NGHTA Vll;T NAM 

DQC l~p - Tl,l' do - Hcjlnh phuc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

TP. Ho Chi Minh, ngay :tf. thang P1. nam 2025 

Ho Chi Minh City, r.tr,vP,j{.t_~· 2025 

TO' TRINH 
PROPOSAL 

Viv: PhLPO'ng an phat hanh co phieu theo chLPcmg trinh /(Pa ch9n cho ngLP6'i /ao d(mg nam 2025 
Re: The plan to issue shares under the Employee Stock Ownership in 2025 

Kinh gwi: Quy Cb dong Cong ty Cb phan T~p doan Oau tU' Dia 6c No Va 
To: Esteemed Shareholders of No Va Land Investment Group Corporation 

Can cU'/ Pursuant to: 

Lu~t Doanh nghi?P s6 59/2020/QH14 <JlfQ'C Qu6c h{)i thong qua ngay 17/06/2020 va cac van ban hlf&ng 
dan thi hanh; 

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June ·t 7th, 2020 and 
other implementing regulations; 

Lu?( Chung khoan s6 54/2019/QH14 OlfQ'C Qu6c h{)i thong qua ngay 26/11/2019 va cac van ban hlf&ng 
dan thi hanh ("Lu~t Ch&ng khoan'J; 

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 26th, 2019 anc/ 
other implementing regulations ("Law on Securities'J; 

fJiJu I? cL1a Cong ty c6 phfln T~p <Joan fJflu tlf Dia 6c No Va ("Cong Ty'J; 

The Chal1er of No Va Land Investment Group Corporation (the "Company'J; 

Nghi quytJt fJ9i h{)i <Jong c6 <Jong s6 10/2024-NQ.fJHfJCfJ-NVLG ngay 25/4/2024 vJ Phlfang an phat 
hanh c6 phi6u theo chlfang trinh /1,fa ch9n cho nglf<'Yi Jao <J{)ng nam 2024 ("Ngh; Quyet DHDCD So 
10/2024'J; 

Resolution of the General Meeting of Shareholders No. 10/2024-NQ.fJHfJCfJ-NVLG dated April 25, 2024, 
regarding the plan for issuing shares under the employee stock option program for 2024 ("Resolution No. 
10/2024'J; 

K6 hoc;1ch va nhu cflu v6n cua Cong Ty. 

Based on the Company's capital plan anc/ needs. 

H(Ji d6ng quan tri ("HOQT") Cong Ty kinh trlnh f)~i h(>i d6ng c6 dong ("OHOCO") xem xet, thong qua 
phLl'O"ng an phat hanh c6 phi~u tang van dieu 1$ Theo ChLl'O'ng Trlnh Ll,l'a Chon Cho NgLl'ai Lao 
0(Jng cua Cong Ty nam 2025 nham thay th~ cho PhLl'O'ng an phat hanh c6 phi~u theo chLl'O'ng trinh 
I1.,l'a chon cho ngLl'ai lao d(Jng nam 2024 (chLl'a thl,l'c hi$n) da dLl'Q'C 0H0C0 Cong Ty phe duy$t t~i 
Nghi Quy~t 0H0C0 So 10/2024, nhLI' sau: 

The Board of Directors ("BOD'') of the Company respectfully submits to the General Meeting of 
Shareholders ("GMS'') for consideration and approval of the plan to issue shares to increase charter 
capital under the Company's Employee Stock Option Program for 2025, replacing the plan to issue 
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shares under the Employee Stock Option Program for 2024 (not yet implemented) approvecl /Jy the 
GMS in Resolution No. 1012024, as follows: 

i. Sl)' CAN THIET CUA Vll~C TANG V6N/ THE NECESSITY OF CAPITAL INCREASE 

Vi$c Cong Ty tang v6n dieu 1$ Theo ChLl'ang Trinh Ll,l'a Chc;>n Cho NgLl'6'i Lao Dong t~o SL,!' gan 
ket ngu•6'i lao dong v&i Cong Ty va la dong il,l'c cho ngLl'6'i lao d(>ng lam vi$c hi$u qua han. 

The Company's increase in chal1er capital under the Employee Stock Option Program fosters 

employee engagement with the Cornpany and serves as motivation for employees to work rnore 
effectively. 

ii. PHU'O'NG AN PHAT HANH C6 PHIEU THEO CHU'O'NG TRINH Ll)'A CHQN CHO NGU'O'I 
LAO DQNG/ PLAN FOR SHARE ISSUANCE UNDER THE EMPLOYEE STOCK OPTION 
PROGRAM 

Cong Ty se thl,l'c hi$n phat hanh them c6 phieu de tang v6n dieu 1$ tu 19.501.045.380.000 
dong len 20.476.097.640.000 dong, thong qua cac PhLl'ang an Phat hanh c6 phieu theo 
chLl'O'ng trinh il,l'a chc;>n cho ngLl'6'i lao dong, Ct,i the: 

The Company will issue additional shares to increase cha1ter capital from 19,501,045,380,000 
VND to 20,476,097,640,000 VND through the share issuance plans under the Employee Stock 
Option Program, specifically: 

So lll'c;mg co Gia trj phat hanh 
Phll'O'ng An phat hanh Tyl~ phi~u theo m~nh gia 

Issuance Plan Rate Number of Issuance value 
shares at par 

Phat hanh c6 phieu thLl'ang cho ngLI'6'i lao 2,5% 48.752.613 487.526.130.000 
dong tu nguon th~ng dU' v6n c6 phan 2.5% 48,752,613 487,526, 130, 000 
Issuance of bonus shares to employees from 
surplus capital 
Phat hanh co phieu theo chU'ang trinh ll,l'a 2,5% 48.752.613 487.526.130.000 
chc;>n cho ngLl'6'i lao dong 2.5% 48,752,613 487,526, 130,000 
Issuance of shares under the employee stock 
option program 

Tong/ 5% 97.505.226 975.052.260.000 
Total 5% 97,505,226 975,052,260,000 

Ct,i the cua tung PhLl'ang an phat hanh nhLI' sau: 

Specific details of each Issuance Plan are as follows: 

2.1. Phll'O'ng an phat hanh c6 phi~u thll'&ng cho ngll'&i lao dc;mg tw nguOn th~ng dU' v6n 
c6 phcln/ Plan for issuing bonus shares to employees from surplus capital: 

i. Tb chuc phat hanh: 
Cong ty cb phan T$p Doan Dau TU' Dia Oc No 
Va 

Issuing organization 
No Va Land Investment Group Co1poration 

Cb phieu Cong ty Cb phan T$p doan Dau tU' Dia 

ii. Ten c6 phieu: 6c No Va 

Name of share: The share of No Va Land Investment Group 
Corporation share 

2 
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iii. Loc;1i c6 phieu: 

Type of share: 

iv. M$nh gia c6 phieu: 

Par value: 

C6 phan ph6 thong 

Ordinary share 

10.000 d6ng (MLI'6'i nghin d6ng)/c6 phan 

VND 10,000 per share (Ten thousand Vietnam 
Dong per share 

v. So IU'qng c6 phieu phat hanh dl,I' 
kien: 48.752.613 c6 phieu 

48,752,613 shares 
Expected number of issued shares: 

vi. T6ng gia tr! phat hanh (tinh thee 
m$nh gia): 487.526.130.000 d6ng 

amount (at par VND 478,526, 130,000 Total issuance 
value): 

vii. Ty 1$ phat hanh dl,I' kien tren t6ng so 
c6 phieu dang IU'u hanh tc;1i ngay I$p 
Phll'ang an. Oy quyen cho HDQT 
cong ty xac djnh lc;1i ty 1$ phat hanh 
tc;1i th6'i di~m tril§n khai theo so 
ILI'qng c6 phieu dl,I' kien phat hanh 

va so ILI'qng c6 phieu IU'u hanh cua 
Cong Ty tc;1i th6'i di~m d6. 

The expected issuance ratio on the 2,5% 

total number of shares outstanding 2. 5% 
at the date of the Plan. To authorize 
the BOD of the Company to re­
determine the issuance ratio at the 
time of implementation based on the 
expected number of shares issued 

and the number of shares 
outstanding of the Company at that 
time. 

viii. Phll'ang thll'c phat hanh 

Method of Issuance 

ix. Doi tU'qng chao ban, Tieu chu~n: 

Eligi/Jle buyer and standard 

Phat hanh c6 phieu thll'ang cho ngl1'6'i lao dong 
tll' ngu6n thi;ing dU' van c6 phan 

Issuing bonus shares to employees from share 
capital surplus 

Doi tU'qng, Tieu chu~n ngl1'6'i lao dong dU'Q'C 
tham gia chU'ang trinh: Cac thanh vien trong 
HDQT va ngLI'6'i lao dong da ky hqp d6ng lao 
dong v&i Cong Ty va cong ty con tc;1i th6'i dil§m 

I$p danh sach thee nguyen tac va tieu chi phan 
b6 ve tham nien, vj tri chll'c danh, ket qua thl,l'c 
hi$n cong vi$c, d6ng g6p cha Cong Ty, cong ty 
con va cac tieu chi khac. 

DHDCD uy quyen va giao cho HDQT phe duy$t 

3 
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x. Nguen van phat hanh c6 phieu 
thU'&ng cho ngLI'ai lao dc)ng: 

Source of capital for issuing bonus 
shares to employees 

xi. Dieu ki$n h,;m che chuy~n nhU'Q'ng 

Transfer restriction 

xii. Thai gian thl,l'c hi$n dl,I' kien: 

Expected Issuance Timing 

tieu chi Cl,l th~ va danh sach chi tiet doi tlrQ'ng 
dU'Q'C mua c6 phieu phat hanh theo chU'ang trinh 
ll,l'a chon cho ngLI'ai lao dong, phe duy$t nguyen 
tac xac dinh so c6 phieu dU'Q'C phan phoi cho 
tung doi tU'Q'ng, thai gian thl,l'c hi$n, phu hQ'p quy 
dinh phap lu~t. 

Subjects and crite,ia for employees participating 
in the program: Members of the BOD and 
employees who have signecl la/Jor contracts with 
tlie Company and its subsidiaries at the time of 

making the list according to the principles and 

criteria for allocation of seniority, position, job 

performance, contribution to the Company, 
subsidiaries and other criteria. 

The GMS authorizes and assigns the BOD to 

approve specific criteria and detailed list of 
subjects eligible to purchase shares issuecl 
under the employee selection program, approve 
the principles for determining the number of 
shares distributed to each subject, 
implementation time, in accordance with legal 
regulations. 

Nguen von thl,l'c hi$n phat hanh c6 phieu dU'Q'C 
trich tu nguen th~ng dU' v6n c6 phan, can CU' 
tren Bao cao tai chf nh kiE§m toan nam 2024. 

The capital source for issuing shares is taken 
from the capital surplus, based on the 2024 
Audited Financial Statement 

Co phieu phat hanh theo chll'ang trinh ll,l'a chon 
cho ngU'ai lao dong bi hc;1n che chuyE§n nhU'Q'ng 
trong thai hc;1n t6i thi~u 01 nam k~ tu thai di~m 
ket thuc dQ't phat hanh. Thai hc;1n Cl,l th~ do 
HDQT quyet djnh tren ca s& phu hQ'p v&i quy 
dinh cua phap lu~t. 
Shares issued under the Employee Stock 
Ownership Plan are restricted from transfer for a 
minimum period of 01 year from the end of the 
issuance period. The specific period is clecided 
by the BOD in accordance with the provisions of 
law. 
Dl,I' kien trong nam 2025, sau khi Uy ban Chll'ng 
khoan Nha nLI'6'c thong bao bang van ban ve 
vi$c nh~n day du tai li$u bao cao phat hanh cua 
Cong Ty. 
It is expected that in 2025, after the State 
Securities Comrnission notifies in writing of the 
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xiii. PhU'ang thuc XU' ly c6 phan con lc;3i 
chU'a phan phoi het: 

Method of handling remaining 
undistributed shares 

xiv. PhU'ang an XU' ly trong cac trU'ang 
hQ'p Can bo nhan vien kh6ng con du 

tieu chu~n nam giCr c6 phieu mua 

theo chU'ang trinh ll!a chon cho 
ngU'ai lao dong: 

Hane/ling plan in cases where 
employees no longer meet the 
criteria to hole! shares purchased 

uncler the Employee Stock 
Ownership Plan: 

receipt of the Company's full issuance report 
documents 

0oi v&i so IU'Q'ng c6 phan chU'a phan phoi do 
ngU'ai lao d(mg nghf vi$c trong thai gian dang 
thl!C hi$n phan phoi, 0H0C0 uy quyen cho 
H0QT phe duy$t tieu chf c1,.1 the va danh sach chi 
tiet doi tU'Q'ng dU'Q'C mua so c6 phieu con dU' khi 
phat hanh C6 phieu theo chU'ang trinh ll!a chc;,n 
cho NgU'ai lao dong; phe duy$t nguyen tac xac 
dinh so c6 phieu dU'Q'C phan phoi cho tll'ng doi 
tU'Q'ng va thai gian thl!C hi$n. 

Vi$c phan phoi s6 c6 phieu chU'a phan phoi het 
cho ngU'ai lao dong khac phai dam bao dap ung 
quy dinh tc;1i 0ieu 42 Nghi d!nh so 155/2020/N0-
CP do Chlnh phu ban hanh ngay 31/12/2020 ve 
vi$c quy djnh chi tiet thi hanh mot s6 dieu cua 
Lu~t Chung khoan 

For the number of undistributed shares due to 
employees leaving their jobs cluring the 

distribution period, the GMS authorizes the BOD 
to approve specific criteria and a detailed list of 
subjects eligible to purchase the remaining 
shares when issuing ESOP; approve the 
principles for determining the number of shares 

distributed to each subject and the 
implementation time. 

The distribution of unclistributecl shares to other 
employees must ensure compliance with the 

provisions of Article 42 of Decree No. 
155/2020/ND-CP issued by the Government on 

December 31th, 2020 on detailed regulations for 
the implementation of a number of articles of the 

Securities Law 

0H0C0 uy quyen va giao H0QT quyet dinh noi 
dung Cl,.I the ve phU'ang an XU' ly trong cac 

trLI'ang hqp can b9 nhan vien kh6ng con du tieu 
chu~n nam giCr c6 phieu dU'Q'C mua theo chU'ang 
trinh ll!a chon cho ngLI'ai lao dong. 

The GMS authorizes and assigns the BOD to 
clecicle on specific contents of the handling plan 

in cases where employees no longer meet the 
criteria to hold shares purchased under the 

Employee Stoel< Ownership Plan 
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xv. LU'U ky va niem yet b6 sung: C6 phieu phat hanh them se dl.l'Q'C dang ky b6 
sung tc;li T6ng cong ty LU'u ky va Bu tru Chung 
khoan Viet Nam va niem yet b6 sung tc;li S6' Giao 
dich Chung khoan theo dung quy dinh cua phap 
lu$t. 

Additional depository and listing: 

The additional issued shares will be acfditionally 
registered at the Vietnam Secwities Depository 
and Clearing Corporation and adclitionally listed 
at the Stock Exchange in accordance with the 
provisions of law 

xvi. Thay d6i Dieu le: Thong qua tang v6n dieu le va SLl'a d6i v6n dieu 
le tren Dieu le cua Cong ty theo ket qua th1Yc te 
phathanh 

Changing of the Charter 

Approval of charter capital increase and 
amenclment of charter capital on the Company's 
Charter according to actual issuance results 

xvii. Thay d6i gi~y phep thanh 1$p va Thong qua viec thay d6i gi~y phep thanh 1$p va 
hoc;lt dong; gi~y chung nh$n dang ky hoc;lt dong va gi~y ch(l'ng nh$n dang ky doanh 

doanh nghiep: nghiep v&i m(l'c v6n dieu le m&i theo ket qua 

Changing of establishment and th1Yc te phat hanh. 

operation license; 
registration certificate 

business Aproval changing the establishment and 
operation license and business registration 
ced ificate with new charter capital according to 
actual issuance results 

2.2. PhLPO'ng an phat hanh cb phi~u theo chLPO'ng trinh 11,va ch9n cho ngLP6'i lao dc;mgl The 
plan to issue shares under the employee stock option program: 

i. T6 chuc phat hanh: Cong ty c6 phan T$p Doan Dau TL.I' Dia Oc No 
Issuing organization Va 

No Va Land Investment Group Corporation 
ii. Ten c6 phieu: C6 phieu Cong ty Co phan T$p doan Dau tLI' Dia 

Name of share: 6c No Va 

The share of No Va Land Investment Group 
Corporation share 

111. Loc;li co phieu: C6 phan ph6 thong 
Type of share: Orclinary share 

iv. Menh gia c6 phieu: 10.000 d6ng (MLl'ai nghin d6ng)/c6 phan 

Par value: VND 10,000 per share (Ten thousand Vietnam 
Dong per share 

V. S6 ILl'Q'ng c6 phieu phat hanh dll 48.752.613 c6 phieu 
kien: 48,752,613 shares 
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Expected number of issued shares: 

vi. T6ng gia tri phat hanh (tinh theo 
m$nh gia): 487.526.130.000 d6ng 

amount (at par VNO 478,526,130,000 Total issuance 
value): 

vii. Ty 1$ phat hanh dl,I' kien tren t6ng s6 
c6 phieu dang IU'u hanh t,;ii ngay I$p 

PhLI'O'ng an. Uy quyen cho H0QT 
cong ty xac dinh l,;ii ty 1$ phat hanh 
t,;ii thai diem trien khai theo s6 
ILI'qng c6 phieu dl,I' kien phat hanh 
va s6 ILI'qng c6 phieu IU'u hanh cua 

Cong Ty t,;ii thai diem d6. 

viii. 

The expected issuance ratio on the 
total number of shares outstanding 
at the elate of the Plan. To authorize 
the BOO of the Company to re­
determine the issuance ratio at the 
time of implementation based on the 
expected number of shares issued 

and the number of shares 
outstanding of the Company at that 
time. 

PhLI'O'ng thll'c phat hanh 

Issuance plan 

ix. 06i tLI'qng chao ban, Tieu chu~n: 

Eligible buyer and standard 

2,5% 

2.5% 

Phat hanh c6 phieu theo chU'O'ng trlnh ll,l'a ch9n 
cho ngLI'O'i lao dong (ESOP) 

Employee Stock Ownership Plan (ESOP) 

06i tLI'qng, Tieu chu~n ngU'O'i lao dong dU'Q'C 
tham gia chU'O'ng trinh: Cac thanh vien trong 

H0QT va ngLI'CYi lao dong da ky hqp d6ng lao 
dong v&i Cong Ty va cong ty con t,;ii thai diem 
I$p danh sach theo nguyen tac va tieu chi phan 
b6 ve tham nien, vj tri chl!'c danh, ket qua thl,l'c 

hi$n cong vi$c, dong g6p cho Cong Ty, cong ty 

con va cac tieu chi khac. 

0H0C0 uy quyen va giao cho H0QT phe duy$t 

tieu chi Cl,J the va danh sach chi tiet d6i tU'Q'ng 
dU'Q'C mua c6 phieu phat hanh theo chU'O'ng 

trinh ll,l'a chQn cho ngLI'O'i lao dong, phe duy$t 
nguyen tac xac dinh s6 c6 phieu dU'Q'C phan ph6i 
cho tll'ng d6i tLI'Q'ng, thai gian thl,l'c hi$n, phu 
hqp quy djnh phap lu$t. 

Subjects and criteria for employees participating 
in the program: Members of the BOO ancl 

employees who have signed labor contracts with 
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X. Gia phat hanh 

Issuing price 

xi. So til§n dl,J' kien thu dU'Q'C 

Expected amount of money 
collected 

xii. Nguyen t~c xac dinh gia ban 

The Principles of determining 
selling price 

xiii. 0i~u ki$n hc;1n che chuy~n nhll'qng 

Transfer restriction 

the Company and its subsidiaries at the time of 
making the list according to the principles and 
criteria for a/location of seniority, position, job 
performance, contribution to the Company, 
subsidiaries and other criteria. 

The GMS authorizes and assigns the BOD to 
approve specific criteria and detailed list of 
subjects eligi/Jle to purchase shares issued 
under the employee selection program, approve 
the pIinciples for detennining the number of 
shares distributed to each subject, 
implementation time, in accordance with legal 
regulations 

10.000 d6ng (MU'6'i nghin d6ng)/c6 phieu 

VND 10,000 per share (Ten thousancl Dongs per 
share) 

487.526.130.000 d6ng (Bon tram tam mll'ai bay 
ty nam tram hai mll'O'i sau tri$u mot tram ba 
mll'ai nghln d6ng) 

VND 487,526,130,000 (Four hunclrecl eighty 
seven billion five hundrecl twenty six million one 
hundred thitty thousancl Vietnam Dong) 

Do tinh ch~t U'U tien cua doi tll'qng phan phoi, 
d6ng th6'i can c6' vao tinh hinh thi trll'6'ng ch6'ng 
khoan, nhu c@lu SU' d1,mg von, gia tri thi trll'6'ng 
va gia tri s6 sach cua c6 phieu, c0ng nhll' tren 

ca s& phan tich m6'c do pha loang gia, gia chao 
ban c6 phieu cho can be) c6ng nhan vien dU'qc 
Cong Ty xac djnh bang 10.000 d6ng/c6 phieu. 

Due to the priority nature of the distribution 
target, and based on the stock market situation, 
capital needs, market value and l>ook value of 
shares, as well as on the basis of analyzing the 
level of price dilution, the offering price of shares 
to employees is determined by the Company at 
VND 10, 000/share 

Co phieu phat hanh theo chU'ang trinh I1,J'a ch9n 
cho ngll'6'i lao dc)ng bi hc;1n che chuy~n nhll'qng 
trong th6'i hc;1n toi thiE§u 01 nam kE§ tu th6'i di~m 
ket thuc dqt phat hanh. Th6'i hc;1n c1,1 th~ do 
H0 QT quyet djnh tren CO' s& phu hqp v&i quy 
dinh cua phap lu~t. 
Shares issuecl under the employee stock option 
program are subject to transfer restrictions for a 
minimum period of 0-1 year from the end of the 
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xiv. 

xv. 

Thai gian chao ban dl,J' kien: 

Expected offering time 

PhLI'O'ng thll'C XU' ly c6 phan con lc;1i 
chU'a phan phoi het: 

Method of handling remaining 
undistributed shares 

issuance. The specific periocl is decided by the 
BOD in accordance with the provisions of law. 
Dl,J' kien trong nam 2025, sau khi Uy ban Chll'ng 
khoan Nha m.r6'c thong bao bang van ban ve 
vi$c nh$n day du tai li$u bao cao phat hanh cua 
Cong Ty. 
It is expected that in 2025, after the State 
Secwities Commission notifies in writing of the 
receipt of the Company's full issuance report 
documents 

So IU'qng c6 phan do ngl.l'ai lao d(>ng khong 

dang ky mua het dU'Q'C 0H0C0 uy quyen cha 
H0QT phan phoi cho m(>t so ngU'ai lao d(>ng 
khac trong Cong Ty v6'i mll'c gia chao ban 
10.000 d6ng/c6 phan. So ILI'qng c6 phieu nay bi 
h,;m che chuyen nhU'qng theo dung dieu ki$n 

hc;1n che chuyen nhU'qng c6 phieu phat hanh 
theo chU'ang trlnh ll)'a chon cho ngl.1'6'i lao d(>ng 
neu tc;3i m1,1c xiii tren day. 

0H0C0 uy quyen cho H0QT phe duy$t tieu chf 
Cl,l the va danh sach chi tiet doi tU'Q'ng dU'Q'C mua 
so co phieu con dU' khi phat hanh ESOP; phe 
duy$t nguyen tac xac djnh so c6 phieu dU'Q'C 
phan phoi cha tung doi tU'qng va th6'i gian thl,J'c 

hi$n. 

Vi$c phan phoi so c6 phieu chU'a phan phoi het 

cha ngl.l'ai lao d(>ng khac phai dam bao dap L!'ng 
quy dinh tc;3i 0ieu 42 Nghi dinh so 155/2020/ND­
CP do Chfnh phu ban hanh ngay 31/12/2020 ve 
vi$c quy djnh chi tiet thi hanh m(>t so dieu cua 

Lu$t Chll'ng khoan. 

The number of shares that employees did not 
register to buy in full was authorized by the 
General Meeting of Shareholders to the Board of 
Directors to distribute to a number of other 
employees in the Company at an offering price 
of VND 10,000/share. These shares are 
restricted from transfer in accordance with the 
conditions for restricting the transfer of shares 
issued under the employee stock option program 
stated in Section xiii. above. 

T/7e GMS authorized the Board of Directors to 
approve specific criteria and a detailed list of 
subjects eligible to buy the remaining shares 
when issuing ESOP; approve the principles for 
determining the number of shares distributed to 
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xvi. PhU'ang an XU' ly trong cac tmc'mg 

hqp Can bQ nhan vien khong con du 
tieu chuan nam giCI' c6 phieu mua 
theo chU'ang trinh h,.Pa ch9n cho 
ngLI'ai lao d¢ng: 

Handling plan in cases where 
employees no longer meet the 
criteria to hold shares purchased 
under the Employee Stock 
Ownership Plan 

xvii. LU'u ky va niem yet b6 sung 

Additional deposito,y and listing 

xviii. Thay d6i Dieu 1$: 

xix. 

Changing of Charter 

Thay d6i giay phep thanh 1$p va 
hoc;it d¢ng; gi~y ch(mg nh$n dang ky 
doanh nghi$p: 

Changing of establishment and 
operation license; business 
registration certificate 

each subject and the implementation time. 

The distribution of unclistributecl shares to other 
employees must ensure compliance with the 
provisions of Article 42 of Decree No. 
155/2020/NO-CP issued by the Government on 
December 31, 2020 on detailed regulations for 
the implementation of a number of alticles of the 
Law on Securities 

0H0C0 uy quyen va giao HDQT quyet djnh n¢i 
dung c1,1 thil ve phU'ang an XU' ly trong cac 
trU'ang hqp can bQ nhan vien khong con du tieu 
chuan nam giCI' c6 phieu dU'Q'C mua theo chu•ang 
trinh ll,.l'a chQn cho ngLI'c'Yi lao d(mg. 

The GMS authorizes and assigns the BOD to 
decide on specific contents of the handling plan 
in cases where employees no longer meet the 
criteria to hold shares purchased uncler the 
Employee Stock Ownership Plan 

C6 phieu phat hanh them se dU'Q'C dang ky b6 
sung tc;ii T6ng cong ty LU'u ky va Bu tru Chung 
khoan Vi$t Nam va niem yet b6 sung tc;ii Sa 
Giao djch Chung khoan theo dung quy dinh cua 
phaplu$t. 

The adclitional issued shares will be additionally 
registerecl at the Vietnam Securities Depository 
and Clearing Corporation and adclitionally listed 
at the Stock Exchange in accordance with the 
provisions of law 

Thong qua tang von dieu 1$ va SU'a d6i von dieu 
1$ tren Dieu 1$ cua Cong ty theo ket qua thl,.l'c te 
phathanh 

Approval of charter capital increase and 
amendment of charter capital on the Company's 
Charter according to actual issuance results 

Thong qua vi$c thay d6i giay phep thanh 1$p va 
hoc;it d(>ng va gi~y ch(mg nh$n dang ky doanh 
nghi$p v&i muc von dieu 1$ m&i theo ket qua 
thl,.l'c te phat hanh. 

Aproval changing the establishment and 
operation license and business registration 
cettificate with new charter capital according to 
actual issuance results 
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2.3. Trinh ti, thi,c hi~n cac phU'O'ng an phat hanh/ Procedure for Implementing Issuance 
Plans: 

0H0C0 uy quyen cho H0QT Cong Ty quyet djnh thai diilm, trinh tl,/' (thll' tl,/' Ll'U tien) thl,fc hi$n 
Phll'ang an Phat hanh c6 phieu thll'6'ng cho ngll'ai lao d<;>ng tll' nguon thc;ing dl.l' van c6 phan 
hoc;ic Phll'ang an phat hanh c6 phieu theo chl.l'ang trinh ll)'a chon cho ngll'ai lao d<;>ng; hoc;ic 
thl,fc hi$n dong th6'i ca hai Phll'O'ng an neu tren, phu hgp v&i tlnh hinh thl,l'c te. 

The GMS authorizes the Company's BOO to decide the timing and sequence (order of priority) 
for implementing the Plan for issuing bonus shares to employees from surplus capital or the 
Plan for issuing shares under the employee stock option program; or to execute both plans 
simultaneously, in accordance with the actual situation. 

IV. PHU'O'NG AN SU' Dl)NG TIEN THU OU'Q'C TU' OQ'T PHAT HANH/ PLAN FOR USING 
PROCEEDS FROM THE ISSUANCE 

1. T6ng s6 ti~n di, ki~n thu dU'Q'C tw dgt phat hanh/ Total Estimated Proceeds from the 
Issuance: 

s6 IU'gng cl> phi~u 
Gia ban 

phat hanh them (c6 
(VND/c6 

s6 ti~n di, ki~n 

STT PhU'O'ng an phat hanh phi~u) thu dll'Q'C (VND) 
phi~u) 

/No. Issuance Plan Number of Estimated 
Additional Shares Selling Price Proceeds (VND) 

(shares) 
(VND/share) 

Phat hanh c6 phieu theo 
chl.l'ang trinh ll,l'a chon cho 
ngl.l'ai lao d<;>ng 48.752.613 10.000 487.526.130.000 

1 
Issuance of shares under the 48,752,613 10,000 487,526, ., 30,000 

employee stock option 
program 

T6ng cc;mg/ 48.752.613 487.526.130.000 

Total 48, 752,613 487,526,130,000 

2. PhU'O'ng an sw dI,mg ti~n thu dll'Q'C tw dgt phat hanh/ Plan for Using Proceeds from the 
Issuance: 

T6ng so tien thu dl.l'Q'C tll' dqt phat hanh c6 phieu theo chll'O'ng trinh ll,l'a chc;>n cho ngll'ai lao 
d<;>ng dl,f kien la 487.526.130.000 dong Vi$t Nam, Cong Ty se bo sung nguon ll)'c cho cac hoc;it 
d<;>ng kinh doanh, van ILl'u d<;>ng cua Cong Ty. 
T/7e total proceeds from the issuance of shares under the employee stock option program are 
estimated at 487,526, 130,000 VNO, which the Company wilf use to supplement resources for its 
IJusiness activities and working capital. 

0H0C0 uy quyen H0QT quyet djnh dieu chTnh vi(=lc phan b6 sa tien thu dl.l'Q'C tll' dgt phat hanh 
cho cac ml,Jc df ch SU' dl,Jng van da dl.l'Q'C thong qua va/hoc;ic thay dlSi ml,Jc df ch SU' dl,Jng van thu 
dl.l'Q'C tll' dgt phat hanh cho phu hgp v&i tinh hinh thl,fc te, dam bao phu hqp quy djnh cua phap 
lu$t va bao cao 0H0C0 tc;ii cu<;>c hop 0H0C0 gan nhat ve cac n<;>i dung dieu chTnh lien quan 
den phll'ang an SL!' dt,mg van nay. 
The GMS authorizes the BOO to decide on the adjustment of the alfocation of proceeds from the 
issuance for the approvecl capital use purposes and/or to change the intended use of the 
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proceeds from the issuance to align with the actual situation, ensuring compliance with legal 
regulations and reporting to the next GMS's meeting about the adjustments related to this 
capital use plan. 

V. THONG QUA Vl~C UY QUYEN CHO HOQT THl,l'C Hl~N/ APPROVAL OF AUTHORIZATION 
FOR THE BOD TO IMPLEMENT 

0H0C0 uy quyen va giao nhi$m Vl,I cha H0QT thl,l'c hi$n cac cong vi$c sau: 

The GMS authorizes and assigns the BOD to carry out the following tasks: 

Quyet djnh, thong qua cac van de chi tiet d~ thl,l'c hi$n cac pht.wng an phat hanh da dl.l'Q'C 
0H0C0 phe duy$t neu tren va/ha~c sl/'a doi m(>t (m(>t s6) n(>i dung cua cac phll'ang an phat 
hanh dam baa phu hqp quy djnh phap lu$t va 0ieu 1$ Cong Ty khi c~n thiet d~ dam baa dqt 
phat hanh dll'Q'c thanh cong; 

Decide and approve cletailed matters to implement the issuance plans approved by the AGM 
rnentioned a/Jove and/or amend one (or some) contents of the issuance plans to ensure 
compliance with legal regulations and the Company's charter as necessary to ensure the 
success of the issuance; 

Ll,l'a chon th6'i di~m chaa ban thich hQ'p d~ thl,l'c hi$n phat hanh co phieu sau khi Uy ban 
Chll'ng khaan Nha NU'&c c6 thong baa bang van ban ve vi$c nh$n dl.l'Q'C h6 SO' baa caa phat 
hanh co phieu thea chl.l'ang trinh ll,l'a chon cha ngll'oi laa d(>ng trang cong ty, dam baa phu 
hQ'p quy djnh cua phap lu$t, quy dinh cua Cong Ty; 

Choose an appropriate time for the share offering to execute the issuance after the State 
Securities Commission has provided written notification of receiving the issuance report 
documents from the Company under the employee stock option program, enswing 
compliance with legal regulations and the Company's policies; 

Quyet djnh th6'i di~m, cac m6c th6'i gian lien quan den vi$c tri~n khai phat hanh, trinh tl,I' 
thl,l'c hi$n cac dqt phat hanh; 

Decide on the timing and milestones related to the implementation of the issuance, as well 
as the sequence of canying out the issuance phases; 

Phe duy$t tieu chi Cl,I th~ va danh sach can b(> nhan vien dl.l'Q'C phan ph6i co phieu phat 
hanh thea chl.l'ang trinh ll,l'a chon cho ngl.1'6'i lao d(>ng; phe duy$t nguyen t~c xac dinh s6 co 
phieu dl.l'Q'C phan ph6i cho tU'ng a6i tll'Q'ng can b(> nhan vien; phe duy$t va ban hanh quy che 
phat hanh co phieu theo chll'ang trinh ll,l'a chon cho ngll'6'i laa d(>ng va th6'i gian thl,l'c hi~m; 
Approve specific crite,ia and the list of employees eligible for the disttibution of shares 
issued under the employee stock option program; approve the principles for determining the 
number of shares distributed to each employee; approve and issue regulations for the share 
issuance under the employee stock option program and the implementation timeline; 

Thong qua phll'ang an dam baa vi$c phat hanh co phieu dap Ll'ng quy djnh ve ty 1$ sa hO,u 
nll'&c ngaai; 

Approve measures to ensure that the share issuance complies with the regulations on 
foreign ownership ratios; 

Quyet dinh, thong qua vi$c tien hanh cac thu tl,IC SL!'a doi, bo sung 0ieu 1$ cua Cong ty de 
ghi nh$n phan v6n dieu 1$ m&i tang them tu ket qua phat hanh thl,l'c te cua cac phl.l'ang an 
phat hanh va ban hanh 0ieu 1$ theo v6n dieu 1$ m&i; 
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Decide and approve the procedures for amending and supplementing the Company's 
charter to reflect the new increased charter capital resulting from the actual issuance of the 
plans and to issue the charter according to the new charter capital; 

Quyet djnh, thong qua vi$c trien khai cac cong vi$c va thu t1,1c phap ly can thiet de dieu 
chTnh/thay d6i Gi~y phep thanh 1$p va ha~t dong, Gi~y chll'ng nh$n dang ky daanh nghi$p 
thea von dieu 1$ m&i sau khi ket thuc cac dqt phat hanh; 

Decide and approve the necessary legal procedures to amend/change the establishment 
license and operational license, as well as the business registration certificate according to 
the new charter capital after the issuance phases are completed; 

Thl,l'c hi$n cac thu t1,1c can thiet de dang ky phat hanh c6 phieu thea chU'ang trinh ll,l'a chQn 
cha ngll'ai laa dong; Phat hanh c6 phieu thU'&ng cha ngU'ai lao dong tU' ngu6n th~ng dU' von 
c6 phan v&i Uy Ban Chll'ng Khaan Nha NU'&c ("SSC"), quyet djnh sU'a d6i bo sung, haan 
chTnh cac Phll'ang an phat hanh c6 phieu de phu hqp v&i thl,J'c te phat hanh, yeu cau cua 
SSC/ca quan c6 th~m quyen ha~c cha m1,1c dich tuan thu cac quy djnh phap lu$t c6 lien 
quan (neu c6) de dam baa dqt phat hanh dU'Q'C thanh cong; 

Carry out the necessa,y procedures to register the issuance of shares under the employee 
stock option program; issue bonus shares to employees from surplus capital with the State 
Securities Commission ("SSC"), and decide to amend and complete the share issuance 
plans to align with the actual issuance, the requirements of the SSC/competent authorities, 
or for compliance with relevant legal regulations (if any) to ensure the success of the 
issuance; 

Quyet djnh, thong qua vi$c thl,J'c hi$n cac cong vi$c lien quan va phe duy$t H6 sa de dang 
ky chU'ng khaan b6 sung t~i T6ng cong ty LU'u ky va Bu trll' chll'ng khaan Vi$t Nam va dang 
ky niem yet bo sung c6 phieu phat hanh them t~i S& Giaa djch chll'ng khaan thea dung quy 
djnh cua phap lu$t; 

Decide and approve the relatecl tasks and documentation for registering additional securities 
with the Vietnam Securities Depository and for additional listing of the newly issued shares 
at the Stock Exchange in accordance with legal regulations; 

8ieu chTnh vi$c phan b6 so tien thu dLI'Q'C tU' dqt phat hanh c6 phieu thea chU'ang trinh ll,J'a 
chon cho ngll'ai lao dong cho cac m1,1c dich SU' d1,1ng v6n da dU'Q'C thong qua va/ho~c thay 
d6i m1,1c dich SU' d1,1ng v6n thu dU'Q'C tll' dqt chaa ban cha phu hqp v&i tlnh hinh thl,J'c te, dam 
bao tuan thu quy djnh cua phap lu$t va baa caa 0~i hoi d6ng c6 dong gan nh~t ve cac noi 
dung dieu chTnh lien quan den phU'ang an SU' d1,1ng v6n nay; 

Adjust the allocation of proceeds from the share issuance under the employee stock opt~ 
program for approved capital use purposes and/or change the intended use of proceb'a 
from the offering to align with the actual situation, ensuring compliance with legal regutaJ<1 'S 

and reporting to the next AGM about the adjustments related to this capital use plan; -~ 

Trang qua trinh thl,J'c hi$n cac noi dung neu tren, H8QT c6 quyen: (i) Quyet djnh cac noi 
dung trong ph~m vi nhi$m Vl.J dU'Q'C giao, uy quyen; (ii) thl,J'c hi$n va/ha~c chT d~o. phan 
cong, giaa nhi$m Vl.J cha cac 0an vj , ca nhan t~i Cong Ty: Thl,l'c hi$n cac cong vi$c can thi~t 
theo quy djnh; Haan chTnh, haan thi$n va ky cac van ban, tai li$u c6 lien quan; Thl,J'c hi$n 
cong vi$c va thu t1,1c can thiet de tri€ln khai nhi$m Vl,l dU'Q'C giao va uy quyen, phu hqp quy 
djnh phap lu$t. 
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In the process of implementing the above contents, the BOD has the autho1ity to: (i) Decide 
on matters within the scope of the assigned duties; (ii) implement and/or direct, assign tasks 
to units or individuals within the Company: Carry out necessary tasks accorcling to 
regulations; complete, finalize, and sign related documents; perform necessa1y tasks ancf 
procedures to implement the assigned duties and authorizations in accorclance with legal 
regulations. 

Kf nh trinh 0H0C0 xem xet va thong qua.I. 

Respectfully sulJmit to the GMS for consideration and approval.I 

TM. HOI DONG QUAN TRI ti) 
CHU T!CH HQI DONG QUAN TR~ 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS 
CHAIRMAN OF THE BOARD 

--------:...--:--
UI THANH NHO'N 
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CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN 
ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 
GROUP CORPORATION 

-------- 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

-------- 

Số/ No.:…../2025-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG 
TP. Hồ Chí Minh, ngày …. tháng …. năm 2025 

Ho Chi Minh City, ……………………. 2025 

 

NGHỊ QUYẾT ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN 2025 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

RESOLUTION OF THE 2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS  

OF NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 
 

Căn cứ/ Pursuant to: 

- Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 năm 2020 được Quốc hội thông qua ngày 
17/06/2020 và các văn bản hướng dẫn thi hành; 

 Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17th, 2020 
and other implementing regulations; 

- Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019 và các 
văn bản hướng dẫn thi hành; 

 Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 26th, 
2019 and other implementing regulations; 

- Điều lệ của Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”); 

 The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (“The Company”); 

- Quy chế Quản trị Công Ty; 

 The Regulations of Corporate Governance; 

- Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông số 10/2024-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG ngày 25/4/2024 về Phương án 

phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho người lao động năm 2024 (“Nghị Quyết 

ĐHĐCĐ Số 10/2024”);  

- Resolution of the General Meeting of Shareholders No. 10/2024-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG dated April 
25, 2024, regarding the plan for issuing shares under the employee stock option program for 
2024 ("Resolution No. 10/2024");  

- Tờ trình của Hội đồng Quản trị (“HĐQT”) số …../2025-TTr-NVLG về phương án phát hành cổ 
phiếu theo chương trình lựa chọn cho Người lao động năm 2025 của Công Ty; 

 The Proposal of the Board of Directors (“BOD”) No. ……/2025-TTr-NVLG dated on ………, 
2025 Re. The Company’s Employee Stock Ownership Plan 2025; 

- Biên bản họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2025 của Công Ty ngày …./…./2025, 

The Meeting minutes of the 2025 Annual General Meeting of Shareholders dated 

…..….......,2025. 

 

QUYẾT NGHỊ 

RESOLVE 

 

ĐIỀU 1:  Thông qua Phương án phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho người lao 
động năm 2025 của Công Ty thay thế cho Phương án phát hành cổ phiếu theo chương 
trình lựa chọn cho người lao động năm 2024 (chưa thực hiện) đã được ĐHĐCĐ Công ty 
Phê duyệt tại Nghị Quyết ĐHĐCĐ Số 10/2024, như sau:  
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ARTICLE 1.  Approval of the plan to issue shares to increase charter capital under the NVL’s 
Employee Stock Option Program for 2025, replacing the plan to issue shares under the 
Employee Stock Option Program for 2024 (not yet implemented) approved by the GMS 
in Resolution No. 10/2024, as follows: 

I. PHƯƠNG ÁN PHÁT HÀNH CỔ PHIẾU THEO CHƯƠNG TRÌNH LỰA CHỌN CHO 

NGƯỜI LAO ĐỘNG/ PLAN FOR SHARE ISSUANCE UNDER THE EMPLOYEE 

STOCK OPTION PROGRAM 

Công Ty sẽ thực hiện phát hành thêm cổ phiếu để tăng vốn điều lệ từ 

19.501.045.380.000 đồng lên 20.476.097.640.000 đồng, thông qua các Phương án Phát 

hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho người lao động, Cụ thể: 

The Company will issue additional shares to increase charter capital from 

19,501,045,380,000 VND to 20,476,097,640,000 VND through the share issuance plans 

under the Employee Stock Option Program, specifically: 

Phương Án phát hành 

Issuance Plan 

Tỷ lệ 

Rate 

Số lượng cổ 

phiếu 

Number of 

shares 

Giá trị phát hành 

theo mệnh giá 

Issuance value 

at par 

Phát hành cổ phiếu thưởng cho người 

lao động từ nguồn thặng dư vốn cổ 

phần 

Issuance of bonus shares to employees 

from surplus capital 

2,5% 

2.5% 

 48.752.613 

48,752,613  

487.526.130.000 

487,526,130,000  

Phát hành cổ phiếu theo chương trình 

lựa chọn cho người lao động 

Issuance of shares under the employee 

stock option program 

2,5% 

2.5% 

 48.752.613  

48,752,613 

487.526.130.000 

487,526,130,000 

Tổng/ 

Total 

5% 

5% 

 97.505.226 

97,505,226 

975.052.260.000 

975,052,260,000 

Cụ thể của từng Phương án phát hành như sau: 

Specific details of each Issuance Plan are as follows: 

I.1. Phương án phát hành cổ phiếu thưởng cho người lao động từ nguồn thặng 

dư vốn cổ phần/ Plan for issuing bonus shares to employees from surplus capital: 

i. Tổ chức phát hành: 

     Issuing organization 

Công ty cổ phần Tập Đoàn Đầu Tư Địa Ốc No 

Va 

No Va Land Investment Group Corporation 

ii. Tên cổ phiếu: 

     Name of share: 

Cổ phiếu Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa 

ốc No Va 

The share of No Va Land Investment Group 

Corporation share 

II. Loại cổ phiếu: 

    Type of share: 

Cổ phần phổ thông 

Ordinary share 

iv. Mệnh giá cổ phiếu: 

     Par value: 

10.000 đồng (Mười nghìn đồng)/cổ phần 

VND 10,000 per share (Ten thousand Vietnam 
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Dong per share 

v. Số lượng cổ phiếu phát hành 

dự kiến: 

Expected number of issued  

shares: 

48.752.613 cổ phiếu 
48,752,613 shares 

vi. Tổng giá trị phát hành (tính 

theo mệnh giá): 

Total issuance amount (at par 

value): 

487.526.130.000 đồng 

VND 478,526,130,000  

vii. Tỷ lệ phát hành dự kiến trên 

tổng số cổ phiếu đang lưu 

hành tại ngày lập Phương án. 

Ủy quyền cho HĐQT công ty 

xác định lại tỷ lệ phát hành tại 

thời điểm triển khai theo số 

lượng cổ phiếu dự kiến phát 

hành và số lượng cổ phiếu 

lưu hành của Công Ty tại thời 

điểm đó. 

The expected issuance ratio 

on the total number of shares 

outstanding at the date of the 

Plan. To authorize the BOD of 

the Company to re-determine 

the issuance ratio at the time 

of implementation based on 

the expected number of 

shares issued and the 

number of shares outstanding 

of the Company at that time. 

2,5% 

2.5% 

viii. Phương thức phát hành 

Method of Issuance 

 

Phát hành cổ phiếu thưởng cho người lao động 

từ nguồn thặng dư vốn cổ phần 

Issuing bonus shares to employees from share 

capital surplus 

ix. Đối tượng chào bán, Tiêu 

chuẩn: 

Eligible buyer and standard 

Đối tượng, Tiêu chuẩn người lao động được 

tham gia chương trình: Các thành viên trong 

HĐQT và người lao động đã ký hợp đồng lao 

động với Công Ty và công ty con tại thời điểm 

lập danh sách theo nguyên tắc và tiêu chí phân 

bổ về thâm niên, vị trí chức danh, kết quả thực 

hiện công việc, đóng góp cho Công Ty, công ty 

con và các tiêu chí khác. 

ĐHĐCĐ ủy quyền và giao cho HĐQT phê duyệt 

tiêu chí cụ thể và danh sách chi tiết đối tượng 
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được mua cổ phiếu phát hành theo chương trình 

lựa chọn cho người lao động, phê duyệt nguyên 

tắc xác định số cổ phiếu được phân phối cho 

từng đối tượng, thời gian thực hiện, phù hợp quy 

định pháp luật. 

Subjects and criteria for employees participating 

in the program: Members of the BOD and 

employees who have signed labor contracts with 

the Company and its subsidiaries at the time of 

making the list according to the principles and 

criteria for allocation of seniority, position, job 

performance, contribution to the Company, 

subsidiaries and other criteria.  

The GMS authorizes and assigns the BOD to 

approve specific criteria and detailed list of 

subjects eligible to purchase shares issued 

under the employee selection program, approve 

the principles for determining the number of 

shares distributed to each subject, 

implementation time, in accordance with legal 

regulations. 

x. Nguồn vốn phát hành cổ 

phiếu thưởng cho người lao 

động: 

Source of capital for issuing 

bonus shares to employees 

Nguồn vốn thực hiện phát hành cổ phiếu được 

trích từ nguồn thặng dư vốn cổ phần, căn cứ 

trên Báo cáo tài chính kiểm toán năm 2024. 

The capital source for issuing shares is taken 

from the capital surplus, based on the 2024 

Audited Financial Statement 

xi. Điều kiện hạn chế chuyển 

nhượng 

Transfer restriction 

Cổ phiếu phát hành theo chương trình lựa chọn 

cho người lao động bị hạn chế chuyển nhượng 

trong thời hạn tối thiểu 01 năm kể từ thời điểm 

kết thúc đợt phát hành. Thời hạn cụ thể do 

HĐQT quyết định trên cơ sở phù hợp với quy 

định của pháp luật.  

Shares issued under the Employee Stock 

Ownership Plan are restricted from transfer for a 

minimum period of 01 year from the end of the 

issuance period. The specific period is decided 

by the BOD in accordance with the provisions of 

law. 

xii. Thời gian thực hiện dự kiến: 

Expected Issuance Timing 

Dự kiến trong năm 2025, sau khi Ủy ban Chứng 

khoán Nhà nước thông báo bằng văn bản về 

việc nhận đầy đủ tài liệu báo cáo phát hành của 

Công Ty.  

It is expected that in 2025, after the State 

Securities Commission notifies in writing of the 

receipt of the Company's full issuance report 

documents 



 DỰ THẢO/DRAFT 
 

 

5 

Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp 

có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 

The English version is for reference only and shall not replace the original source. In case of any discrepancy between the 

Vietnamese and English versions, the Vietnamese version shall prevail. 

xiii. Phương thức xử lý cổ phần 

còn lại chưa phân phối hết: 

Method of handling remaining 

undistributed shares 

Đối với số lượng cổ phần chưa phân phối do 

người lao động nghỉ việc trong thời gian đang 

thực hiện phân phối, ĐHĐCĐ ủy quyền cho 

HĐQT phê duyệt tiêu chí cụ thể và danh sách chi 

tiết đối tượng được mua số cổ phiếu còn dư khi 

phát hành Cổ phiếu theo chương trình lựa chọn 

cho Người lao động; phê duyệt nguyên tắc xác 

định số cổ phiếu được phân phối cho từng đối 

tượng và thời gian thực hiện. 

Việc phân phối số cổ phiếu chưa phân phối hết 

cho người lao động khác phải đảm bảo đáp ứng 

quy định tại Điều 42 Nghị định số 155/2020/NĐ-

CP do Chính phủ ban hành ngày 31/12/2020 về 

việc quy định chi tiết thi hành một số điều của 

Luật Chứng khoán 

For the number of undistributed shares due to 

employees leaving their jobs during the 

distribution period, the GMS authorizes the BOD 

to approve specific criteria and a detailed list of 

subjects eligible to purchase the remaining 

shares when issuing ESOP; approve the 

principles for determining the number of shares 

distributed to each subject and the 

implementation time. 

 

The distribution of undistributed shares to other 

employees must ensure compliance with the 

provisions of Article 42 of Decree No. 

155/2020/ND-CP issued by the Government on 

December 31th, 2020 on detailed regulations for 

the implementation of a number of articles of the 

Securities Law 

xiv. Phương án xử lý trong các 

trường hợp Cán bộ nhân viên 

không còn đủ tiêu chuẩn nắm 

giữ cổ phiếu mua theo 

chương trình lựa chọn cho 

người lao động: 

Handling plan in cases where 

employees no longer meet 

the criteria to hold shares 

purchased under the 

Employee Stock Ownership 

Plan: 

ĐHĐCĐ ủy quyền và giao HĐQT quyết định nội 

dung cụ thể về phương án xử lý trong các 

trường hợp cán bộ nhân viên không còn đủ tiêu 

chuẩn nắm giữ cổ phiếu được mua theo chương 

trình lựa chọn cho người lao động. 

The GMS authorizes and assigns the BOD to 

decide on specific contents of the handling plan 

in cases where employees no longer meet the 

criteria to hold shares purchased under the 

Employee Stock Ownership Plan 

xv. Lưu ký và niêm yết bổ sung: Cổ phiếu phát hành thêm sẽ được đăng ký bổ 
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Additional depository and 

listing: 

sung tại Tổng công ty Lưu ký và Bù trừ Chứng 

khoán Việt Nam và niêm yết bổ sung tại Sở Giao 

dịch Chứng khoán theo đúng quy định của pháp 

luật. 

The additional issued shares will be additionally 

registered at the Vietnam Securities Depository 

and Clearing Corporation and additionally listed 

at the Stock Exchange in accordance with the 

provisions of law 

xvi. Thay đổi Điều lệ: 

Changing of the Charter 

Thông qua tăng vốn điều lệ và sửa đổi vốn điều 

lệ trên Điều lệ của Công ty theo kết quả thực tế 

phát hành 

Approval of charter capital increase and 

amendment of charter capital on the Company's 

Charter according to actual issuance results 

xvii. Thay đổi giấy phép thành lập 

và hoạt động; giấy chứng 

nhận đăng ký doanh nghiệp: 

Changing of establishment 

and operation license; 

business registration 

certificate 

Thông qua việc thay đổi giấy phép thành lập và 

hoạt động và giấy chứng nhận đăng ký doanh 

nghiệp với mức vốn điều lệ mới theo kết quả 

thực tế phát hành. 

Aproval changing the establishment and 

operation license and business registration 

certificate with new charter capital according to 

actual issuance results 

 

I.2. Phương án phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho người lao 

động/ The plan to issue shares under the employee stock option program:  

i. Tổ chức phát hành: 

     Issuing organization 

Công ty cổ phần Tập Đoàn Đầu Tư Địa Ốc No 

Va 

No Va Land Investment Group Corporation 

ii. Tên cổ phiếu: 

     Name of share: 

Cổ phiếu Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa 

ốc No Va 

The share of No Va Land Investment Group 

Corporation share 

III. Loại cổ phiếu: 

    Type of share: 

 

Cổ phần phổ thông 

Ordinary share 

iv. Mệnh giá cổ phiếu: 

     Par value: 

10.000 đồng (Mười nghìn đồng)/cổ phần 

VND 10,000 per share (Ten thousand Vietnam 

Dong per share 

v. Số lượng cổ phiếu phát hành 

dự kiến: 
48.752.613 cổ phiếu 
48,752,613 shares 



 DỰ THẢO/DRAFT 
 

 

7 

Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp 

có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 

The English version is for reference only and shall not replace the original source. In case of any discrepancy between the 

Vietnamese and English versions, the Vietnamese version shall prevail. 

Expected number of issued  

shares: 

vi. Tổng giá trị phát hành (tính 

theo mệnh giá): 

Total issuance amount (at par 

value): 

487.526.130.000 đồng 

VND 478,526,130,000  

vii. Tỷ lệ phát hành dự kiến trên 

tổng số cổ phiếu đang lưu 

hành tại ngày lập Phương án. 

Ủy quyền cho HĐQT công ty 

xác định lại tỷ lệ phát hành tại 

thời điểm triển khai theo số 

lượng cổ phiếu dự kiến phát 

hành và số lượng cổ phiếu 

lưu hành của Công Ty tại thời 

điểm đó. 

The expected issuance ratio 

on the total number of shares 

outstanding at the date of the 

Plan. To authorize the BOD of 

the Company to re-determine 

the issuance ratio at the time 

of implementation based on 

the expected number of 

shares issued and the number 

of shares outstanding of the 

Company at that time. 

2,5% 

2.5% 

viii. Phương thức phát hành 

Issuance plan 

Phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn 

cho người lao động (ESOP) 

Employee Stock Ownership Plan (ESOP) 

ix. Đối tượng chào bán, Tiêu 

chuẩn: 

Eligible buyer and standard 

Đối tượng, Tiêu chuẩn người lao động được 

tham gia chương trình: Các thành viên trong 

HĐQT và người lao động đã ký hợp đồng lao 

động với Công Ty và công ty con tại thời điểm 

lập danh sách theo nguyên tắc và tiêu chí phân 

bổ về thâm niên, vị trí chức danh, kết quả thực 

hiện công việc, đóng góp cho Công Ty, công ty 

con và các tiêu chí khác. 

ĐHĐCĐ ủy quyền và giao cho HĐQT phê duyệt 

tiêu chí cụ thể và danh sách chi tiết đối tượng 

được mua cổ phiếu phát hành theo chương 

trình lựa chọn cho người lao động, phê duyệt 

nguyên tắc xác định số cổ phiếu được phân phối 

cho từng đối tượng, thời gian thực hiện, phù 
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hợp quy định pháp luật. 

Subjects and criteria for employees participating 

in the program: Members of the BOD and 

employees who have signed labor contracts with 

the Company and its subsidiaries at the time of 

making the list according to the principles and 

criteria for allocation of seniority, position, job 

performance, contribution to the Company, 

subsidiaries and other criteria.  

The GMS authorizes and assigns the BOD to 

approve specific criteria and detailed list of 

subjects eligible to purchase shares issued 

under the employee selection program, approve 

the principles for determining the number of 

shares distributed to each subject, 

implementation time, in accordance with legal 

regulations 

x. Giá phát hành 

Issuing price 

10.000 đồng (Mười nghìn đồng)/cổ phiếu 

VND 10,000 per share (Ten thousand Dongs per 

share) 

xi. Số tiền dự kiến thu được 

Expected amount of money 

collected 

487.526.130.000 đồng (Bốn trăm tám mươi bảy 

tỷ năm trăm hai mươi sáu triệu một trăm ba 

mươi nghìn đồng) 

VND 487,526,130,000 (Four hundred eighty 

seven billion five hundred twenty six million one 

hundred thirty thousand Vietnam Dong) 

xii. Nguyên tắc xác định giá bán 

The Principles of determining 

selling price 

Do tính chất ưu tiên của đối tượng phân phối, 

đồng thời căn cứ vào tình hình thị trường chứng 

khoán, nhu cầu sử dụng vốn, giá trị thị trường 

và giá trị sổ sách của cổ phiếu, cũng như trên 

cơ sở phân tích mức độ pha loãng giá, giá chào 

bán cổ phiếu cho cán bộ công nhân viên được 

Công Ty xác định bằng 10.000 đồng/cổ phiếu. 

Due to the priority nature of the distribution 

target, and based on the stock market situation, 

capital needs, market value and book value of 

shares, as well as on the basis of analyzing the 

level of price dilution, the offering price of shares 

to employees is determined by the Company at 

VND 10,000/share 

xiii. Điều kiện hạn chế chuyển 

nhượng 

Transfer restriction 

Cổ phiếu phát hành theo chương trình lựa chọn 

cho người lao động bị hạn chế chuyển nhượng 

trong thời hạn tối thiểu 01 năm kể từ thời điểm 

kết thúc đợt phát hành. Thời hạn cụ thể do 

HĐQT quyết định trên cơ sở phù hợp với quy 
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định của pháp luật. 

Shares issued under the employee stock option 

program are subject to transfer restrictions for a 

minimum period of 01 year from the end of the 

issuance. The specific period is decided by the 

BOD in accordance with the provisions of law. 

xiv. Thời gian chào bán dự kiến: 

Expected offering time 

Dự kiến trong năm 2025, sau khi Ủy ban Chứng 

khoán Nhà nước thông báo bằng văn bản về 

việc nhận đầy đủ tài liệu báo cáo phát hành của 

Công Ty. 

It is expected that in 2025, after the State 

Securities Commission notifies in writing of the 

receipt of the Company's full issuance report 

documents 

xv. Phương thức xử lý cổ phần 

còn lại chưa phân phối hết: 

Method of handling 

remaining undistributed 

shares 

Số lượng cổ phần do người lao động không 

đăng ký mua hết được ĐHĐCĐ ủy quyền cho 

HĐQT phân phối cho một số người lao động 

khác trong Công Ty với mức giá chào bán 

10.000 đồng/cổ phần. Số lượng cổ phiếu này bị 

hạn chế chuyển nhượng theo đúng điều kiện 

hạn chế chuyển nhượng cổ phiếu phát hành 

theo chương trình lựa chọn cho người lao động 

nêu tại mục xiii trên đây. 

ĐHĐCĐ ủy quyền cho HĐQT phê duyệt tiêu chí 

cụ thể và danh sách chi tiết đối tượng được mua 

số cổ phiếu còn dư khi phát hành ESOP; phê 

duyệt nguyên tắc xác định số cổ phiếu được 

phân phối cho từng đối tượng và thời gian thực 

hiện. 

Việc phân phối số cổ phiếu chưa phân phối hết 

cho người lao động khác phải đảm bảo đáp ứng 

quy định tại Điều 42 Nghị định số 155/2020/NĐ-

CP do Chính phủ ban hành ngày 31/12/2020 về 

việc quy định chi tiết thi hành một số điều của 

Luật Chứng khoán. 

The number of shares that employees did not 

register to buy in full was authorized by the 

General Meeting of Shareholders to the Board of 

Directors to distribute to a number of other 

employees in the Company at an offering price 

of VND 10,000/share. These shares are 

restricted from transfer in accordance with the 

conditions for restricting the transfer of shares 

issued under the employee stock option program 

stated in Section xiii. above. 

The GMS authorized the Board of Directors to 

approve specific criteria and a detailed list of 
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subjects eligible to buy the remaining shares 

when issuing ESOP; approve the principles for 

determining the number of shares distributed to 

each subject and the implementation time. 

The distribution of undistributed shares to other 

employees must ensure compliance with the 

provisions of Article 42 of Decree No. 

155/2020/ND-CP issued by the Government on 

December 31, 2020 on detailed regulations for 

the implementation of a number of articles of the 

Law on Securities 

xvi. Phương án xử lý trong các 

trường hợp Cán bộ nhân viên 

không còn đủ tiêu chuẩn nắm 

giữ cổ phiếu mua theo 

chương trình lựa chọn cho 

người lao động: 

Handling plan in cases where 

employees no longer meet the 

criteria to hold shares 

purchased under the 

Employee Stock Ownership 

Plan 

ĐHĐCĐ ủy quyền và giao HĐQT quyết định nội 

dung cụ thể về phương án xử lý trong các 

trường hợp cán bộ nhân viên không còn đủ tiêu 

chuẩn nắm giữ cổ phiếu được mua theo chương 

trình lựa chọn cho người lao động. 

The GMS authorizes and assigns the BOD to 

decide on specific contents of the handling plan 

in cases where employees no longer meet the 

criteria to hold shares purchased under the 

Employee Stock Ownership Plan 

xvii. Lưu ký và niêm yết bổ sung 

Additional depository and 

listing 

Cổ phiếu phát hành thêm sẽ được đăng ký bổ 

sung tại Tổng công ty Lưu ký và Bù trừ Chứng 

khoán Việt Nam và niêm yết bổ sung tại Sở 

Giao dịch Chứng khoán theo đúng quy định của 

pháp luật. 

The additional issued shares will be additionally 

registered at the Vietnam Securities Depository 

and Clearing Corporation and additionally listed 

at the Stock Exchange in accordance with the 

provisions of law 

xviii. Thay đổi Điều lệ: 

Changing of Charter 

Thông qua tăng vốn điều lệ và sửa đổi vốn điều 

lệ trên Điều lệ của Công ty theo kết quả thực tế 

phát hành 

Approval of charter capital increase and 

amendment of charter capital on the Company's 

Charter according to actual issuance results 

xix. Thay đổi giấy phép thành lập 

và hoạt động; giấy chứng 

nhận đăng ký doanh nghiệp: 

Changing of establishment 

and operation license; 

Thông qua việc thay đổi giấy phép thành lập và 

hoạt động và giấy chứng nhận đăng ký doanh 

nghiệp với mức vốn điều lệ mới theo kết quả 

thực tế phát hành. 

Aproval changing the establishment and 
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business registration 

certificate 

operation license and business registration 

certificate with new charter capital according to 

actual issuance results 

 

 I.3. Trình tự thực hiện các phương án phát hành/ Procedure for Implementing 

Issuance Plans: 

ĐHĐCĐ ủy quyền cho HĐQT Công Ty quyết định thời điểm, trình tự (thứ tự ưu tiên) 

thực hiện Phương án Phát hành cổ phiếu thưởng cho người lao động từ nguồn thặng 

dư vốn cổ phần hoặc Phương án phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho 

người lao động; hoặc thực hiện đồng thời cả hai Phương án nêu trên, phù hợp với tình 

hình thực tế. 

The GMS authorizes the Company’s BOD to decide the timing and sequence (order of 

priority) for implementing the Plan for issuing bonus shares to employees from surplus 

capital or the Plan for issuing shares under the employee stock option program; or to 

execute both plans simultaneously, in accordance with the actual situation. 

III. PHƯƠNG ÁN SỬ DỤNG TIỀN THU ĐƯỢC TỪ ĐỢT PHÁT HÀNH/ PLAN FOR USING 

PROCEEDS FROM THE ISSUANCE 

II.1. Tổng số tiền dự kiến thu được từ đợt phát hành/ Total Estimated Proceeds 

from the Issuance: 

STT

/No. 

Phương án phát hành 

Issuance Plan 

Số lượng cổ 

phiếu phát 

hành thêm (cổ 

phiếu) 

Number of 

Additional 

Shares 

(shares) 

Giá bán 

(VND/cổ 

phiếu) 

Selling 

Price 

(VND/sh

are) 

Số tiền dự kiến 

thu được (VND) 

Estimated 

Proceeds (VND) 

1 

Phát hành cổ phiếu theo 

chương trình lựa chọn cho 

người lao động 

Issuance of shares under the 

employee stock option 

program 

48.752.613 

48,752,613  

10.000 

10,000 

487.526.130.000  

487,526,130,000 

 
Tổng cộng/ 

Total 

48.752.613 

48,752,613  
 

487.526.130.000 

487,526,130,000  

II.2. Phương án sử dụng tiền thu được từ đợt phát hành/ Plan for Using Proceeds 

from the Issuance: 

Tổng số tiền thu được từ đợt phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho người 

lao động dự kiến là 487.526.130.000 đồng Việt Nam, Công Ty sẽ bổ sung nguồn lực 

cho các hoạt động kinh doanh, vốn lưu động của Công Ty.  

The total proceeds from the issuance of shares under the employee stock option 

program are estimated at 487,526,130,000 VND, which the Company will use to 

supplement resources for its business activities and working capital. 
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ĐHĐCĐ uỷ quyền HĐQT quyết định điều chỉnh việc phân bổ số tiền thu được từ đợt 

phát hành cho các mục đích sử dụng vốn đã được thông qua và/hoặc thay đổi mục đích 

sử dụng vốn thu được từ đợt phát hành cho phù hợp với tình hình thực tế, đảm bảo phù 

hợp quy định của pháp luật và báo cáo ĐHĐCĐ tại cuộc họp ĐHĐCĐ gần nhất về các 

nội dung điều chỉnh liên quan đến phương án sử dụng vốn này. 

The GMS authorizes the BOD to decide on the adjustment of the allocation of proceeds 

from the issuance for the approved capital use purposes and/or to change the intended 

use of the proceeds from the issuance to align with the actual situation, ensuring 

compliance with legal regulations and reporting to the next GMS’s meeting about the 

adjustments related to this capital use plan. 

IV. THÔNG QUA VIỆC ỦY QUYỀN CHO HĐQT THỰC HIỆN/ APPROVAL OF 

AUTHORIZATION FOR THE BOD TO IMPLEMENT 

ĐHĐCĐ ủy quyền và giao nhiệm vụ cho HĐQT thực hiện các công việc sau: 

The GMS authorizes and assigns the BOD to carry out the following tasks: 

- Quyết định, thông qua các vấn đề chi tiết để thực hiện các phương án phát hành đã 

được ĐHĐCĐ phê duyệt nêu trên và/hoặc sửa đổi một (một số) nội dung của các 

phương án phát hành đảm bảo phù hợp quy định pháp luật và Điều lệ Công Ty khi 

cần thiết để đảm bảo đợt phát hành được thành công; 

Decide and approve detailed matters to implement the issuance plans approved by 

the AGM mentioned above and/or amend one (or some) contents of the issuance 

plans to ensure compliance with legal regulations and the Company’s charter as 

necessary to ensure the success of the issuance; 

- Lựa chọn thời điểm chào bán thích hợp để thực hiện phát hành cổ phiếu sau khi Uỷ 

ban Chứng khoán Nhà Nước có thông báo bằng văn bản về việc nhận được hồ sơ 

báo cáo phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho người lao động trong 

công ty, đảm bảo phù hợp quy định của pháp luật, quy định của Công Ty; 

Choose an appropriate time for the share offering to execute the issuance after the 

State Securities Commission has provided written notification of receiving the 

issuance report documents from the Company under the employee stock option 

program, ensuring compliance with legal regulations and the Company’s policies; 

- Quyết định thời điểm, các mốc thời gian liên quan đến việc triển khai phát hành, trình 

tự thực hiện các đợt phát hành; 

Decide on the timing and milestones related to the implementation of the issuance, as 

well as the sequence of carrying out the issuance phases; 

- Phê duyệt tiêu chí cụ thể và danh sách cán bộ nhân viên được phân phối cổ phiếu 

phát hành theo chương trình lựa chọn cho người lao động; phê duyệt nguyên tắc xác 

định số cổ phiếu được phân phối cho từng đối tượng cán bộ nhân viên; phê duyệt và 

ban hành quy chế phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa chọn cho người lao 

động và thời gian thực hiện; 

Approve specific criteria and the list of employees eligible for the distribution of shares 

issued under the employee stock option program; approve the principles for 

determining the number of shares distributed to each employee; approve and issue 

regulations for the share issuance under the employee stock option program and the 
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implementation timeline; 

- Thông qua phương án đảm bảo việc phát hành cổ phiếu đáp ứng quy định về tỷ lệ sở 

hữu nước ngoài; 

Approve measures to ensure that the share issuance complies with the regulations on 

foreign ownership ratios; 

- Quyết định, thông qua việc tiến hành các thủ tục sửa đổi, bổ sung Điều lệ của Công 

ty để ghi nhận phần vốn điều lệ mới tăng thêm từ kết quả phát hành thực tế của các 

phương án phát hành và ban hành Điều lệ theo vốn điều lệ mới; 

Decide and approve the procedures for amending and supplementing the Company’s 

charter to reflect the new increased charter capital resulting from the actual issuance 

of the plans and to issue the charter according to the new charter capital; 

- Quyết định, thông qua việc triển khai các công việc và thủ tục pháp lý cần thiết để 

điều chỉnh/thay đổi Giấy phép thành lập và hoạt động, Giấy chứng nhận đăng ký 

doanh nghiệp theo vốn điều lệ mới sau khi kết thúc các đợt phát hành; 

Decide and approve the necessary legal procedures to amend/change the 

establishment license and operational license, as well as the business registration 

certificate according to the new charter capital after the issuance phases are 

completed; 

- Thực hiện các thủ tục cần thiết để đăng ký phát hành cổ phiếu theo chương trình lựa 

chọn cho người lao động; Phát hành cổ phiếu thưởng cho người lao động từ nguồn 

thặng dư vốn cổ phần với Ủy Ban Chứng Khoán Nhà Nước (“SSC”), quyết định sửa 

đổi bổ sung, hoàn chỉnh các Phương án phát hành cổ phiếu để phù hợp với thực tế 

phát hành, yêu cầu của SSC/cơ quan có thẩm quyền hoặc cho mục đích tuân thủ các 

quy định pháp luật có liên quan (nếu có) để đảm bảo đợt phát hành được thành 

công; 

Carry out the necessary procedures to register the issuance of shares under the 

employee stock option program; issue bonus shares to employees from surplus 

capital with the State Securities Commission (“SSC”), and decide to amend and 

complete the share issuance plans to align with the actual issuance, the requirements 

of the SSC/competent authorities, or for compliance with relevant legal regulations (if 

any) to ensure the success of the issuance; 

- Quyết định, thông qua việc thực hiện các công việc liên quan và phê duyệt Hồ sơ để 

đăng ký chứng khoán bổ sung tại Tổng công ty Lưu ký và Bù trừ chứng khoán Việt 

Nam và đăng ký niêm yết bổ sung cổ phiếu phát hành thêm tại Sở Giao dịch chứng 

khoán theo đúng quy định của pháp luật; 

Decide and approve the related tasks and documentation for registering additional 

securities with the Vietnam Securities Depository and for additional listing of the 

newly issued shares at the Stock Exchange in accordance with legal regulations; 

- Điều chỉnh việc phân bổ số tiền thu được từ đợt phát hành cổ phiếu theo chương 

trình lựa chọn cho người lao động cho các mục đích sử dụng vốn đã được thông qua 

và/hoặc thay đổi mục đích sử dụng vốn thu được từ đợt chào bán cho phù hợp với 

tình hình thực tế, đảm bảo tuân thủ quy định của pháp luật và báo cáo Đại hội đồng 

cổ đông gần nhất về các nội dung điều chỉnh liên quan đến phương án sử dụng vốn 
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này; 

Adjust the allocation of proceeds from the share issuance under the employee stock 

option program for approved capital use purposes and/or change the intended use of 

proceeds from the offering to align with the actual situation, ensuring compliance with 

legal regulations and reporting to the next AGM about the adjustments related to this 

capital use plan; 

- Trong quá trình thực hiện các nội dung nêu trên, HĐQT có quyền: (i) Quyết định các 

nội dung trong phạm vi nhiệm vụ được giao, ủy quyền; (ii) thực hiện và/hoặc chỉ đạo, 

phân công, giao nhiệm vụ cho các Đơn vị, cá nhân tại Công Ty: Thực hiện các công 

việc cần thiết theo quy định; Hoàn chỉnh, hoàn thiện và ký các văn bản, tài liệu có liên 

quan; Thực hiện công việc và thủ tục cần thiết để triển khai nhiệm vụ được giao và 

ủy quyền, phù hợp quy định pháp luật. 

- In the process of implementing the above contents, the BOD has the authority to: (i) 

Decide on matters within the scope of the assigned duties; (ii) implement and/or 

direct, assign tasks to units or individuals within the Company: Carry out necessary 

tasks according to regulations; complete, finalize, and sign related documents; 

perform necessary tasks and procedures to implement the assigned duties and 

authorizations in accordance with legal regulations. 

 

ĐIỀU 2:  Nghị Quyết ĐHĐCĐ Số 10/2024 hết hiệu lực kể từ ngày Nghị quyết này có hiệu lực. 

ARTICLE 2:  The Shareholders' Meeting Resolution No. 10/2024 expires from the effective date of 

this Resolution 

ĐIỀU 3.  Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký. HĐQT và các cá nhân có liên quan căn cứ 

nội dung Nghị quyết này để triển khai thực hiện./. 

ARTICLE 3. This Resolution shall be effective from the date of signing. The BOD and related 

individuals are required to implement the tasks in accordance to this Resolution./. 

 

 TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

 CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

 ON BEHALF OF THE GENERAL  

 MEETING OF SHAREHOLDERS 

 CHAIRMAN OF THE BOARD 

  

  

  

 

    BÙI THÀNH NHƠN 
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NGHỊ QUYẾT ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN 2025 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

RESOLUTION OF THE 2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF 

SHAREHOLDERS OF NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

 

Căn cứ/Pursuant to: 

- Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 17/6/2020 và các văn bản hướng dẫn 

thi hành; 

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17th, 2020 and other 

implementing regulations; 

- Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019 và các văn bản hướng 

dẫn thi hành; 

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 26th, 2019 and 

other implementing regulations; 

- Điều lệ của Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”); 

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”); 

- Quy chế Quản trị Công Ty; 

The Regulations of Corporate Governance; 

- Đơn từ nhiệm vị trí Thành viên Độc lập Hội đồng Quản trị (“HĐQT”) của Bà Nguyễn Mỹ Hạnh và Đơn từ 

nhiệm vị trí Thành viên HĐQT của Ông Ng Teck Yow ngày 02/04/2025 (“Đơn Từ Nhiệm”); 

The Resignation letter of Ms. Nguyen My Hanh as the Independent Board Member and the Resignation 

letter of Mr. Ng Teck Yow as the Member of the Board of Directors (“BOD”) dated  April 2, 2025 

(“Resignation Letter”);   

- Tờ trình của HĐQT số …../2025-TTr-NVLG ngày …../04/2025 về việc thay đổi thành viên Hội đồng Quản 

trị; 

The Proposal of the BOD No. …../2025-TTr-NVLG dated April ….., 2025 Re. Approval for the change of 

member of the Board of Directors; 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN 

ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 

GROUP CORPORATION 

-------------- 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

------------- 

Số/No.:…../2025-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG TP. Hồ Chí Minh, ngày ……. tháng …… năm 2025 

    Ho Chi Minh City, ……….….…, 2025 



DỰ THẢO/DRAFT 

 

 

2 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự 
mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.  

- Biên bản họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2025 của Công Ty ngày …./…./2025, 

The Meeting minutes of the 2025 Annual General Meeting of Shareholders dated …..….......,2025, 

QUYẾT NGHỊ 

RESOLVES 

ĐIỀU 1.  Thông qua Đơn Từ Nhiệm vị trí Thành viên Độc lập HĐQT của Bà Nguyễn Mỹ Hạnh và 

Đơn Từ Nhiệm vị trí Thành viên HĐQT của Ông Ng Teck Yow . 

ARTICLE 1.  Approval of the Resignation Letter of Ms. Nguyen My Hanh as an BOD’s Independent 

Member and the Resignation Letter of Mr. Ng Teck Yow as an BOD’s Member of the 

Company. 

ĐIỀU 2.  Thông qua cơ cấu HĐQT của Công Ty như sau: 

HĐQT của Công Ty có 5 (Năm) Thành viên, trong đó có 2 (Hai) Thành viên Độc lập HĐQT.  

ARTICLE 2.  Approval for the Company’s BOD structure as follows:  

The Company’s BOD members consist of the total of 5 (Five) members, including 2 (Two) 

Independent BOD Members. 

ĐIỀU 3.  Thông qua việc bầu 02 (hai) Thành viên HĐQT Công Ty, với thông tin cụ thể như sau: 

Ông/Bà _________________________ làm Thành viên HĐQT với nhiệm kỳ 5 (Năm) năm 

kể từ ngày Nghị quyết này có hiệu lực. 

Ông/Bà _________________________ làm Thành viên HĐQT với nhiệm kỳ 5 (Năm) năm 

kể từ ngày Nghị quyết này có hiệu lực. 

ARTICLE 3.  Approval of the appointment of 02 (two) BOD’s Members as follows:  

Mr/Ms: _________________________ as BOD’s Member with a term of 5 (Five) years 

from the effective date of this Resolution. 

Mr/Ms: _________________________ as BOD’s Member with a term of 5 (Five) years 

from the effective date of this Resolution. 

ĐIỀU 4.  Danh sách Thành viên HĐQT của Công Ty kể từ ngày Nghị quyết này có hiệu lực như sau: 

ARTICLE 4. The list of the Company’s BOD as of the effective date of this Resolution is as follows: 

- Ông Bùi Thành Nhơn – Chủ tịch HĐQT 

Mr. Bui Thanh Nhon – Chairman of the BOD 

- Ông Phạm Tiến Vân – Thành viên Độc lập HĐQT 

Mr. Pham Tien Van –BOD’s Independent Member 

- Ông Hoàng Đức Hùng – Thành viên Độc lập HĐQT 

Mr. Hoang Duc Hung –BOD’s Independent Member 

- Ông/Bà _________________________ – Thành viên HĐQT 
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Mr/Ms. _________________________ –BOD’s Member 

- Ông/Bà _________________________ – Thành viên HĐQT 

Mr/Ms. _________________________ – BOD’s Member 

ĐIỀU 5.  Đại hội đồng Cổ đông giao cho Người đại diện theo pháp luật của Công Ty hoặc người 

được Người đại diện theo pháp luật ủy quyền tiến hành các thủ tục cần thiết theo quy định 

pháp luật để hoàn tất các nội dung đã được nêu tại Nghị quyết này. 

ARTICLE 5. The General Meeting of Shareholders authorizes the Legal Representative of the Company 

or the person authorized by the Legal Representative to perform necessary procedures in 

accordance with law to complete the stated contents of this Resolution. 

ĐIỀU 6.  Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký. HĐQT và các cá nhân có liên quan căn cứ nội 

dung Nghị quyết này để triển khai thực hiện./. 

ARTICLE 6. This Resolution shall be effective from the date of signing. The BOD and related individuals 

are required to implement the tasks in accordance to this Resolution./. 

 

TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE GENERAL 

MEETING OF SHAREHOLDERS 

CHAIRMAN OF THE BOARD 

 

 

 

 

 

BÙI THÀNH NHƠN 
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CONG TY c6 PHAN TAP DOAN 
DAU TU' D!A 6c NO VA 

NO VA LAND INVEST/VIENT 
GROUP CORPORATION 

S6/No.:J.4,12025-TTr-NVLG 

CQNG HOA XA HQI CHU NGHIA Vl~T NAM 
D<)c l~p - Tl;P do - H;;rnh phuc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNANI 
Independence - Freedom - Happiness 

TO' TRINH 
THE PROPOSAL 

TP. H6 Chi Minh, ngay ✓-i.G.. thang P.4. nam 2025 

Ho Chi Minh City, -~~d .. .-1.b.~ .. , 2025 

Viv: Swa d6i, b6 sung 0i~u I~ Cong Ty, Quy ch~ Quan trj Cong Ty va Quy ch~ ho~t d9ng cua H9i d6ng quan tr! 

Can cMPursuant to: 

Re. Amending, and supplementing the Company's Chatter, the Corporate Governance Regulations, 
and the Regulation on Operation of the Board of Directors 

Kfnh gwi: Quy C6 dong Cong ty C6 ph~n T~p doan 0~u tLP Oja 6c No Va 
To: Esteemed Shareholders of No Va Land Investment Group Corporation 

Lu(lt Doanh nghi{;Jp s6 59/2020/QH14 OLJ'Q'C Qu6c ht)i thong qua ngay 17/6/2020 va cac van ban hl1'6'ng dan thi hanh ("Lu?t Doanh nghi~p"); 
The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assem/Jly dated June 1711', 2020 and other implementing regulations ("Law on Enterprises'); 

Lu(lt s6 03/2022/QH15 s&a aoi, /Jo sung mt)t s6 aieu cua Lu(lt Dau tLJ' cong, Lu(lt Dau tLJ' theo phU'ang th&c a6i tac cong tl1', Lu(lt Dau fl.f, Lu(lt Nha &, Lu(lt Dau 
thau, Lu(lt Di~n ll)'C, Lu(lt Doanh nghi~p, Lu(lt Thue tieu th() a(lc bi~t va Lu(lt Thi hanh an dan SI)' 2022 c6 hi~u ll)'c ktJ tu' ngay 01/03/2022; 
The Law No. 03/2022/QH15 on amendments to certain attic/es of the Law on Pu/Jlic investment, the Law on Public-private partnership investment, the Law on 
Investment, the Law on Housing, the Law on Procurement, the Law on Electricity, the Law on Ente,prises, the Law on Special excise duties and the Law on Civil 
judgment enforcement comes into force as of March 1, 2022; 

Lu(lt Chung khoan s6 54/2019/QH14 OLJ'Q'C Qu6c ht)i thong qua ngay 2611112019 va cac van Mn hl1'6'ng dan thi hanh ("Lu?t Ch&ng khoan'J; 
The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued /Jy National Assembly dated November 2611', 2019 and other implementing regulations ("Law on Securities'), 

Nghf afnh 155/2020/ND-CP ngay 31 thang 12 nam 2020 quy afnh chi lief thi han/7 mt)t s6 aieu cua Lu(lt CM.mg khoan ("Nghj Djnh 155'); 
Decree 155/2020/ND-CP dated Decem/Jer 31, 2020 detailing the implementation of a number of alticles of the Securities Law ("Decree 155'); 
Thong tLJ' 116/2020/TT-BTC hl1'6'ng dan mt)t s6 aieu ve quan tri cong ty ap dl)ng a6i v&i cong ty a;;ii chung t;;ii Nghf Dfnh 155 (''Thong TU' 116'); 
The Circular 116/2020/TT-B TC guiding a number of a,ticles on corporate governance applica/Jle to pu/Jlic companies in Decree 155 ("Circular 116''.); 
Dieu I~ cua Cong ty C6 pf1an T(lp aoan Dau fl1' Dia 6c No Va ("Cong Ty'J; 
The Charter of No Va Lane/ Investment Group Co,poration (the "Company'); 
Quy che quan tr; Cong Ty; 

Co1porate Governance Regulations of the Company, 
Quy che ho;;it at)ng cua Ht)i aong quan tri ("HDQT'J; 
Regulations on Operating of the Board of Directors ("BOD'); 

N(li dung djch sang lieng Anh chi SU' di.mg cho m1,1c dich thong tin va khong dung !hay the cho n(li dung tieng Vi$!. Trang lrU'ang hgp c6 SIJ' mau thuan gifra n(li dung t ieng Vi$! va n(li dung tieng Anh, 
n(li dung lieng Vi$! se dlYQ'C lYU l ien ap di,mg. 

The English twnslation is for informational pwposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between the Vietnamese ancl English version, the Vietnamese 
· ·---·- - -t-.-11 _ _ __ __ ., 



Ta trlnh cua H0QT s6 19/2025-TTr-NVLG ngay 02/4/2025 ve vi$c SU'a d6i, b6 sung 0ieu 1$ Cong Ty, Quy che Quan trj Cong Ty va Quy che ho1;1t d9ng cua H9i 
dong quan trj Cong ty ("T<Y Trinh S6 19"); 

The Proposal of the BOD No. 1912025-TTr-NVLG dated April 211d, 2025 Re. Amending and supplementing the Company's Charter; Regulations on Corporate 
Governance, and Regulations on Operation of the BOD ("Proposal 19'J; 

Can cu quy djnh cua phap lu$t hi$n hanh va yeu cau thl,l'c tien ve to chU'c va hoc;1t d¢ng cua Cong Ty, H0QT kinh trinh 8H0C8 phe duy$t vi$c thay the toan b¢ 
n¢i dung Ta Trinh S6 19 b~ng cac n¢i dung dU'Q'C trinh bay tc;1i ta trinh nay nhll' sau: 
Pursuant to the current laws and practical requirements for the organization and operation of The Company, the BOD would like to get approval from the GMS 
for replacing the contents of the Proposal 19 in its entirety by the contents of this proposal, details are as follows: 

1. SlPa d6i, b6 sung m(>t s6 n(>i dung, di~u khoan cua Di~u I~ Cong Ty chi ti~t c1.;1 th~ nhU' saul Amending, supplementing of the Company's Chatter, 
details are as follows: 

STT 
No. 

1. 

Di~u I~ hi~n hanh 
Current Company's Charter 

Di~u 2. Ten, bi{lu tLP(?'ng, hinh thwc, tr1.;1 s6', d?i di~n theo 
phap lu~t, chi nhanh, van phong d?i di~n va th6'i h?n 
ho?t d(>ng cua Cong Ty 
Article 2. Name, logo, head office, legal representative, 
branch, representative office and term of operation of 
the Company 
6. Cong Ty c6 hai (02) ngll'O'i dc;1i di$n theo phap lu$t la Chu 

tjch H0QT va Tong Giam d6c. Chu tjch H0QT va Tong 

Giam d6c c6 day du tham quy~m dc;1i di$n cho Cong Ty 
thl,l'c hi$n cac quyen va nghTa VL,J phat sinh tu giao djch 
cua Cong Ty, cac quyen va nghTa Vt,J khac theo quy djnh 
cua phap lu$t va 0ieu 1$ nay. 

The Company shall have two (02) legal representatives, 
namely its Chairman of BOD and Chief Executive 
Officer. The Chairman of BOD and Chief Executive 
Officer have full authority to represent the Company in 
exercising rights and obligations arising from its 
transactions, other rights and obligations as provided for 
by laws and this Charter. 

f)i~u I~ SU'a d6i 
Amended Company's Charter 

Di~u 2. Ten, bi{lu tLP(?'ng, hinh thwc, tr~• s6', d?i di~n theo 
phap lu~t, chi nhanh, van phong d?i di~n va th6'i h?n 
ho?t d(>ng cua Cong Ty 
Article 2. Name, logo, head office, legal representative, 
branch, representative office and term of operation of 
the Company 
6. Cong Ty c6 ba (03) ngll'ai dc;1i di$n theo phap lu$t la Chu 

tjch H0QT, Tong Giam d6c va Ph6 T6ng Giam a6c. Chu 
tjch H0QT, Tong Giam doc va Ph6 T6ng Giam a6c c6 
day du tham quyen dc;1i di$n cho Cong Ty thl,l'c hi$n cac 
quyen va nghTa Vt,J phat sinh tl!' giao djch cua Cong Ty, 
cac quyen va nghTa Vt,J khac theo quy djnh cua phap lu$t 
va 0ieu 1$ nay. 
The Company shall have three (03) legal 
representatives, namely its Chairman of BOD, Chief 
Executive Officer. and Deputy Chief Executive Officer. 
The Chairman of BOD, Chief Executive Officer; and 
pe_pJtty Chief Executive Officer have full authority to 
represent the Company in exercising rig!?ts and 
obligations arising from its transactions, other rights and 
obligations as provided for /Jy laws and this Charter. 

Can cw/ly do di~u chinh 
The reason for adjustment 

0ieu chTnh d~ phu hqp v6'i 
djnh hll'6'ng hoc;1t d¢ng cua 
Cong Ty. 
Adjustment to align with the 
Company's operational 
direction 

2 

N(li dung djch sang ti~ng Anh chi su• d1,mg cho m1,1c <'.llch thong tin va khong dung thay th~ cho n¢i dung ti~ng Viet. Trong tm6'ng hQ'p c6 S1,1' mau thuan giO,a n¢i dung ti~ng V iet va n(>i dung ti6ng Anh, 
n(>i dung ti6ng Vi(it se dll'Q'C U'U tien ap d1,1ng. 
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STT 
No. 

2. 

Oi~u I~ hi~n hanh 
Current Company's Charter 

E)i~u I~ SU'a d6i 
Amended Company's Charter 

Oi~u 25. Tri~u t~p 0H0C0, chll'O'ng trinh hqp va thong. Oi~u 25. Tri~u t~p 0H0C0, chll'O'ng trinh hqp va thong 
biohqp0HOC0 biohqpOHOCO 

3. Thong bao hQp 0H0C0 dll'Q'C gll'i cho tat ca cac co dong 
b~ng phll'O'ng thuc de bao dam den dll'Q'C dja chT lien lc;1c 
cua co dong a6ng th&i cong b6 tren phlfang tien thong 
tin cua SGDCK (trong twang hap Cong Ty niem yet 
hoac aang kv giao dich). tren trang thong tin clien tll' 
(Website) cua Cong Ty. Thong baa hop EJHEJCfJ phai 
cllfac gll'i it nht!Jt hai mlfai m6t (21) ngay tw&c ngay khai 
mac cuoc hop fJHEJCEJ (tfnh t& ngay ma thong baa clU'ac 
gll'i hoac chuy1fo cli mot each hap le. clU'ac tra clf&c phf 
tfnh theo dtJu bU'u clien nai gll'i}. Chll'O'ng trinh hop 
0H0C0, cac tai li$u lien quan den cac van de se dll'Q'C 
bieu quyet tc;1i 0 H0C0 dll'Q'C gll'i cho cac Co dong 
ho$c/va dang tren Website cua Cong Ty. Trong tmang 
hqp tai li$u khong dll'Q'C gu•i kem thong bao hop 
•0H0C0, thong bao mai hop phai neu ro dia chi Website 
de cac Co dong c6 the tiep c~m; 

Article 25. Convening the GMS's meeting, agenda anc/ 
notice of the GNIS's meeting 

3. The Gf\11S's meeting notice must be sent to all 
shareholders by a communication method to ensure it 
reaches the shareholders' contact acldress,___ill]_Q_ 
simultaneously published on the media of the Stock 
Exchange (in case the Company is listed or registered 
for trading). on the website of the Company. The notice 
of GMS meeting must l>e sent at least twenty-one (21) 
davs prior to the GMS meeting date (starting from the 
date on which the notice is duly sent or dispatchecL 

3. Thong bao hQp 0H0C0 dll'Q'C gLl'i cho tat ca cac co dong 
b~ng phll'ang thuc de bao dam den dll'Q'C dja chT lien lc;1c ­
cua co dong. EJia chi lien lac cua c6 clang la mot trong 
cac loai thong tin: clia chi clang l<.v tru s& chfnh cl6i v&i to 
ch&c: clia chi thlf&ng tru: clia chi nai lam viec: s6 clien 
thoai: thlf clien tll' (email): hoac clia chi l<.hac cua ca nhan 
ma nglf&i <16 <1ang l<.v v&i Cong Ty cle lam <1ia chi lien lac. 
Trlf&ng hap Cong Ty gll'i Thong baa m&i hop bang each 
qui thlf aien tll' (email) thi clia chi thlf clien tu, cua c6 clang 
nhan thong bao la clia chl <1lfac llfu tr{J' va cung ct!Jp b&i 
T6ng Cong ty Llfu kv va Bu tr& Ch&ng l<.hoan Viet Nam 
("VSDC"). hoac clia chl thlf clien tU' do c6 clang <1ang kv 
v&i Cong Ty. Thong baa hop EJHEJCEJ phai clU'ac gl1'i cha 
co clong, cl6ng th&i cong b6 tren phu,ang tien thong tin 
cua SGDCK (trong trlf&ng hap Cong Ty niem yet hoac 
aang kv giao dich). tren tranq thong tin clien tU' (Website) 
cua Cong Ty ft nhM hai mu'ai m6t (21) ngay tw&c ngay 
khai mac cu6c hop EJHEJCEJ (tfnh t& ngay ma thong baa 
clU'ac gU'i hoac chuyen cli mot each hap le). Chll'ang trinh 
hQp 0H0C0. cac tai li$u lien quan den cac van de se 
dll'Q'C bieu quyet tc;1i 0 H0C0 dll'Q'C gll'i cho cac Co dong 
ho$c/va dang tren Website cua Cong Ty. Trong tmang 
hqp tai li$u khong dll'Q'C gll'i kem thong bao hop 
0H0C0, thong bao mai hop phai neu ro dja chT Website 
de cac Co dong c6 the tiep c$n; 

Article 25. Convening the GMS's meeting, agenda and 
notice of the GM S's meeUng 

3. The notice of GMS's meeting must be sent to all 
shareholders l>y a communication method to ensure it 
reaches the shareholders ' contact address. The 
contact address of shareholders is one of the following 
types of information: registered head office address for 
organizations; permanent residence address: workplace 
address: phone number: email address: or anv other 
address of the individual that they register with the 
Company as their contact address. In the case where 

Can cwlly do di~u chinh 
The reason for adjustment 

0ieu chTnh de lam ro quy djnh 
tren CO' sa phu hqp v&i quy 
djnh tc;1 i 0ieu 143 Lu$t Doanh 
nghi$p va thl,J'c te trien khai. 
Amend to clarify this regulation 
on the basis of the conformity 
with provisions in Article 143 
of the Law on EnteIprises and 
the current implementation. 

3 

Ni;ii dung djch sang tiflng Anh chi SU' di,mg cho mvc dich th6ng tin va khong dung !hay thfl cho ni;ii dung tiflng Viet. Trong tnrc'mg hQ'p c6 sv· mau thu~n gifra n(li dung tiflng Viet va n(li dung tiflng Anh, 
n(li dung liflng Viet se dU'Q'C U'U lien ap dt,1ng. 
The English lranslation is for informalional purposes only anc/ is not a sul>stitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between the Vietnamese ancl English version, the Vietnamese 



STT fJieu I~ hi~n hanh fJieu I~ SU'a d6i Can cw/ly do dieu chinh 

No. Current Company's Charter Amended Company's Charter TIie reason for adjustm ent 

charged according to the 12.ostmark of sender). The GMS the ComQ.anlf. sends a GMS meeting notice via email. 

meeting agenda, documents related to issues to be the email address of the shareholder receiving_ the notice 
voted on at the GMS must be sent to shareholders is the address saved and 12.rovided b'i. the Vietnam 

01/ancl posted on the Company's website. In case none Securities DeQ.ositorlf. and Clearing_ Comoration 

of document is attached to the notice of GMS meeting, CVSDC"), or the email address registered b'i. the 

the meeting notice must clearly state any website shareholder with the Comg_anlf.. The notice of GMS 

acldress for shareholders to access; meeting_ must be sent to Shareholders and 
simultaneous/If. 12.u/Jlished on the media of the Stoel( 
Exchange (jn case the Companlf. is listed or registered 
for trading_l, on the website of the Comg_an lf. at least 
twent'i_-one (21l dalf_S prior to the GMS meeting_ date 
(starting_ from the date 011 which the notice is sent or 
valid/If. transmittedl-_ The GMS meeting agenda, 
documents related to issues to be voted on at the GMS 
must be sent to shareholders 01/and posted on the 
Company's website. In case none of document is 
attached to the notice of GMS meeting, the meeting 
notice must clearly state any website adclress for 
shareholders to access; 

fJieu 27. Thfl thwc ti~n hanh hQp va biflu quy~t tc;1i Dieu 27. The thll'c ti~n hanh h9p va bieu quy~t tc;1i B6 sung theo quy djnh tc;1i 

fJHfJCD OHOCO Khoan 3 8ieu 273 Nghj 0 jnh 

[Khong co Khoan 13] [Bo sung Khoan 13] 155 

13. Tm&ng hoe Cong Tit. a12. dung cong nghe hien <Iai atJ t6 Supplement according to the 

ch(fc EJHEJCEJ thong g_ua hof2. true tu'{/m, Cong Tlf. c6 provisions at Clause 3, Article 

trach nhiem <Iam bao a/J c6 <fang tham du, bi/Ju g_ulf_et 273 of the Decree 155 

bang hinh th(fc b6 Q.hieu <Iien t& hoac hinh th(fc <Iien t& 

khac theo g_ulf. <finh tai f)ieu 144 Luat Ooanh 

3. nghiee va khoan 3 £Jieu 273 Ng_hi <Iinh s6 

155/2020/NEJ-CP nga_'f_ 31 thang 12 nam 2020 ciJa 

Chinh 12.hiJ g_ulf_ <Iinh chi tiet thi hanh mot s6 <Iieu ciJa 

Luat Chung khoan. 

Article 27. Procedures for conducting and voting at the Article 27. Procedures for conducting and voting at the 

GMS GMS 

[Clause 13 does not exist] [Supplement Clause 13] 
13. In case of an online meeting, the Com12.anlf. shall ensure 

that pa,ticig_ating shareholclers are able to attencl and 

4 

N(>i dung dich sang tiilng Anh chi SU' d1,mg cho m1,1c dich thong tin va khong dung thay th€! cho n(>i dung tiilng Vi1;!I. Trong trll'6'ng hqp c6 S\J' mau thuiin gifra n◊i dung tieng Vi1;!I va n(>i dung tieng Anh, 
n(>i dung tieng Vi1;!I se dll'Q'C ll'U lien ap di,mg. 
Tile English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between tl1e Vietnamese and English version, the Vietnamese 

version shall prevail. 



STT Oi~u I~ hi~n hanh f) i~u I~ SU'a d6i Can cCv/ly do di~u chinh 

No. Current Company's Charter Amended Company's Charter The reason for adjustment 

vote electronicall'i. in accordance with Article 144 of the 
Law on Enterg_rises and Clause 3 Article 273 of Decree 

No. 155/2020/ND-CP dated December 31 , 2020 
elaborating some AI1icles of the Law on Securities. 

Oiflu 34. Thanh ph~n va nhi~m ky cua Thanh vien HOQT Oiflu 34. Thanh ph~n va nhi~m ky cua Thanh vien HOQT 8 iE§u chfnh de lam r6 dl,l'a tren 

6. Nhiem M. cua Thanh vien HEJQT khong qua nam (05) 6. Nhiem k~ cLia Thanh vien HEJQT la nam (05) nam (tr& CO' SO' phu hQ'p v&i quy djnh tc;3i 

nam; Thanh vien H8QT c6 the du•Q'c bau l9i v&i s6 twang haQ. EJHfJCEJ qu'i_et ainh mot nhiem k~ cua Thanh Khoan 2 DiE§u 154 Lu$t Doanh 

nhi$m ky kh6ng h9n che. Mot ca nhan chf dU'Q'C bau lam vien HEJQT c6 th&i han cu thl§ nhu'ng kh6ng qua nam nghi$p 

thanh vien doc I$p HDQT khong qua 02 nhi$m ky lien CQ5) nam); Thanh vien HDQT c6 the dU'Q'C bau l9i v&i s6 Amend to clarify this regulation 

tt,Jc. TrU'ang hQ'p tat ca thanh vien HDQT cung ket thuc nhi$m ky kh6ng h9n che. Mot ca nhan chf dU'Q'C bau lam on the basis of conformity with 

nhi$m ky thl cac thanh vien d6 tiep tvc la thanh vien thanh vien doc I$p H8QT khong qua 02 nhi$m ky lien provisions in Clause 2, Article 

HDQT cho den khi c6 thanh vien m&i dU'Q'C bau thay the tt,Jc. Nhiem k~ cua Thanh vien HEJQT IJLfac tinh t& ngay_ 154 of the Law on Enterprises 

va tiep quan c6ng vi$c. Neu mot Thanh vien cua H8QT IJLfac thong qua hoac t& th&i ai(§m c6 hieu llfc ghi tai 

kh6ng hoan thanh cong vit;Jc cua mlnh vl mot ly do d~c Nghi quy_et EJHEJCEJ thong qua viec bflu Thanh vien 

bi$t, thl H8QT c6 the bao cao van dE§ d6 t9i ky hQp HfJQT. Trll'ang hQ'p tat ca thanh vien H8QT cung ket 

DH8CD ke tiep de thong bao va thay the; thuc nhi$m ky thl cac thanh vien d6 tiep tt,Jc la thanh vien 
H8QT cho den khi c6 thanh vien m&i dU'Q'C bau thay the 
va tiep quan c6ng vi$c. Neu mot Thanh vien cua H8QT 

4. kh6ng hoan thanh c6ng vi$c cua mlnh vl mot ly do d~c 
bi$t, thl HDQT c6 the bao cao van dE§ d6 t9i ky hQp 
DHDC8 ke tiep de thong bao va thay the; 

Article 34. Composition and term of office of BOD. Article 34. Composition and term of office of BOD 
members members 
6. The term of a BOD member shall not exceed five (05). 6. The term of a BOD memlJer is five (05) '!Jl..gf.§ __ (unless the 

Y§JJI§_; BOD members may be re-elected for an unlimited GMS decides that the term of a BOD member has a. 

number of terms. An individual shall be only elected to sQ.ecific duration but not exceed five (05) 'i_earsl; BOD 

be an independent member of the BOD no more than 2 members may be re-elected for an unlimited number of 

consecutive terms. If all BOD members end the term at terms. An inc/ividual shall be only elected to be an 

the same time, these members continue to be the BOD independent member of the BOD no more than 2 

members until the new members replace and take over consecutive terms. The term of a BOD member starts 

the tasks. If a BOD member fails to perform his/her from the date of agproval or the effective date stated in 
cluties for a special reason, the BOD may repo,t the the GMS's ResqLution regardinq the election of the 

issue at the next GMS for information and replacement. member of the BOD. If all BOD members end the term 

5 

N¢i dung djch sang ti~ng Anh chi sfr di_mg cho m1,1c dich thong tin va kh6ng dung !hay th~ cho n¢i dung tieng Vilf)t. Trong trll'c'mg hQ'p c6 S1,1' mau thuan gifra n¢i dung ti~ng Vilf)t va n9i dung ti~ng Anh, 
n(>i dung ti~ng Vilf)t se dU'Q'C U'U tien ap d1,1ng. 
The English translation is for informational pwposes only and is not a su/Jslitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between the Vietnamese and Englis/1 version, the Vietnamese 
....... ,.,,•- ~ - '--" ~ ~ - - - - ·t 



STT 
No. 

5. 

Oi~u I~ hi~n hanh 
Current Company's Charter 

rn~u 35. Quy~n h~n va nhi~m Vt) cua HOQT 
2. Quyen h,,m va nhi$m Vl,l cua HDQT do phap lu$t, 8ieu 

1$ Cong Ty, Quy che Quan tri Cong ty va nghi quyet cua 
8H8C8 quy djnh. Cl,l the HDQT c6 cac quyen va nghTa 

vv sau day: 
I. Bo nhi$m, mien nhi$m, quyet dinh vi$c ky ket hQ'p 

d6ng, cham dLPt hqp d6ng; quyet djnh tien lll'ang va 
quyen IQ'i khac doi v&i TGD, cac PTGD, Giam doc tai 
chfnh, Ke toan trll'&ng; cU'/bai nhi$m ngu•ai dc;ii di$n 
theo uy quyen tham gia H◊i d6ng thanh vien hoi;lc 
8H8C8 6' Cong ty khac va quyet djnh mLPc thu lao 
va quyen IQ'i khac cua nhCmg ngll'ai d6; 

Atticle 35. Powers and duties of the BOD 
2. The BOD's powers and duties shall be stipulated by the 

laws, the Company's Charte,; the Corporate 
Governance Regulations and the GMS's resolutions. 
The BOD shall have the specific rights ancl 

responsibilities as follows: 
I. To appoint, dismiss, decide on contract conclusion 

and termination; determine the remuneration and 
other benefits for the Chief Executive Officer, Deputy 
Chief Executive Officers, or Chief Financial Officer, 
Chief Accountant; appoint/dismiss the authorized 

Oi~u I~ Sll'a d6i 
Amended Company's Charter 

at the same time. these members continue to IJe the 
BOD members until the new members replace and take 
over the tasks. If a BOD member fails to perform his/her 
duties for a special reason. the BOD may report the 
issue at the next GMS for information and replacement. 

Oi~u 35. Quy~n h,;m va nhi~rn Vt) cua HOQT 
2. Quyen hc;in va nhi$m Vl,l cua HDQT do phap luc;1t, Dieu 1$ 

Cong Ty, Quy che Quan tri Cong ty. Quy ch/J hoat aong 
cua HfJQT va nghi quyet cua 8H8C8 quy djnh. Cv the 

HDQT c6 cac quyen va nghTa Vl,l sau day: 
I. Bo nhi$m, mien nhi$m, quyet djnh vi$c ky ket hQ'p 

d6ng, cham dLPt hQ'p d6ng; quyet dlnh tien lll'ang va 
quyen IQ'i khac doi v&i TGD, cac PTGD, Giarn doc tai 
chfnh, Ke toan tm&ng; cu•/bai nhi$m ngll'ai dc;ii di$n 
theo uy quyen tham gia H(>i d6ng thanh vien hoi;lc 
8H8C8 6' Cong ty khac va quyet djnh mu•c thu lao 
va quyen IQ'i khac cua nhCmg ngll'ai d6; Chu tich 
H£JQT, NgU'&i aai dien theo phap luat thay mat 
H£JQT ky kfit hap a6nq tao aong a6i v&i cac ch&c 
danh aU'ac H£JQT b6 nhiem, bao g6m sLfa a6i. b6 
sung/ cMm dU'fl ky kfit m&i hap a6nq tao a6ng tren 
ca s& phu hap v&i quyet ainh cua HfJQT va guy ainh 

cua phap tuat. 
Article 35. Powers and duties of the BOD 
2. The BOD's powers and duties shall be stipulated by the 

laws, the Company's Charter, the Corporate 
Governance Regulations, the Regulations on Operation 
of the BOD, and the GMS's resolutions. The BOD shall 
have the specific rig/Jts and responsibilities as follows: 
I. To appoint, dismiss, decide on contract conclusion 

and termination; determine the remuneration and 
other benefits for the Chief Executive Officer, Deputy 
Chief Executive Officers, or Chief Financial Office,; 

Can c(l'/ly do di~u chinh 
The reason for aclj·ustment 

8 ieu chinh de phu hQ'p v6'i 
hoc;it d(>ng Cong Ty 
Amend to align with current 
operation 

6 

Nc)i dung d jch sang ti t!ing Anh chl SU' d1,mg cho m1,1c dich thong tin va kh6ng dung thay tht!i cho nc)i dung tit!ing Vi~t. Trong trll'ang hqp c6 Sl,J' mau thu~n gifra n◊i dung tit!Jng V iet va nc)i dung ti t!ing Anh, 
nc)i dung tit!ing Viet se dU'Q'C U'U lien ap d1,1ng. 
Tile English translation is for informational putposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between t/Je Vietnamese and English version, l/1e Vietnamese 
version shall prevail. • 
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No. Current Company's Charter Amended Company's Charter The reason for adjustment 

representatives to join the BOM or the GMS in other Chief Accountant; appoint/dismiss the authorized 

companies and their remuneration and other representatives to join the BOM or the GMS in other 

benefits; companies and their remuneration and other 

benefits; the Chairman of the BOD, Legal 

representative, on behalf of the BOD sig_ns 

emQ.IO'f.ment contracts for 12.ositions ae12.ointed b'f. the 

BOD, inclucling_ amendments, surwJements, -

terminations, or renew emgJo'f_ment contracts. base 

on decisions of the BOD and in accordance with legal 

regulations. 

Oi~u 38. Cac Ti~u ban cua HOQT Oi~u 38. Cac Ti~u ban cua HDQT f)ieu chTnh theo tham chieu 
1. HDQT c6 the thanh 1$p Tieu ban, Oy ban tn1c thu¢c de 1. HDQT c6 the thanh 1$p Tieu ban, Oy ban tn1c thu¢c de Dieu 31 0 ieu 1$ mau dU'Q'C ban 

phl,l trach ve chfnh sach phat trien, nhan Sl,I' , ILwng phl,l trach ve chfnh sach phat trien, nhan Sl,I', IU'ang hanh theo Thong tll' 
thll'ong, kiem toan n¢i b¢, quan ly rui ro va cac Tieu ban, thll'ong, kiem toan n¢i b¢, quan ly rui ro va cac Tieu ban, 116/2020/TT-BTC ngay 

Oy ban khac, ho trq hoc;1t d¢ng cua HDQT trong cac Oy ban khac, ho trQ' hoc;1t d¢ng cua HDQT trong cac 31/12/2020 cua B¢ Tai Chfnh 

phc;1m vi hoc;1t d¢ng cl,l the khi thl,l'c thi quyen va trach phc;1m vi ho9t d¢ng Cl,l the khi thl,l'c thi quyen va trach Adjusted by reference to 

nhi$m cua HDQT; nhi$m cua H0QT; Article 31 of the Model Charter 

2. s6 ILPang_ Thanh vien cua cac Tieu ban, U'f. ban C[ru· 2_. HDQT quy djnh chi tiet ve vi$c thanh 1$p, sap xep l9i ca issued under Circular 

UBKTl do HE>QT g_u11/it ainh, nhll'ng_ c6 ft nhjt hai CO2) c~u t6 chll'c, quyen va trach nhi$m, t6 chll'c ho1;3t d¢ng 116/2020/TT-BTC dated 

ng_Ll'&i baa g_6m ft nMt mot [01) Thanh vien HE>QT va c6 va thl,l'c hi$n bao cao cua cac T ieu ban, Oy ban neu tren; 3·111212020 of the Ministry of 

the bao g_6m Thanh vien ben ng_oai. ;i. Ho9t d¢ng cua Tieu ban, Oy ban phai tuan thu theo quy Finance 

6. 3. Thanh vien aoc laQ. HE>QT g_iO, ch(fc Chu tich UBKT, djnh cua phap lu$t, 0 ieu 1$ Cong Ty va Quy che Quan 
thanh vien aoc laQ. HE>QT hoac thanh vien HE>QT !<hong_ tri Cong Ty cua Cong Ty. Cac quyet djnh cua Tieu ban, 
ai~u hanh g_ia, ch(fc Chu tich U'f. ban Nhan SU' va LLl'ang_ Oy ban chi c6 hi$u ll,l'c khi c6 da s6 (han 1/2) Thanh vien 
fhlf(Yng_: tham dl,I' va bieu quyet thong qua t?i cu¢c hQp cua Tieu 

4. Tieu chutfo a6i v&i Twang_ cac Tieu ban, Chu tich cac ban, Oy ban. 
U'i. ban va Thanh vien trong_ cac Tieu ban, U'i.. ban 6U'ac 

g_u'f.. ainh trong_ Qu'i. cM Quan tri Cong_ T'f. cua Cong_ T'f.: 
§_. HDQT quy djnh chi tiet ve vi$c thanh 1$p, sap xep l9i ca 

du t6 Chll'C, quyen va trach nhi$m, t6 Chll'C ho<;Jt dong 
va thl,l'c hi$n bao cao cua cac Tieu ban, Oy ban neu tren; 

LHoc;1t d¢ng cua Tieu ban, Oy ban phai tuan thu theo quy 
djnh cua phap lu$t, 0ieu 1$ Cong Ty va Quy che Quan 

7 

N(li dung dich sang tieng Anh chi SU' di,mg cho m1,1c dich thong tin va khong dung thay the cho n(li dung tieng Vi$!. Trong tru·6'ng hQ'p c6 S\I' mau thuan gifra n(li dung tieng Vi$! va n(li dung t ieng Anh, 
n(li dung tieng V i$! se dLPQ'C U'U l ien ap d1,1ng. 
T/Je Eng/is/1 /rans/ation is for informational purposes only and is not a sul)stitute for t/Je Vietnamese version. In case of any discrepancy between 1/Je Vietnamese and English version, the Vietnamese 



STT fli~u I~ hi~n hanh 
No, Current Company's Charter 

trj Cong Ty cua Cong Ty. Cac quyet djnh cua Tieu ban, 

Uy ban chi c6 hi!;!u ll,l'c khi c6 da s6 (hO'n 1/2) Thanh 
vien tham dl,1' va bieu quyet thong qua t<;:ti CUQC hQp cua 

Tieu ban, Uy ban. 
Article 38. Subcommittees of the Board of Directors 
1. Any SulJCommittee, Committee may be esta/Jlished by 

the BOD to be in charge of policies of development, 
human resources, salary and bonus, internal audit, risk 
management and other Subcommittees, Committees; 
assist to the Board of Directors in specific areas when 
exercising the rights and responsibilities of the BOD, 

2. The number of members of Subcommittees, 
Committees (other than the Audit Committee) shall /Je 
decided bv the BOD, but must be at least one (01) BOD 
members and mav include the External members. 

3. The Independent BOD members shall hole/ the position 
of Chairman of Audit Committee. the lnc/epenc/ent 
member and Non-executive member of the BOD shall 
hold the position of Chairman of Human Resources 
Committee and Remuneration Committee; 

4. Criteria for the Head- of Subcommittees. Chairman of 
Committees and members of Subcommittees shall be 
stipulated in the Company's Corporate Governance 

Regulations; 
.Q. The BOD shall specify regulations on establishment, 

arrangement of organizational structure, powers and 
duties, activities and make repo,ts to the 
aforementioned Subcommittees, Committees; 

.§. Activities of the Subcommittees, Committees must be 
clone in compliance with the provisions of applicalJle 
laws, the Charter ancl the Company's Corporate 
Governance Regulations. The resolutions of the 
Subcommittees, Committees shall be effective only 
when the majority (more than 112) of members attend 

fli~u I~ SLl'a d6i 
Amended Company's Charter 

Article 38. Subcommittees of the Board of Directors 
1. Any Subcommittee, Committee may be established by 

the BOD to be in charge of policies of development, 
human resources, salary and bonus, internal auclit, risk 
management and other Subcommittees, Committees; 
assist to the Board of Directors in specific areas when 
exercising the rights and responsibilities of the BOD; 

.?.. The BOD shall specify regulations on establishment, 
arrangement of organizational structure, powers and 
duties, activities and make repo,ts to the 
aforementioned Subcommittees, Committees; 

,1. Activities of the Subcommittees, Committees must be 
done in compliance with the provisions of applicable 
laws, the Charter and the Company's Corporate 
Governance Regulations. The resolutions of the 
Subcommittees, Committees shall be effective only 
when the majority (more than 112) of members attend 
and vote at the meetings of the Subcommittees, 

Committees. 

Can c(l'/ly do di~u chinh 
The reason for ac/justment 
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Ni)i dung dich sang tiling Anh chl SU' dl,lng cho ml,lc d fch thong tin va kh6ng dung !hay thli cho ni)i dung t iling Vil;ll. Trong !nl'('Yng hqp c6 Sl,I' mau thulm gifra ni)i dung tili.ng Vil;ll va n¢i dung tiling Anh, 
ni)i dung tiling Vil;lt se dll'Q'C U'U lien ap d1,mg. 
Tl1e English translation is for informational pwposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between tile Vietnamese and English version, tile Vietnamese 
version shall prevail. 
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and vote at the meetings of the Subcommittees, 

Committees. 

Oi~u 46. Nhwng NgU'ai di~u hanh cua Cong Ty Oi~u 46. Nhwng NgU'ai di~u hanh cua Cong Ty Dieu chinh de lam r6 quy dinh 

1. HEJQT Q.he du'i_et ca cau, s6 luang nh[mg Ngu&i cJi/Ju 1. HDQT Q.he du'i_et ca cau, s6 luang nh[mg Ngu&i cJi/Ju tren ca s6' phu hQ'p v&i quy 

hanh cua Cong Tv Tieu chuan doi v&i NgLl'CYi dieu hanh· hanh cua Cong T'i. thuoc th§.m gu'i_en b6 nhiem cua dinh tc;1i diem i Khoan 2 Dieu 

cua Cong Ty dU'Q'C quy djnh trong Quy che Quan tri HDQT. Tieu chuan doi v&i NgLl'CYi dieu hanh cua Cong 153 Lui;tt Doanh nghi$p 

Cong Ty cua Cong Ty; Ty dU'Q'C quy djnh trong Quy che Quan tri Cong Ty cua Amend to clarify this regulation 

7. 
Cong Ty; on the basis of the conformity 

Article 46. Executives of the Company Article 46. Executives of the Company with provisions in point i, 

'I. The comQ.osition, number aQQ,licable to the Executives 1. The comQ.osition. numlJer apQlicable to the Executives Clause 2, Article 153 of the 

of the ComQan'{_ shall be aQ.Q.roved /J'{_ the BOD. The of the ComQ,an'{_, which are under the BOD's Law on Enterprises 

criteria applicable to the Company's Executives shall be §.f2.Q.Ointment authoritv.., shall be arw.roved b'i. the BOD. 

stated in Corporate Governance Regulations. The criteria applicable to the Company's Executives 

shall /Je stated in Corporate Governance Regulations. 

E)i~u 47. 86 nhi~m, mi~n nhi~m va quy~n h,,m cua TGO Oi~u 47. 86 nhi~m, mi~n nhi~m va quy~n h~n cua TGE) Bo Khoan 2 Dieu nay do n(li 

1. HDQT se b6 nhi$m m(lt Thanh vien trong HDQT h0?C 1. HDQT se b6 nhi$m m(lt Thanh vien trong HDQT h0?C dung nay da dll'Q'C quy dinh tc;1i 

mot ngLl'CYi khac lam TGD; mot ngll'CYi khac lam TGD; diem I Khoan 2 8ieu 35 cua 

2. HDQT b6 nhiem, mien nhiem, gu'{_et ainh viec ky_ haQ. 2. Tieu chuan cua TGD tuan thu theo quy dinh tc;1i Khoan 5 8ieu 1$; chuyen noi dung quy 

a6ng gu'{_ ainh muc luang, thu tao, lai fch va cac aieu Dieu 162 cua Lui;lt Doanh nghi$p va Quy che quan tri dinh ve tieu chuan cua TGD tLP 

khoan khac lien guan aen viec tu'{_~n dung TGEJ; cua Cong Ty. TGD !<hong thuoc cac a6i tuang la nhCmg Khoan 5 Jen Khoan 2 cua Dieu 

3. Tieu chuan cua TGD tuan thu theo quy djnh tc;1i Khoan 5 ngu&i bi Q.haQ. luat dm gio, chuc vu na'i.: nay. 

Dieu 162 cua Lui;tt Doanh nghi$p va Quy che quan tri 3. HDQT quyet djnh vi$c phan cong phc;1m vi cong vi$c, Remove the Clause 2 of this 

8. cua Cong Ty; trach nhi$m va quyen hc;1n cho TGD theo tLPng thCYi diem; Article as this content has 

4. HDQT quyet dinh vi$c phan cong phc;1m vi c6ng vi$c, 4. Nhi$m ky cua TGD kh6ng qua nam (05) nam, tru· khi been stipulated in Point I, 

trach nhi$m va quyen hc;1n cha TGD theo tLPng thb'i diem; HDQT co quy djnh khac va co the dU'Q'C tai bo nhi$m. Clause 2, Article 35 of the 

5. Nhi$m ky cua TGD kh6ng qua nam (05) nam, trLP khi Nhi$m ky cua TGD co the het hi$u ilJC can cu vao cac Company's Charter; move the 

HDQT c6 quy djnh khac va co the dU'Q'C tai b6 nhi$m. quy djnh tc;1i hQ"p d6ng lao dong dU'Q'C ky ket v&i TGD. regulation on criterias for the 

Nhi$m ky cua TGD c6 the het hi$u llJC can cu vao cac CEO from Clause 5 to Clause 

quy djnh tc;1i hQ'p d6ng lao dong dU'Q'C ky ket v&i TGD. 2 of this Article. 

TGD !<hong thuoc cac cJ6i tuang la nhO,ng ngu&i bi Q.haQ. 

luat cam giO, chuc vu na'i_; 

9 

Nqi dung dich sang ti~ng Anh chi SU' di,mg cho m1,1c dich thong tin va khong dung !hay th~ cho nqi dung ti~ng Vi$!. Trang lrll'ang hqp c6 S\J' mau thuan giQ>a ni;,i dung ti~ng Vi$! va nqi dung ti~ng Anh, 
ni;,i dung ti~ng Vi$! se dll'Q'C ll'U tien ap d1,1ng. 
Tile English translation is for informational pwposes only and is not a subslitute for t/Je Vietnamese version. In case of any cliscrepancy between t/Je Vietnamese ancl English version, Ille Vietnamese 
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STT 
No. 

9. 

Oi~u I~ hi~n hanh 
Current Company's Charter 

Article 47. Appointment, dismissal and powers of the 
Chief Executive Officer 
1. A BOD member of the Board of Directors or another 

person shall be appointee/ by the BOD as the Chief 
Executive Officer; 

2. The BOD shall appoint. dismiss. decide on the 
conclusion of contracts regulating salaries, 
remuneration, IJenefits and other terms related to the 
recruitment of Chief Executive Officer: 

3. The criteria applicable for BOM members shall be given 

E)i~u I~ SU'a d6i 
Amended Company's Charter 

Article 47. Appointment, dismissal and powers of the 
Chief Executive Officer 
1. A BOD member of the Board of Directors or another 

person shall be appointed by the BOD as the Chief 

Exewtive Officer; 
;{ The criteria applicable for BOM members shall be given 

in compliance with Article 65 of the Law on Enterprises 
ancl Co1porate Governance Regulations. The Chief 
Executive Officer cannot be an individual prohibited bv 

the Jaw from ho/cling this position~ 
in compliance with Article 65 of the Law on Enterprises 1-
and Cotporate Governance Regulations; 

The BOD shall decide on the assignment of scope of 
work, responsibilities ancl powers to the Chief Executive 

4. T/Je BOD shall decide on the assignment of scope of 
work, responsibilities and powers to the Chief Executive 
Officer from time to time; 

5. The Chief Executive Officer's term of office shall be three 
(05) years, unless othetwise stated by the BOD and may 
be reappointed. The Chief Executive Officer's term of 
office may expire based on terms mentioned in the labor 
contract signed. The Chief Executive Officer cannot be 
an individual prohibited bv the law from holding this 
position:_ 

Oi~u 49. Trach nhi~m trung thl,l'c va tranh cac xung dqt 
v~ quy~n IQ'i 
3. Lien quan den cac giao djch vdi C6 dong, NgU'ai quan ly 

va ngll'ai c6 lien quan cua cac doi tll'Q'ng nay, Cong Ty 
phai tuan thu cac quy djnh sau day: 
e. Cac giao d!ch gill'a Cong Ty vdi m¢t trong cac doi 

tll'Q'ng sau day: (i) Thanh vien HDQT, TGD, Ngll'ai 
quan ly khac va ngll'ai c6 lien quan cua cac doi tll'Q'ng 
nay; (ii) C6 dong SO' hll'U tu nam mll'O'i mot phan tram 
(51 %) va ngll'ai c6 lien quan cua c6 dong d6, (i ii) c6 
dong, ngu·ai dc;1i di$n theo uy quyfm cua c6 dong s& 

Officer from time to time; 
1,. The Chief Executive Officer's term of office shall be three 

(05) years, unless otheJWise stated by the BOD and may 
be reappointed. The Chief Executive Officer's term of 
office may expire based on terms mentioned in the labor 

contract signed 

Oi~u 49. Trach nhi~m trung thl,l'c va tranh cac xung dqt 
v~ quy~n IQ'i 
3. Lien quan den cac giao djch vdi Co dong, NgU'ai quan ly 

va ngll'&i c6 lien quan cua cac doi tll'qng nay, Cong Ty 
phai tuan thu cac quy dinh sau day: 
e. Cac giao dich gill'a Cong Ty vdi m¢t trong cac doi 

tll'Q'ng sau day: (i) Thanh vien HDQT, TG0. Ngll'ai 
quan ly khac va ngU'ai co lien quan cua cac doi tll'Q'ng 
nay; (ii) C6 dong SO' hO,u tu nam mll'O'i mot phan tram 
(51 %) t6ng s6 c6 phfJn c6 quvtm bi~u quv~t tr& fen 
va ngll'ai c6 lien quan cua co dong d6. (iii) c6 dong, 

Can cw/ly do di~u chinh 
The reason for adjustment 

0 i~u chTnh d~ lam ro quy dinh 
tren ca s& phu hQ'p vdi quy 
dinh tc;1i Di~u 293 Nghi Dinh 
155 
Amend to clarify this regulation 
on the basis of the conformity 
with provisions in Atticle 293 of 
the Decree -J 55 

10 

Nc)i dung dich sang tieng Anh chi su· d1,1ng cho m1,1c dich thong tin va khong dung !hay the cho nc)i dung tieng Viet. Trong tnrc'Yng hqp co SU' mau thuan gill'a nc)i dung tieng Viet va nc)i dung tieng Anh, 
nc)i dung tieng Viet se dll'Q'C U'U tien ap d1,mg. 
The Englisl1 translation is for infomiational pwposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between the Vietnamese and English version, the Vietnamese 
version shall prevail. 
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STT 
No. 

0ieu I~ hi~n hanh 
Current Company's Charter 

hCru tren mll'ai phan tram (10%) t6ng v6n c6 phan 
ph6 thong cua Cong Ty va nhCrng ngll'ai c6 lien quan 
cua hQ; (iv) Doanh nghiE;'lp c6 lien quan den cac d6i 
tll'Q'ng quy djnh t9i Khoan 2 8ieu 164 cua Luc;1t Doanh 
nghiE;'lp ma dan den t6ng gia tri cua moi giao dich c6 
gia tri sau day phai dll'Q'C cac ca quan thong qua 
tu·O'ng (mg nhll' sau: 

L 8H8C8 thong qua hQ'p dong, giao dich vay, cha 
vav, ban tai san c6 gia trj Ian hO'n mll'O'i phan tram 
(10%) tong gia trj tai san cua Cong Ty ghi trong 
bao cao tai chinh gan nhat giCra Cong Ty va d6i 
tll'Q'ng quy djnh t9i mvc (ii) diem e neu tren; 

IL DHDCD thong qua cac giao dich c6 gia tri tu ba 
mll'O'i lam phan tram (35%) tr& len hoc;3c giao dich 
dan den tong gia tri giao djch phat sinh trong vong 
12 thang ke tu ngay thl,J'c hiE;'ln giao djch dau tien 
c6 gia tri tu 35% tr& len t6ng gia tri tai san ghi tren 
BCTC cua Cong Ty giCra Cong Ty va cac d6i 
tll'qng quy d jnh t9i mvc (i), (iii) va (iv) diem e neu 
tren; 

iii. H8QT chap thuc;1n cac giao djch c6 gia tri nho hO'n 
ba mll'O'i lam phan tram (35%) tong gia trj tai san 
ghi tren BCTC cua Cong Ty giCra Cong Ty va d6i 
tll'Q'ng quy dinh t9i mvc (i), (iii) va (iv) diem e neu 
tren. 

Article 49. Honesty and avoidance of conflicts of 
interest 
3. For any transactions with the shareholders, the 

Managers and their related persons, the Company shall 
be required to comply with the following provisions: 
e. Transactions /Jetween the Company and one of the 

following subjects.· (i) BOD members, C/Jief 
Executive Office,~ other Managers and their related 

0ieu I~ swa d6i 
Amended Company's Charter 

ngll'ai d9i diE;'ln theo uy quyen cua C6 dong s& hCru 
tren mll'ai phan tram ( 10%) tong v6n co phan ph6 
thong cua Cong Ty va nhCrng ngll'ai c6 lien quan cua 
ho; (iv) Doanh nghiE;'lp co lien quan den cac d6i tll'Q'ng 
quy djnh t9i Khoan 2 Dieu 164 cua Luc;1t Doanh 
nghiE;'lp ma dan den tong gia tri cua moi giao djch c6 
gia tri sau day phai dll'Q'C cac w quan thong qua 
tll'O'ng (mg nhll' sau: 
!ti 8H8C8 thong qua hQ'p dong, giao djch vay, ban 

tai san c6 gia tri Ian hO'n mll'O'i phan tram (10%)° 
tong gia trj tai san cua Cong Ty ghi trong bao 
cao tai chfnh gan nhat giCra Cong Ty va d6i 
tU'qng quy djnh t9i mvc (ii) diem e neu tren; 

e.2 8H8C8 thong qua cac giao djch c6 gia tri tuba 
mll'O'i lam phan tram (35%) tr& len hoc;3c giao 
djch dan den tong gia tri giao djch phat sinh 
trong vong 12 thang ke tu ngay thl,J'c hiE;'ln giao 
djch dau tien c6 gia tri tu 35% tr& len t6ng gia tri 
tai san ghi tren BCTC qan nh§t cua Cong Ty 

giCra Cong Ty va cac d6i tll'Q'ng quy djnh t9i mvc 
(i), (iii) va (iv) diem e neu tren; 

e.3 HDQT chap thuc;1n cac giao djch c6 gia tri nho 
hO'n ba mU'O'i lam phan tram (35%) tong gia trj 
tai san ghi tren BCTC qan nh§t cua Cong Ty 
giCra Cong Ty va doi tll'Q'ng quy djnh t9i mvc (i), 
(iii) va (iv) diem e neu tren. 

Article 49. Honesty and avoidance of conflicts of 
interest 
3. For any transactions with the shareholders, the 

Managers and their related persons, the Company shall 
be required to comply with the following provisions: 
e. Transactions between the Company and one of the 

following subjects: (i) BOD members, Chief 
Executive Officer, other Managers and their related 

Can cw/ly do dieu chinh 
The reason for adjustment 

11 

N(li dung d jch sang tieng Anh chi SU' d1,mg cha m1,1c dich thong tin va khong dung !hay the cha n(li dung lieng Viet. Trang lrll'ang hQ'p c6 S1,J' mau thuan giQ>a n(li dung lieng Viet va n(li dung tieng Anh, 
n(li dung lieng V iet se dll'Q'C Ll'U lien ap d1,1ng. 
The English translation is for informational pwposes only and is not a sulJstilute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy betvveen t11e Vietnamese and English version, tile Vietnamese 
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STT 
No. 

Di~u-1~ hi~n hanh 
Current Company's Charter 

persons; (ii) Shareholders holding at least fifty-one 
percent (51%) and their related persons (iii) 
Shareholclers, their authorized representatives 
owning more than ten percent (10%) of orclinary 
shares of the Company and their related persons; (iv) 
Enterprises that are relatecl to the subjects specified 
in Clause 2, Al1icle 164 of the Law on Enterprises that 
lead to the total value of the following transaction, 
must be approved by the respective authorities as 
follows:: 
(i) The GMS shall approve the loan, assets 

purchasing contract, transactions with a value of 
ten percent (10%) or more of total value of 
assets recorded on the current financial 
statements between the Company and subjects 
prescribed in paragraph (ii), point e above; 

(ii) The GMS shall approve the transactions with a 
value of thilty-_five percent (35%) or more of total 
value of assets, or transactions resulting in total 
transaction value within ·12 months from the date 
of the first transaction equal to 35% or more of 
total value of assets recorded on the financial 
statements between the Company and subjects 
as stipulated in paragraph (i), (iii) and (iv) of 
point e above; 

(iii) The GMS shall approve the transactions with 
value less than thirty-five percent (35%) of total 
value of assets recorded on the financial 
statements between the Company and subjects 
as stipulated in paragraph (i) , (iii) and (iv) of 

point e above. 

Di~u I~ swa d6i 
Amended Company's Charter 

persons; (ii) Shareholders holding at least fifty-one 
percent (51%) of · voling shares and their related 
persons (iii) Shareholders, their authorized 
representatives owning more than ten percent (10%) 
of ordinary shares of the Company and their related 
persons; (iv) Ente,prises that are related to the 
subjects specified in Clause 2, Article 164 of the Law 
on Enterprises that lead to the total value of the 
following transaction, must /Je approved by the 
respective authorities as follows: : 
e. ·1 The GMS shall approve the Joan, assets 

purchasing contract, transactions with a value of 
ten percent (10%) or more of total value of 
assets recorded on the current financial 
statements between the Company and subjects 
prescribed in paragraph (ii), point e above; 

e.2 The GMS s/1all approve the transactions with a 
value of thilty-five percent (35%) or more of total 
value of assets, or transactions resulting in total 
transaction value within 12 months from the date 
of the first transaction equal to 35% or more of 
total value of assets recorded on the latft.§1 
financial statements between the Company and 
subjects as stipulated in paragraph (i), (iii) and 
(iv) of point e above; 

e.3 The GMS shall approve the transactions with 
value less than thirty-five percent (35%) of total 
value of assets recorded on the latest financial 
statements between the Company ancl subjects 
as stipulated in paragraph (i) , (iii) and (iv) of 
point e above. 

Can Cll'lly do di~u chinh 
TIie reason for adjustment 

2. Swa d6i, b6 sung m9t s6 n9i dung, di~u khoan cua Quy ch~ quan trj Cong Ty, chi ti~t c 1;1 th~ nhLP sau/ Approval of amending, supplementing thE! 

Company's Corporate Governance Regulations, details are as follows: 
12 

N<)i dung dich sang t ieng Anh chi sfr dt,mg cho m1,1c clich thong tin va khiing dung thay the cho n¢i dung tieng Vi$!. Trong trLYong hqp c6 SI,!' mau thufin g iO,a n¢i dung tieng Vi$t va n¢i dung tieng Anh, 

n¢i dung tieng V i$! se dU'Q'C U'U tien ap d1,1ng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy /Jetween tl1e Vietnamese and Englis/1 version, the Vietnamese 

version shall prevail. • 



STT 
No. 

1. 

Quy ch~ quan trj Cong Ty hi~n hanh 
Current Corporate Governance Regulations 

Quy ch~ quan trj Cong Ty swa d6i 
Amended Corporate Governance Regulations 

CHU'O'NG II: SO' oo CO' cAu TO CHU'C QUAN TR! CHU'O'NG II: SO' oo CO' cAu TO CHU'C QUAN TR! 
CONG TY CONG TY 

VAN PHONG HfJQT 

LJy BAN KIEM TOAN 

lJYBAN (MOI 
TRllO'NG • XA HQI -

g:ff~ ;:,o~i~~b:. 
auA11 rit1 cH,~N 

LU'Q'C 

OY BAN NHAN St/ VA 
LlfONG THlfONO 

VAN PHONG HOCH 

UY BAN Kl~M TOAN cAc Tl~U BAN, UY BAN KHAC 

CHAPTER II. ORGANIZA TION CHART COMPANY CHAPTER II. ORGANIZA TION CHART COMPANY 
GOVERNANCE STRUCTURE GOVERNANCE STRUCTURE 

Can c(l'/ly do di~u chlnh 
The reason for adjustment 

0ieu chinh theo n(>i dung SU'a 
d6i, b6 sung cua 0ieu 38 
0ieu 1$ Cong Ty 
Adjust on the basis of 
conformity with Article 38 of 
the Cha,ter 

13 

N(li dung djch sang tieng Anh chi SU' d1,mg cho m1,Jc dfch thong tin va khong dung !hay the cho n(li dung tieng Vi$!. Trang tmcrng h9'P c6 Sl,J' mau thuan gi(i>a n(li dung tieng V i$! va n(li dung lieng Anh, 
n(li dung t ieng Vi$! se OU'9'C U'U lien ap dl,lng. 
The English translation is for informational ptirposes only and is not a su/Js/itute for the Vietnamese version. In case of any cliscrepancy between the Vietnamese and Eng/isll version, t/1e Vietnamese 



STT 
No. 

2. 

Quy ch~ quan tri Cong Ty hi~n hanh 
Current Corporate Governance Regulations 

BOD's OFFICE 

AUDIT COMMITTEE 

(EllVIRONMENTJ\L -
SOCIAL - GOVERNANCE) 

(ESG) - IUSKMANAGEMEIH 
-STRATEGIC 

MAIIAGEMEITT 
COMMITTEE 

flUt,IAN RESOURCES 
AND REMUNER/ITION 

COMMITTEE 

£>iiu 8. Trinh tl,I', thu t1_.1c vi tri~u t~p va bi~u quyM t<;1i 

£><;1 i h9i d6ng c& dong 
Cong ty thl,l'C hi$n cong bo thong tin tren Website cua Cong 
ty ve trinh tl,l', thu tl,Jc tri$u t?p va bieu quyet tc;1i fJHDCfJ 
theo quy djnh cua Lu$t Doanh nghi$p, cac van ban phap 
lu?t lien quan va fJieu 1$ Cong ty, ngoai ra, phai dam bao 
cac quy dinh sau: 
8. Tn) tm ang hQ'p phap lu$t c6 quy djnh bat bu()c phai thl,l'C 

hi$n to chu•c hQp fJHDC-0 de trinh fJHfJCfJ thong qua cac 
van de thu()c tham quyen cua fJHfJCfJ, fJHfJCfJ c6 the 
thong qua tat ca cac van de thu()c tham quyen cua mlnh 
bang each lay y kien Co dong bang van ban (bao gom ca 
cac tmang hqp quy dinh tc;1 i Khoan 2 fJieu 28 fJieu 1$ 
Cong ty va Khoan 2 fJieu 147 Lu$t Doanh nghi$p). 
Vi$c lay y kien Co dong bang van ban dU'Q'C thl,l'c hi$n 
theo hinh th(rc Cong Ty trl,l'c tiep thl,l'c hi$n va/ho$c SU' 

Quy ch~ quan t ri Cong Ty sLPa d6i 
Amended Corporate Governance Regulations 

BOD'S OFFICE 

I\UOIT COMMITEE 
OTliEll SUB.COMMITEES, 

COMMITEES 

£>iiu 8. Trinh tl,I', thu t1_.1c vi t ri~u t~p va bi~u quy~t t<;1i 

D<;1i h(>i d6ng c6 dong . 
Cong ty thl!C hi$n cong bo thong tin tren Website cua Cong 
ty ve tri nh tl,l', thu tl,Jc tri$u t$p va bieu quyet tc;1i fJHfJCf) 
theo quy dinh cua Lu?t Doanh nghi$p, cac van ban phap 
lu?t lien quan va fJieu 1$ Cong ty, ngoai ra, phai dam bao 
cac quy djnh sau: 
8. Trll' tmang hqp phap lu$t c6 quy djnh bat bu()c phai thl,l'c 

hi$n to ch(rc hQp fJHfJCfJ de trinh fJHfJC0 thong qua cac 
van de thu()c tham quyen cua fJHfJCfJ, fJHfJCfJ c6 the 
thong qua tat ca cac van de thu()c tham quyen cua minh 
bang each lay y kien Co dong bang van ban (bao gom ca 
cac trU'6'ng hqp quy djnh tc;1i Khoan 2 Dieu 28 fJieu 1$ 
Cong ty va Khoan 2 0ieu 147 Lu?t Ooanh nghi$p). 
Vi$c lay y kien Co dong bang van ban dU'Q'C th l,l'C hi$n 
theo hinh th(rc Cong Ty trl,l'c tiep thl!C hi$n va/ho$c SU' 

Can cw/ly do aii u chinh 
The reas on for adjuslmr:,nt 

Bo sung Khoan 9 tren ca s& 
phu hqp v&i 0ieu 1$ mau ban 
hanh kem theo Thong TU' 11 6 
Supplement of Clause 9 
basis on consistent with the 
Model Charter promulgated 
together with the Circular 116 

14 

Noi dung djch sang ti€lng Anh chi sll' dt,mg cho m t,Jc d ich thong tin va khong dung thay th€l cho noi dung ti€lng Viet. Trong trll'ang hqp co SU' mau thuan gifra n¢i dung ti€lng Vi$! va n¢i dung ti€lng Anh, 
n¢i dung ti€lng V iet se Oll'Q'C ll'U l ien ap dt,Jng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between the Vietnamese and English version, t/10 Vietnamese 

version shall prevail. 
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Quy ch~ quan tri Cong Ty hi~n hanh 
Current Corporate Governance Regulations 

dt,mg djch vt,J bo phieu di$n tu hoi;tc hlnh thU'c di$n tu 
khac phu hqp v&i quy djnh ve vi$c cung cap dich Vt,J bo 
phieu di$n tu cua Trung tam Luu kv Ch{mg khoan Viet 
Nam ("VSD"). 
Tr1nh tl,l' va thu tt,Jc lay y kien co dong bang van ban theo 
hlnh thU'c SU' dt,Jng dich Vt,J bo phieu di$n tu• cua VSD se 

du•qc thl,l'c hi$n theo Quy che bo phieu di$n tu cua Cong 
ty va dung quy d!nh cua vso. 
Tham quyen va the thU'c lay y kien co dong bang van ban . 
do Cong ty trl,l'c tiep thl,l'c hi$n du•qc thl,l'c hi$n theo quy 
djnh tc;1i EJitJu 30 8ieu 1$ Cong ty va quy djnh cua phap 

lu$t doanh nghi$p. 

Article 8. Order and procedure for convening and 
voUng at the General Meeting of Shareholders 

The Company shall disclose the information on the 
Company's Website about the order ancl procedure for 
convening and voting at the GMS under the Law on 
Enterprises, relevant legal documents and the Company 
Charter; additionally, ensure the following provisions: 
8. Unless othe1wise required by law to hold a meeting of 

the GMS to submit lo the GMS for approval on matters . 
within the competence of the GMS, The GMS may 
approve all matters within its competence by collecting 
written opinions of Shareholders (including the cases 
specified in Clause 2, Article 28 of the Company Charter 
ancf Clause 2, Article 147 of the Law on Enterprises). The 

Quy ch~ quan tri Cong Ty swa d6i 
Amended Corporate Governance Regulations 

dt,Jng dich Vt,J bo phieu di$n tu hoi;tc hlnh th U'c di$n tu 
khac phu hqp v&i quy d!nh ve vi$c cung cap djch Vt,J bo 
phieu di$n tu cua VSDC. 
Tr1nh tl,l' va thu tt,Jc lay y kien co dong bang van ban theo 

h1nh thU'c SU' dt,Jng djch Vt,J bo phieu di$n tu• cua VSDC 
se dLPQ'C thl,l'C hi$n theo Quy che bo phieu di$n tu cua 
Cong ty va dung quy dinh cua VSDC. 
Tham quyen va the thU'c lay y kien co dong bang van ban 

do Cong ty trl,l'c tiep thl,l'c hi$n dLPQ'C thl,l'c hi$n theo quy 
dinh tc;1i EJitJu 29 8ieu 1$ Cong ty va quy d!nh cua phap 

lu$t doanh nghi$p. 
9. Ben canh hlnh th&c t6 ch&c hop twc tiep, EJHEJCEJ 

thu&ng nien va bat thu&ng c6 the t6 ch&c dll'&i hinh th&c 
h6i nghi trll'c tuven hoac theo hinh th&c ket hap h6i nghi 
true tiep v&i twc tuven hoac hlnh th&c tll'ang auang khac 
tren ca s& tuan thu quv ainh vtJ trinh tll', thu tuc hop 
EJHEJCEJ quv ainh tai EJitJu 8, EJitJu BA Quv che nav va quv 
ainh phap luat. 

Article 8. Order and procedure for convening and 
voting at the General Meeting of Shareholders 

The Company shall disclose the information on the 
Company 's Website about the order ancl procedure for 
convening and voting at the GMS under the Law on 
Enterprises, relevant legal documents and the Company 
Cha1ter; additionally, ensure the following provisions: 
8. Unless otherwise required by law to /Jold a meeting of 

the GMS to submit to the GMS for approval on matters 
within the competence of the GMS, The GMS may 
approve all matters within its competence by collecting 
written opinions of Shareholders (including the cases 
specified in Clause 2, Article 28 of the Company Charter 
and Clause 2, Article 147 of the Law on Enterprises). The 
collection of written opinions of Shareholders shall be 

Can cw/ly do di~u chinh 
The reason for adjustment 

15 

Nc)i dung djch sang ti~ng Anh chi SU' d1,mg cho ml,Jc dich thong tin va khong dung thay th€! cho nc)i dung ti~ng Vi$t. T rong trU'C'mg hqp c6 S\J' mau thuan giO,a nc)i dung t i~ng Vi$! va nc)i dung ti~ng Anh, 
nc)i dung tiilng Vi$! se dU'Q'C U'U lien ap dl!ng. 

T/Je English translation is for informational pwposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between the Vietnamese ancl English version, t/Je Vietnamese 
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collection of written opinions of Shareholders shall be carried out in the form of the Company directly 

carried out in the form of the Company directly conducting and/or using electronic voting services or 

conducting and/or using electronic voting services or other electronic forms in accorclance with regulations on 

other electronic forms in accordance with regulations on the provision of electronic voting se,vices of VSDC. 

the provision of electronic voting se,vices of the Vietnam The order and procedure for collecting written opinions 

Securities De12.osito1y_ C'VSD_'l, of shareholders in the form of using V5;J)_Q's electronic 

The order and procedure for collecting written opinions voting se,vice will comply with the Company's Electronic 

of shareholders in the form of using VSD's electronic Voting Regulations and VSDC's regulations. 

voting service will comply with the Company's Electronic The competence and proceclures for collecting written 

Voting Regulations and .')!_$D's regulations. opinions of shareholders directly implemented by the 

The competence and procedures for collecting written Company shall comply with the provisions of Article 29 of 

opinions of shareholders directly implemented by the the Company Charter and the provisions of Law on 

Company shall comply with the provisions of Article 30 of Enterprises. 

the Company Chatter and the provisions of Law on 9. In addition to the format of Qhy_sical meetings the Annual 

Enterprises. GMS and Extraordinary_ GMS may_ be conductecl in the 
form of an online conference or in a h"/_brid format 

combining Q.h"f.sical and online meetings, or an)'.'. other 

equivalent format,_ 12rovided that it com12lies with the 
12rocedures and requirements for convening_ the GMS as 
stipulated in Articles 8 and BA of these Regulations and 

§J.12.12/icable legal erovisions 

[86 sung Oiilu SA va Oi€lu 88] 86 sung theo quy dinh t<;ti 

[Khong c6] fJieu BA. Trinh tll', thu tuc ho12. fJai hoi dong co dong_ Khoan 3 8i~u 273 Nghi Dinh 

[Not available] thong_ g_ua ng_hi g_u"/_et bang_ hinh th&c hoi ng_hi trU'c 155 va tren ca sa phu hO'P 

tU"/_fW vai 8i~u 1$ mau ban hanh 

Can c& vao tinh hinh thl.l'c te, HEJQT gu"/_et <Jinh viec t6 ch&c kem theo Thong TU' 116 

3. 
hoe EJHEJCEJ thl.l'cmg nien va bat thl.l'cmg bang hinh th&c h6i Supplement according to the 

nghi t(U'c tu"/_en va ban hanh Qu)'.'. che t6 ch&c hoe EJHEJCEJ provisions at Clause 3, Article 

t(U'C tu"/_en CQ.ut Che Ho12. Tfl.l'C Tuten"l hu'{mg_ dan chi 273 of the Decree 155 and 

tiet each thu•c bil§u gu"/_et, bau CU' tai cu6c hoe fJHEJCEJ t(U'C basis on consistent with the 

tu"/_en tren ca s& tuan thu va aam Mo cac n6i dung chfnh Model Charter promulgated 

sau <1a)'.'.: together with the Circular 116 

16 

N(>i dung dich sang tiilng Anh chi su· d\lng cha m1,1c dich thong tin va khong dung thay thil cha n(li dung tiilng Viet. T rang tnr6'ng hqp c6 S\l' mau thuiin giCra n(>i dung tiilng Viet va n(>i dung tiilng Anh, 

n(>i dung ti€lng V iet se dtrQ'C U'U lien ap d1,1ng. 
The English translation is for informational pwposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between /lie Vietnamese and Englis/J version, the Vietnamese 

version shall prevail. 
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1. Thong_ bao ve viec chat ng_a'i. cJang_ k'2. cuoi cung_ cJe 
laQ danh sach co cJong_ thU'c hien g_u'f_en tham dU' 
hof2. fJHfJCfJ: rJU'ac thll'c hien theo g_u'i. ainh tai Khoan 
1 EJieu 8 Qw che nav 

2. Thong_ bao trieu taQ_ hoQ_ DHfJCfJ trLPc tu'f_en: 
- Thong bao m&i hog_ EJHEJCEJ tmc tu'i_en ('ThLP M&i 

Hof2."l aU'ac thll'c hien tll'ang tll' nhll' each th&c m&i hog_ 
EJHEJCEJ trU'c tiep. 

- Ng_U'&i trieu tap hop EJHEJCEJ twc tu'i_en phai chutin bi 
them tai lieu hll'&ng_ dan cho cac c6 aong_ aang_ k'2, va 
tham dU', bieu qu'i_et, bau CU' twc tu'i_en OU'O'C dang tai 
tren website Cong T'i. va he th6ng hog_ tmc tu'f.en. 

3. Cach thU'c dang_ k'2, tham dU' DHDCD trLPc tu'f_en: 
- EJIJ tham dU' EJHEJCEJ trll'c tu'f./Jn, c6 aong thll'c hien aang_ 

k'l., ke khai, xac thU'c tll' each c6 dong_ a/J tham dU' hog_ 
theo hll'&ng dan tai Qu'i. Ch/J Hop Tmc Tu'i,/Jn valhoac 
ThU' M&i Hog_. 

- C6 aong chT 6U'ac phep tham dlf cuoc hop twc tu'i,/Jn 
sau khi aa ke khai va hoan tJt xac thlfc tlf each c6 aong. 

- c6 aong c6 trach nhiem cung cJg_ thong tin aa'i. au, 
chinh xac va llfu g_iiJ', bao mat thong tin aang nhag_ cua 
chfnh mln/7. 

4. Viec U'f. g_u'f_en cho ng_LP&i dai dien dU' hoQ_ fJHfJCfJ 
trU'C tU'f_en: 
C6 aong thlfc hien viec U'f. qu'i_en bang each lap van ban 
U'f. qu'i,iJn theo qu'i. ainh tai Khoan 2 EJiiJu 23 EJiiJu le 
Cong TY... ai/Jm b Khoan 3 EJiiJu 8 Ou'i. ch/J na'i. va gLl'i viJ 
Cong T'i. theo hinh th&c va aia chT trong Thlf M&i Hop. 

5. fJieu kien tien hanh fJHfJCf) trLPc tu'f_en: 
- Cu6c hOQ. EJHEJCE) trlfC tu'f_{Jn OlfO'C ti/Jn hanh khi c6 s6 

c6 aong tham dlf hoQ. OBQ. &ng t~ le t6i thieu nhlf OlfO'C 
qu'i. ainh tai EJiiJu 26 cua EJiiJu le. 

17 

N(>i dung dich sang tiE!!ng Anh chi SU' dung cho muc dich thong tin va kh6ng dung thay thE!! cho n(>i dung tiE!!ng Viet. Trang trLPang hc;rp c6 SU' mau thu~n giO,a noi dung ti{!ng V i$t va n(>i dung ti{!ng Anh, 
n(>i dung ti{!ng Viet se dlfQ'C lfU tien ap dt,mg. 

The English tra11s/alio11 is for informational pwposes only and is not a su/Jstitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between the Vietnamese ancl Eng/is/J version, t/Je Vietnamese 
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- c6 c16ng OU'OC xem la du' hog_ khi he th6ng hog_ fJHf)Cf) 
trll'c tuyfm (do C6ng Ty_ cung dg_l ghi nhan c6 c16ng c1a 
dang nhag_ trong th&i gian dien ra fJHEJCfJ twc tu'i_en. 
C6 d6ng da dang_ nhag_ nhll'ng chll'a bi()u gu'i_et hoac 
dang xuJt he th6ng_ hog_ trll'c tu'i_en trong_ th&i g_ian dien 
ra fJHfJCfJ twc tu'i_en van dU'ac tfnh la da tham du' hog_; 

6. each th&c bo l1,hieu tn.Pc tu'L_en: 
- C6 d6ng_ thll'c hien gu'i_en bi/Ju gu'i_et (Tan thanh, Kh6ng_ 

tan thanh hoac Kh6ng_ c6 11: kienl, QU'i_en Mu CU' tren he 
th6ng_ hog_ EJHEJCEJ twc tu'-f_en cua C6ng_ T'i. sau khi da 
dang_ k'l dang_ nhag_ thanh c6ng_ vao fJHfJCfJ trll'C tu'i_en. 
Phll'ang_ th(fc bilJu gu'i_et twc tu'i_en, b6 g_hieu dien t& 
valhoac cac each fh(fc dien t& khac (neu c6l do HEJQT 
QU'i. dinh chi tiet tai Qu'i. Che HoQ. Trll'c Tu'i_en va dU'ac 
c6ng_ b6 cha cac c6 dong_ tw&c ng_a'i. hoQ. EJHEJCEJ twc 
twen. 

7. each th&c ki~m f1.hieu trll'c tu"t_en: 
Viec kilJm g_hieu se dU'ac tfnh dU'a tren s6 lll'ang_ Q.hieu 
ma c6 d6ng_ valhoac ng_U'&i dll'ac U'of. gu"t,l§n dll' hog_ da 
bi/Ju gu"t,et biing_ hinh th(fc bilJu gu"t,et trll'c tu"t,en, b6 
Q.hieu dien t& valhoac cac each th(fc dien t& khac (neu 
c6l dU'ac QU'of. dinh trong_ Qu"t, Ch/J Hog_ Trll'c Tu'i_en. Ban 
ki/Jm g_hieu chiu trach nhiem vi§ tfnh chfnh xac cua viec 
kilJm Q.hi/Ju na"t, va chiu trach nhiem ve cac thief hai g_hat 
sinh t& cac nghi gu"t,et dU'ac thong_ gua do kilJm g_hieu 
khong_ trung_ fh!J:.c, kh6ng_ chfnh xac. 

8. Thong_ bao ket g_ua ki~m l1,hieu: 
Ket gua ki§m Q.hieu se dll'OC thong_ baa ng_a'{_ tai cu6c 
hoQ. fJHEJCfJ twc tu'i_en sau khi hoan thanh xong_ viec 
kilJm g_hieu va tw&c khi be mac cu6c hoQ.. 

9. Viec laQ. bien ban hog_ fJHfJCfJ, c6ng_ b6 Nghi gu'i_et 
EJHEJCEJ va cac thu tuc khac dll'ac thll'c hien tll'ang_ tll' 
nhll' QU'i. dinh ve t6 ch(fc fJHEJCf) trl/'c tieQ. theo QU'I. dinh 
tai fJil§u le va Qu"t_ che na'i_. 

18 

N¢i dung djch sang li~ng Anh chl SU' d1,mg cho mvc dfch thong tin va khong dung !hay th~ cho n¢i dung tieng Viet. Trong tru·ang hQ'p c6 S\J' mau thu~n gii.i'a n¢i dung tieng Viet va n¢i dung tieng Anh, 
n¢i dung tieng Viet se dU'Q'C U'U l ien ap d1,1ng. 
The Englisl1 translation is for i11fom1ational purposes only and is not a substitute for t/1e Vietnamese version. In case of any discrepa11cy between lhe Viel11amese and English version, the Vietnamese 
versio11 shall prevail. 
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£Jieu 88 . Trinh tll', thu tuc hog_ fJHfJCfJ thong_ g_ua ng_hi 
g_u'L_et bang_ hinh th&c ket h<YQ hoi ng_hi trU1c tieg_ v&i 
trU'C tu'L_en 
Can c& theo tinh hinh thlfc tJ, HfJQT c6 thJ g_u'L.Jt ainh trieu 
taQ_, t6 ch&c hOQ. fJHfJCf) theo hinh fhu'C kJt hOQ. h6i nghi 
twc tiJQ. v&i trlfc tu'i_Jn CHoi Ng_hi TrU1c nee - TrU'c 
Tu'L_en"l va ban hanh Qu'i_ ch§ g_u'i_ ainh chi tiet viec t6 ch&c 
Hai Nghi TrU'c TieQ. - Tmc Tuten tren ca s& claQ_ &ng cac 
g_w ainh sau: 
1. Thong_ bao ng_a'L_ dang_ kl:!: cuoi cung_ lag_ danh sach 

co dong_, thong_ bao trieu tag_ hoe, g_iPi thll' m&i hoe, 
va cac tai lieu kem theo: 

- Thu tuc thU'c hien theo g_u"f. ainh tai Khoan 1 va Khoan 
2 fJieu 8 Qu"f. che nar 

- NgU'&i trieu taQ. hoQ. EJHEJCEJ Q.hai chulin bi them tai lieu 
hU'&ng dan cha cac cc\ a6ng_ clang k't. va tham dU', biJu 
g_u"f_et, bfJ.u CU' twc tu'i_en OlfOC clang tai tren website 
Cong Tt va he th6ng hoQ. twc tu'i_en. 

2. each th&c dang_ k l:!: tham dU1: 
- Cd a6ng c6 thJ tham dlf hoQ. fJHfJCf) trU'c tieQ. tai aia 

aiflm dien ra aai h6i hoac tham dU' hoQ. thong_ g_ua h6i 
nghi twc tu'i_en. 

- Cd a6ng tham dlf hoQ. trU'c tieQ. thlfc hien thu tuc clang 
k"t. tai aia aiflm t6 ch&c aai h6i theo g_u'L. ainh tai Khoan 
3 fJieu 8 Qu"f. che na'i_. 

- C6 a6ng tham dlf hoQ_ trlfc tu"f_en thU'c hien clang k'2, ke 
khai, xac thU'c tu' each c6 clang qua he thong hoQ. 
fJHfJCfJ twc tuten theo g_u"f_ ainh tai Khoan 3 fJieu BA 
QU"f. che na"f_. 

3. Cach th&c bieu g_u'L_et: 
C6 clang c6 thfl thlfc hien viec biJu g_u'i_et bting hinh 
th&c b6 Q.hiJu trU'c tieQ. tai Dai h6i hoac b6 Q.hieu aien 

19 

Noi dung djch sang tieng Anh chl SU' di.mg cho ml.JC dich thong tin va khong dung thay the cho ni)i dung tieng Vi$!. Trang lrU'6'ng hqp c6 S1,J' mau thu~n gifra nQi dung tieng Viet va noi dung tieng Anh, 
nQi dung tieng Viet se dU'Q'C U'U lien ap dL.Jng. 
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t&. HDQT g_uy_ ainh chi tiet each th&c b6 Q.hieu tai Quy_ 
che t6 ch&c Hai Ng_hi Twc TieQ - Twc Tuy_iJn. 

4. Cach th&c kiem e,hieu: 
Viec kitJm 12.hiiJu se c1U'ac tinh dU'a tren Ci) so lll'ang_ 
Qhi{Ju ma c6 c16ng_ valhoac ng_U'&i OU'OC Liy_ g_uy_en dU' 
hoQ. aa bi/Ju g_uy_et bang_ hinh th&c bitJu g_uy_f:Jt twc tif:JQ. 
tai cu6c hoQ va (Fl s6 IU'ang_ QhiiJu ma c6 c16ng_ valhoac 
ng_U'&i c1U'ac Liy_ g_uy_en dll' hoQ aa bi/Ju g_uy_(;t bang_ hlnh 
th&c twc tuy_iJn, b6 Qhif:Ju aien t& valhoac cac each 
th&c aien t& khac (nf:Ju c6) c1U'ac g_uy_ ainh trong_ Quy_ 
chiJ t6 ch&c Hai Ng_hi Trll'c Tit:12. - Tmc Tuy_f:Jn. Ban 
ki{;m Qhieu chiu trach nhiem ve tinh chfnh xac cua viec 
ki{;m Qhi(;u nay_ va chiu trach nhiem ve cac thief hai 
12.hat sinh t& cac ng_hi g_uy_iJt c1U'ac thong_ g_ua do kifJm 
Q.hieu kh6ng_ trung_ thll'C, kh6ng_ chfnh xac. 

5. Dieu kien tif:Jn hanh hoQ, viec Liy_ g_uy_en tham dU' hoQ., 
laQ. bien ban hoQ. DHDCD, c6ng ba Nghi guy_et DHDCD 
va cac thu tuc khac c1U'ac thll'c hien tU'ang_ tll' nhll' g_uy_ 
ainh ve t6 ch&c DHDCD tmc tiiJQ. va guy_ ainh ve t6 
ch&c DHDCD tmc tuy_en theo guy_ ainh tai Dieu le va 
Quy_ che nay_. 

[Supplement Article BA and Article 8B] 
A1ticle 8A. Order and e_rocedures for the GMS to gass 
resolutions b l£. wa'l. of conducting_ online meeting_ 
Basecl on the actual situation. the BOD shall decide to hole/ 
t/Je Annual GMS and Extraordinar'i. GMS in the form of an 

online conference and issue the Online Meeting 

Regulations ("Online Meeting Regulations") cletailinq the 
12.rocedures for voting_ and elections at the online meetinq. 

in comQ.liance with and ensuring_ the following ke'i. 

contents: 
1. Notice of the Record Date for Shareholders: This will 

be conducted according to the 12.rovisions of Clause 1, 

Article 8 of this Regplation. 
20 

Nc;i i dung djch sang ti~ng Anh chi SU' dl,lng cho ml,lc dich thong tin va khong dung !hay th~ cho nc;ii dung ti~ng Vit;lt. Trong trtJ'ang hqp c6 s11 mau thuan giCra nc;ii dung ti~ng Vit;lt va nc;ii dung ti~ng Anh, 

nc;ii dung ti~ng Vit;lt se dl!'Q'c ll'U tien ap dl,lng. 
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2. Notice of the Online AGM: 

- The invitation to the online GMS ('Meeting_ lnvitation"l 
shall be made similar/'{_ to the invitation for the p/J.J(_§_jr;_§}_ 

GMS. 

- The convener of the online GMS must g_regare 

aclditional materials to guide shareholders in 

registering_ and g_articig_ating_, voting, and electing_ 

online, which will /Je published on the Compan'{_'s 

website and the online meeting_ s'{.stem. 

3. Registration Process for the Online GMS: 
- To g_articig_ate in the on!ine GMS, shareholders must 

register, declare, and verif'{. their status as 

shareholders according_ to the guidance in the Online 

Meeting_ Regulations and/or the Meeting_ Invitation. 
- Shareholders are on/'{_ al/QweJj to attend the online 

meeting_ after t/1e'{_ have declared ancl comg_leted the 

ve1ification of their shareholder status. 
- Shareholders are resg_onsible for g_roviding_ comg_lete 

and accurate information and for safeguarding their 

login information. 

4. Authorization for Reg_resentatives to Attend the Online 

GMS: 

- Shareholders ma'i'. authorize a reg_resentative b't'.'. 

g_reg_aring a written authorization in accordance with 

Clause 2. Artic le 23 of the Comg_an(s Charter, and 

Point_/1 Clause 3, Atticle 8 of this Regulation, ancl 

sending_ it to the Cornpan'L, in the format and address 

sg_ecified in the Meeting Invitation. 

5. Conditions for Conducting_ the Online AGM: 
- The online GMS shall g_roceed when the number of 

g_articig_ating_ shareholders meets the minimum ratio as 

stig_ulated in Article 26 of the Charter. 

21 

Noi dung djch sang ti€!ng Anh chl s(r d\Jng cho ml,Jc dich thong tin va khong dung !hay th€! cho n(ii dung ti€!ng Vi$!. Trang tm6'ng hqp c6 Sl,I' mau thu~n gifra n(ii dung ti€!ng Vi$! va n(ii dung li€!ng Anh, 
n(>i dung ti€!ng Vi$! se dll'Q'C Ll'U lien ap d1,Jng. 
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- $ lwreholders will IJe consiclered 12.resent when the 

online GMS s'i_stem (Qrovicled b'i. the Com12.an'fl 

reqisters that the'i. have logged in during_ the online 

GMS. Shareholders who log_ in but do not vote or log_ 

out during the online GMS will still /Je countecl as 

having attended. 

6. Online Voting Proceclure: 

- Shareholders exercise their voting_ rights (for, against, 

or abstaining_) and their election rights via the 

Com12.an'i_'s online GMS S'i,stem after successfull'i, 

reg_isterinq and logg_inq in to the online GfVIS. The 

methods of online voting and electronic voting (.if an'i_) 

will be detailed IJ'i. the BOD in the Online Meeting_ 

Requlations and announced to shareholders before 

the elate of the online· GMS. 

7. Online Vote Counting_ Procedure: 

- The vote counting_ will be IJased on the number of votes 

cast b'i. shareholders and/or their authorized 

[e12.resentatives via the online voting_ S'i,Stem and/or 

other electronic methocls (.if an'i,) as s12.ecified in the 

Online Meeting_ Regulations. The vote counting_ 

committee is res12.onsilJle for the accurac'i. of the vote 

count anc/ liable for an'i_ damages arising_ from 

resolutions 12.assed due to dishonest or inaccurate vote 

counting_. 

8. Announcement of Vote Counting_ Results: 

- The results of the vote counting_ will be announcecl 

immediatel'i, at the online GMS after the counting_ is 

com12.leted ancl before the meeting_ is acfioumecl. 

9. Preo.aration of Meeting_ Minutes, 12.ublication of GMS's 

Resolutions, ancl other o.rocedures: 
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- These will be conducted similar/'[_ to the provisions 

regarding_ the organization of Q.h'[_sical GMS as 

stig_ulated in the Charter and this Regulation. 

Article BB. Order and e rocedures for the GNIS to e.ass 
resolutions bk'. wak'. of combination of in g_erson and 
online meeting 
Based on the actual situation, the BOD mat decide to 

convene and organize the GMS b '[_ wa'{_ of combination of 

both in g_erson and on/ine meetings C'Hk'.brid In-Person -
Online Nleeting"l and issue regulations detailing_ the 

orqanization of the H'[_IJricl In-Person - Online Meeting_ in 

comg)iance with the following g_rovisions: 

1. Notification of the Record Date for Shareholder List, 

Meeting_ Notice. and Accomg_any_ing_ Documents: 

- T/7e g_rocedures shall be img_lemented in accordance 

with Atticle 8, Clause 1 and 2 of this Regulation. 
- The convener of the GMS must g_repare additional 

guidance materials for shareholders to register, attend.,_ 

vote, and particig_ate in elections online, which will be 

g_osted on the Comg_an'{_'s website and the online 

meeting_ S'[_stem. 

2. B§IJi.stration Methocl: 

- Shareholders mav attend the GMS g_h'[_sica /1'[_ at the 
clesig_nated venue or g_articig_ate through the online 

meeting_. 

- Shareholders attending_ g_h '[_Sica/I'[_ must comg_lete 

registration g_rocedures at the meeting_ venue as 

sti12.ulated in Clause 3 of Atticle 8 of this Regulation. 

- Shareholders attending online must register, declare, 

and verif'l. t[Jeir ~Jwreholder status via the online GMS 

S'[_stem as g_rovided in Clause 3 of Article BA of this 

Regulation. 

3. Voting_ Method: 
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- Shareholders ma't_ cast their votes either b'i. direct 

voting at the meeting or throuqh electronic voting. The 

BOD shall detail the voting procedure in the 

regulations for the I-f't.bricl In-Person - Online Meeting, 

4. Vote Counting Method: 

- Vote counting will be basecl on 02 the number of vote,9. 

cast /J't_ shareholders and/or their authorized 

reg_resentatives through clirect voting at the meeting 

and {iil the number of votes cast via online voting, 
electronic voting. and/or other electronic methods (if 

9Qplicablel as stipulatecl in the regulations for the 

/-l't_bricl In-Person - Online Meeting. The vote countinq 
committee is resg_onsible for the accurac'i_ of the vote 

counting and for an'i_ damages arising from resolutions 

g_assed duE1Jo dishonest or inaccurate vote counting, 

5. Conditions for holding the meeting, Authorization for 

representatives to attend the meeting, Meeting 

Minutes, Announcement of Resolutions, and other 

{}_rocedures: 
- These shall be conc/ucted similar/'t_ to the regulations 

concerning the organization of in-g_erson GMS and the 

regulations for online GMS as stig_ulc1tecl in the 

Comg_an'{s Chal1er and this Regulation. 

0i~u 19. H9p H9i d6ng Quan tri 0i~u 19. H9p H9i d6ng Quan tr! 0ieu chinh tren CO' SO' quy djnh 

1. Chu t jch H0QT phai tri$u t$p hQp H0QT theo quy dinh 1. Chu tjch HDQT phai tri$u t$p hQp HDQT theo quy djnh tc;1i D ieu 157 Lu$t Doanh 

tc;1i Khoan 3, 4 Di~u 37 Dieu 1$ Cong Ty. Trang tnr&ng t9i Khoan 3, 4 Dieu 37 Dieu 1$ Cong Ty. nghi$p va Dieu 37 Dieu 1$ 

hO'Q Cong T'i_ c6 nhieu han mot [01 l Thanh vien aoc laQ 
Amend on the basis of 

4. HEJQT thi viec trieu ta12. hoQ. HEJQT theo qu'i. ainh tai 
conformity with provisions in 

EJiem a Khoan 3 EJifJu 37 EJieu le Cong t'i_ Qhai c6 ~ kien 
Article 157 of the Law on 

th6ng nhM cua cac Thanh vien r:Joc la12. HEJQT con lai. 
Enterprises and Aritcle 37 of 

Article 19. Board Meeting Article 19. Board Meeting the Charter. 

1. The Chairman of the Boarcl of Directors shall convene 

a meeting of the Board of Directors as prescribed in 
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Noi dung d!ch sang ti€lng Anh chi SL!' d1,1ng cho m1,1c dich thong tin va khong dung thay th!§ cho nQi dung ti€lng Vi$t. Trong trLI"ang hqp c6 Sil' mau thuan gifra nQi dung tiilng Vi$t va noi dung t ieng Anh, 
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Clauses 3 ancl 4, Article 37 of the Company Charter.JD. 1. The Chairman of the Board of Directors shall convene 

case the Com12.an 'f. has more than one (_01 l inde12.endent a meeting of the Boarcl of Directors as prescribed in 

members of the Boa ref of Directors, the convening of the Clauses 3 and 4, Article 37 of the Company Charter. 

Board of Directors meeting as 12.rescribed at Point a, 
Clause 3, Article 37 of the Com12.an y_ Charter shall have 
the unanimous 012.inion of the remaining inde12.endent 

members of the BOD. 

Di~u 21. Thu lao cua H(>i c16ng Quan trj Di~u 21. Thu lao cua H(>i c16ng Quan trj 8 ieu chinh de lam ro theo quy 

4. Thu lao, cac l<hoan /o'i fch l<hac va chi Q.hf do Cong t'I. 4. Thu lao, chi 12.hf hoat aong va cac lai fch khac cua HEJQT djnh tc;1i Dieu 280 Nghi 8 jnh 

thanh toan, cti12. cho Thanh vien HEJQT c!U'ac cong b6 chi va tung thanh vien HEJQT theo guy ainh tai khoan 3 fJieu 155 

titJt trong Bao cao thlf&ng nien cua Cong tt 163 Luat Doanh nghieQ. va fJieu le Cong t'[_ c!U'ac th§ hien Amend to clarify according to 
tai Bao cao hoat aong cua HEJQT tai cuoc hoQ. EJHEJCEJ provisions in Aritcle 280 of the 

5. 
Article 21. Remuneration of the Board of Directors thlf&ng nien. Decree 155 

4. Remuneration, other benefits and expenses 12.aid and Article 21. Remuneration of the Board of Directors 
granted b y_ the Com12.an'f. to the Members of the Board of 4. Remunerations, 012.erating costs and other benefits of the 

Directors are detailed in the Com12.an'[_'s Annual Re12.ort. BOD and each of BOD's Members as 12.rescribed in 

Clause 3 Article ·163 of the Law on Enter12.rises ancl the 
Compan'[_'s Chatter are s12.ecified in the Re12.ort of the 

BOD at the Annual GMS. 

Di~u 22. Uy ban Ki~m toan va cac Ti~u ban, Uy ban tr9' Di~u 22. Uy ban Ki~m toan va cac Ti~u ban, Oy ban tr9' Sua d6i de phu hqp v&i quy 

giup ho~t c1(>ng cua HDQT giup ho~t d(>ng cua HDQT djnh tc;1i 8 ieu 1$ Cong Ty ve 

2. H0QT c6 the thanh 1$p cac Tieu ban, Oy ban de ho 2. H0QT c6 the thanh 1$p cac Tieu ban, Oy ban de ho th~m quyen cua H0 QT doi 

trq hoc;1t d¢,ng cua H8QT, baa g6m: Uy ban (_Moi trq hoc;1t d¢,ng cua H0QT ve chfnh sach phat tri§n, v&i Tieu ban, Oy ban tnt c 

trU'&ng - xa hoi - guan tri) (_ESG) - Quan tri rui ro - nhan SU', IU'ang thlfang, ki§m toan noi b6, guan IQ rui thuc)c H8QT 

Quan tri Chi/Jn IU'ac (_"U'f. ban ESG - Quan tri rui ro - ro va cac Ti§u ban, Uy ban khac, ho tra hoat aong Amend on the basis of 

6. Quan tri Chi/Jn IU'ac"); Uy ban Nhan SU' va Llfang cua HEJQT trong cac 12.ham vi hoat aong cu th§ khi conformity with the Charter's 

thlf&ng. H8 QT quyet djnh viE;'lc thanh 1$p, giai the, thlfc thi qu'[.en va trach nhiem cua HEJQT. H0QT 
provisions on the authority of 
the BOD to it's Sub-

nhi$m Vl,l, quyen hc;1n cua cac Tieu ban, Oy ban, quyet djnh viE;'lc thanh 1$p, giai the, nhi$m Vl,l, quyen Committees and Committees 
nhi$m ky, s6 IU'qng, tieu chu~n. ca c§u va nhan Sl,l' hc;1n cua cac Tieu ban, Oy ban, nhi$m ky, s6 ILl'qng, 

cua cac Ti~u ban, Oy ban. tieu chuan, CO' cau va nhan Sl,l' cua cac Tieu ban, Oy 

ban. 
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3. HE>QT g_u'f_ ainh chi tiet ve viec thanh laQ., trach nhiem 3. HE>QT g_u'f_et 6inh viec b6 nhiem, mien nhiem cac 
cua cac Tieu ban, lJ'f. ban. thanh vien cua cac Tieu ban, lJ'f. ban tai Khoan 2 E>ieu 

na'f_ tren ca s& ae xu/it cua Chu tich HE>QT. 

Article 22. Audit Committee and Sub-Committees, ,ll.rticle 22. Audit Committee and Sub-Committees, 

Committee to Support the Activities of the Board of Committee to Suppo,t the Activities of the Board of 

Directors Directors 

2. The BOD may establish Sub-Committees ancl 2. The BOD may establish Sub-Committees and 

Committees to suppo1t the activities of the Board, Committees to support the activities of the BOD iJJ. 

including_: Committee (Environment - Social - develoQ.ment, human resources, salar'f. and bonus, 

Governancel CESGl - Risk Management - Strategic internal audit. risk management ancl other 

Management C'ESG Committee - Risi< Manaqement - Subcommittees, Committees; assist to the Board of 

Strategic Management").· Human Resources and Directors in sQ.ecific areas when exercising the rights 

Compensation Committee. The BOD shall decicle on ancl responsibilities of the BOD. The BOD shall decide 

the establishment, dissolution, tasks and powers of on the establishment, dissolution, tasks and powers of 

Sub-Committees and Committees, tenure, number, Sub-Committees and Committees, tenure, number, 

standards, structure and personnel of Sub-Committees standards, structure and personnel of Sub-Committees 

and Committees. and Committees. 

3. The Board of Directors shall detail the establishment 3. The BOD decides on the a1212ointrnent and clismissal of 

and resgonsibilities of Sub-Committees ancl the members of Sub-Committees and Committees 

Committees. §pecified in Clause 2 of t11is A1ticle based on the 

Chairman of the BOD's pro12osal. 

CHU'O'NG VI. cAc TIEU BAN, (Jy BAN KHAC CUA HO/ [B6 toan b(> cac quy djnh t.;ti ChLPO'ng nay] SLPa d6i de phu hqp v6'i quy 

DONG QUAN TRI [Delete all of provisions in this Cha1pter] dinh tc;i i Dieu 1$ Cong Ty ve 

Dieu 29. Ca cau cua cac Tieu ban, U"f. ban th.'3m quyen cua HDQT d6i 

S6 !LPang_, ca c§u thanh vien cua m6i Tieu ban, lJ'f. ban khac v6'i Tieu ban, Oy ban tn1c 

cua HE>QT theo g_u'f. ainh tai E>ieu 38 E>ieu le Cong_ t'f_. thuc)c HDQT 

7. Dieu 30. Yeu cau doi v&i TrU'&ng_ cac Tieu ban, Chu tich Amend on the basis of 

cac U't_ ban va cac thanh Vien trong_ cac Tieu ban, U"{_ conformity with the Charter's 

ban provisions on the authority of 

1. Gae TrLP&ng_ Tieu ban, Chu tich lJ'f. ban Q.hai ft nh§t hang_ the BOD to it's Sub-

g_u"'l. thong_ baa cha HE>QT ve t§t ca cac vtin ae g_uan Committees and Committees 

trong_ lien g_uan aen cong_ viec cua Tieu ban, lJ'f. ban. 
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2. Cung dg_ thong tin du lieu aav au va kig_ th&i trong 
g_ham vi trach nhiem cho HEJQT. 

3. Thuc hien nh[mg bien g_hag_ guan ly_ can thief a/J aam 

bao hoan thanh trach nhiem va nhiem vu c1U'ac giao. 

4. Nam v[mg nguven tac aao a&c kinh doanh, guv ainh 

g_hag_ luat lien guan aen linh VU'c do Ti/Ju ban, Ov ban 
g_hu trach va c6 kinh nghiem trong ITnh vuc hoat aong 

cua cong tv. 
Dieu 31. Nhiem vu va qu'l._en han cua UY.. ban ESG -
Quan tri rui ro - Quan tri Chien IU'O'C 

1. Ov ban ESG - Quan tri rui ro - Quan tri Chien IU'ac true 
thuoc HEJQ T. Ov ban ESG - Quan tri rui ro - Quan tri 

Chien luac bao g6m t6i thifJu hai CO2) Thanh vien c1U'ac 

HDQT b6 nhiem. Thanh vien c6 thtJ la thanh vien ben 
ngoai valhoac Thanh vien HEJQT. 

2. Ov ban ESG - Quan tri rui ro - Quan tri Chien luac c6 
cac nhiem vu, guv~n han nhu sau: 
a. Dinh hu&ng, theo doi, hu&ng dan, ki/Jm tra cong tac 

hoach ainh va tri/Jn khai chien luac tfch hag_ giua 
ESG v&i guan tri rui ro va guan tri chien luac Cong 

f'i. g_hu hag_ v&i thuc te va 16 trinh tri/Jn khai atJ giug_ 

Cong Tv thuc hien cam ket ESG, tieg_ can v6n tu cac 

guv aau tU' xanh: 
b. Tham vc§n cha HEJQT he th6ng guan tri rui ro, kitJm 

soat noi b6 theo cac thong le t6t, guv ainh g_hag_ luat. 
Phu trach cong tac lien guan aen cac rui ro trong 'f..eu 

thuoc dg_ HEJQT, trinh bao cao g_han trch, aanh gia 
atJ HEJQT xem xet.: 

C. Giam sat m&c ao tw&ng thanh cua he th6ng chinh 

sach g_u'f.. trinh, tuan thu, ki§m soat noi b6, g_uan ly_ 

rui ro cua Cong tv va khuven nqhi cai tien he th6nq: 
d. Xa'i. dung Qu'i. che hoat aong cua U'i. ban ESG -

Quan tri rui ro - Quan tri Chien luac va trinh HEJQT 

thong qua: 
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e. Qui[_{m va nghia vu khac dU'ac gulf. dinh tai EJitw le, 

Quif. che guan tri Cong T'i,, Qu'i. che haat dong cua 
U'i, ban ESG - Quan tri rui ro - Quan tri Chien llfac 

va HDQT gulf.et dinh tai temg th&i di/jm. 

fJieu 32. Nhiem vu va g_u'i_en han cua cua th ban nhan 
sU' va LLFO'ng_ thLF&ng_ 
1. Ulf. ban Nhan SU' va Llfang thlf&ng trlfc thuoc HEJQT. UI[ 

ban Nhan SU' va Llfcmg· thlf&ng baa g6m t6i thi/ju hai (021 

Thanh vien do HDQT b6 nhiem. Chu tich Ulf. ban Nhan 

slf va LU'ang thlf&ng la Thanh vien EJoc laQ. HEJQT haac 

Thanh vien HEJQT khong dieu hanh. Thanh vien c6 the 

la thanh vien ben ngaai valhaac Thanh vien HEJQT. 

2. Ulf. ban Nhan SU' va Llfang thU'&ng c6 cac nhiem vu, 

gulf.en han nhlf sau: 

a. EJinh hlf&ng, thea doi, hlf&ng dan, ki/jm tra cong tac 

haach dinh chfnh sach nhan Slf, van h6a daanh 

nghieQ. Q.hu haQ. v&i t§m nhin, SU' menh, chien llfO'C 

kinh daanh cua Cong T'i,, dam baa SU' Q.hat trien ben 

v0ng. 

b. Phu trach cong tac nhan slf caQ. HEJQT, Ban dieu 

hanh. H6 tra HEJQT dieu Q.h6i danh gia hang nam 

nang llfc cua cac TifJu ban, Ulf. ban va cac thanh vien 

cua cac Ti6u ban, Ulf. ban va Ban dieu hanh. 

c. Xa'i, dlfng Qu'i. che haat dong cua U'i, ban Nhan Slf 

va Llfang thLP&ng va trinh H£>QT thong_ qua. 
d. Quif.en va nghia vu khac dU'ac gulf. dinh tai EJieu le, 

Qu'i. che guan tri Cong Tl[. QU'i. che haat dong cua 

U'i, ban Nhan SU' v~ LLPang thlf&ng va HEJQT gulf.et 

dinh tai tung th&i diiJm. 

fJieu 33. Cuoc hofl. cua cac Ti/Ju ban, U'f. ban 

1. Cac Tieu ban, Ulf. ban c§n t6 ch(fc haQ. ft nhat mot (01 l 
Ian hang gu'i, va c6 the haQ. thlf&ng XUif.en hon thea tinh 

hinh thlfc te. C6 ft nhat hai Q.h§n ba (2131 t6ng s6 Thanh 

vien cua cac Tieu ban, Ulf. ban can Q.hai tham dlf cuoc 
28 
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hoQ. va co the tham gia dlf&i hinh thuc ho12. twc tuy_tm. 

TrU'&ng_ cac Tieu ban, Chll tich O'i. ban se Q.he dulf.et 

chU'ang trinh hoQ., cac thanh vien cua cac Tieu ban, O'L. 

ban co the tham g_ia <Jong_ go12. Q: kith Tai lieu tom tat 

noi dung ho12. 12.hai <JU'ac cung c612. cho cac thanh vien 

tw&c moi cuoc ho12.. 
2. Cac Tieu ban, O'L. ban lam viec theo ca ch?J bieu gu'i_?Jt 

theo <Ja s6. Twang_ ha12. mot s6 v6n <Je co s6 billu gulf.?Jt 

ng_ang_ nhau thi ben billu gu'i_?Jt co Q: ki?Jn cua Twang_ 

cac Tieu ban, Chu tich O'i. ban se la Q: ki?Jn gulf.et <Jinh. 

3. Trang_ qua trinh thU'c hien vai tro, nhiem vu, cac Tieu 

ban, O'i. ban co the If.BU dw hoQ. rieng v&i Ban TGfJ, 

nhung Nglf&i <Jieu hanh khac, KTNB, kiem toan <Joe 

laQ., bo 12.han tuan thu, guan IQ: rui ro. 

4. TrU'&ng cac Tieu ban, Chu tich O'i. ban co trach nhiem 

baa cao HfJQT ve nhung_ noi dung_ guan trong_ cua cac 

Tieu ban, Ulf. ban sau khi k?Jt thuc cac cuoc hoQ.. 

C/-IAPTER VI: OTHER COMMITTEES J~ND 
COMMITTEES OF THE BOARD OF DIRECTORS 
Article 29. Structure of Sub-Committees and 
Committees 
The number ancl structure of members of each sub-
committee end other committee of the Board of Directors 

according to regulations defined in Article 38 of the 

ComQ.an'i. Charter. 
A1ticle 30. Requirements for Heads ofSubcommittees, 
Chairmen of Committees and members in 
Subcommittees, Committees 
1. The Heads of Subcommittees and Chairs of the 

Committee shall at least guarterllf.. notif'i. the Board of 
Directors of all im12.ortant matters related to the work of 

the Subcommittee or the Committee. 

2. Pro vide comQ.lete and time/If. data information wit/1in the 

scope of resg_onsibilit'i. to the Board of Directors. 
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3. Take necessary_ management measures to ensure the 
fulfillment of assigned resQ.onsibilities and tasks. 

4. Mastering the [}_rinciQ.les of business ethics. legal 
regulations related to the field in charge of the 
Subcommittee and the Committee ancl have 

exQ.erience in the fielcj of OQ.eration of the comQ.anr 
Article 31. Duties and powers of the ESG Committee -
Rislr Management - Strategic Management 
1. ESG Committee - Risk Management - Strategic 

M@§fl.ement under the Board of Directors. The ESG -
Risk Manaqement - Strategic Management Committee 
consists of r:J..t least two (022 Members aQ.pointed IJ'i. the 
Board of Directors. Members ma'i. be external 
members and/or Board Members: 

2. The ESG - Risk Management - Strategic Management 
Committee has the following tasks and Q.owers: 

a. Orient. monitor, quide and check the Q.lanning and 
implementation of integrated strategies between 
ESG and risk manaqement and strategi_r;:_ 
management of the Compan'i. in accordance with 
the realit'i. and imelementation roadmaQ. to helQ. the 
Com12.an'i. fulfill its ESG commitments and access 
caQ.ital from green investment funds. 

b. Advise the Board of Directors on risk manaqemenl 
s'i_stem. internal control in accordance with goocl 
gractices and legal regulations. In charge of work 
related to material risks at the Board level. submit 
anal'i_sis and evaluation reQ.orts for consideratiQJJ. 
b'i. the Board of Directors. 

C. Monitor the maturif'i. of the ComQ.an'i_'s S'f.Sfem of 
12.olicies, 12.rocedures, comQ.liance. internal controls, 

risk management, and recommend s'i_stem 

im12.rovement. 
d. DeveloQ. the Ogeration Regulation of the ESG 
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Committee - Risk Management - Strategic 

!Y}J}.fl§1!1.ement and submit it to the Board of Directors 
for ap_p_roval 

e. _Qtf1er Jjghts and o/Jligations are s12.ecified in the 
Charter, Corg_orate Governance Regulation, 
Og_eration Regulations of the ESG Committee -
Risk Management - Strategic Management ancl the 
Board of Directors to decide from time to time. 

Article 32. Duties and f:2.0wers of the Human 
Resources and Comg_ensation Committee 
1. The 1-/uman Resources and Compensation Committee 

is under the Board of Directors. The 1-/uman Resources 
and Com12.ensation Committee consists of at least two 
[02) Members app_ointed bl£. the Board of Directors. The 
Chairman of the Human Resources and Cgmpemg,1tion 
Committee is an lnde12_endent Member of the Board of 
Directors or a non-executive Board Member. Members 
ma'{_ be external members and/or Board Members. 

2. The Human Resources and Comeensation Committee 
has the following tasks and 12.owers: 
a. Orient. monitor, guide and check the human 

resource eolic'[_ making_, coreorate culture in 
accordance with the vision, mission and business 
strateg'[_ of the Comeanv, ensuring sustainable 
deve/012.ment. 

b. In charqe of human resources at the level of the 
Board of Directors, the Board of Directors. Assist 
the Board of Directors in coordinating annual 
ca12.acit'[_ assessments of Subcommittees, 
Committees and members of Subcommittees, 
Committees and Executive Committees. 

C. Formulate the 012.eration regulations of the Human 
Resources and Com12.ensation Committee ancl 
submit it to the Board of Directors for ap12.roval 
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d. Other rights and obligations are s12.ecifiecl in the 

Charter. the Cor12.orate Governance Regulation, 
the Oaeration Regulations of the Human 

Resources and Compensation Committee and the 
Board of Directors to decide from time to time. 

Article 33. Meetings of Sub-Committees and 
Committees 
1. Sub-committees ancf committees should hold meetinqs 

at feast one (01 l time quaHerl'f. and ma'L. meet more 
often according_ to the actual situation. At feast two-

thirds (213) of the total number of Members of 

Subcommittees and Committees are required to attencl 

the meeting_ ancl ma'f. aa1tici12.ate in the form of onfine 
meetings. Heads of Sub-Committees and Chairmen of 

Committees will aQ_prove the meeting agenda, 

!J1embers of Sub-Committees and Committees ma)!_ 
contribute ideas. Meeting summar'f. cfocuments shall be 
12.rovided to members before each meeting_. 

2. Sub-Committees and Committees work bl!. maiority_ 
voting_ mechanism. In case some issues have an eguaf 
number of votes, the voting g_art'i. shall have oainions 
of the Heads of Sub-Committees and the Chairman of 
the Committee shall be decisive. 

3. In the course of 12.erforming their roles and tasks, Sub-
Committees and Committees ma'i_ request separate 
meeti11g_s with the Board of Directors, other Executives, 
IRA, inde11.endent auditors, comQ.liance de11.a1tments, 
risk management. 

4. Heads of Sub-Committe_es ancl Chairmen of 

Committees shall re11.0It to the Board of Directors on 

imQ.ortant contents of Sub-Committees and 

Committees after the end of meetings. 
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STT Quy ch~ quan tr! Cong Ty hi$n hanh Quy ch~ quan tr! Cong Ty sll'a d6i Can c(vlly do di~u chinh 

No. Current Corporate Governance Regulations Amended Corporate Governance Regulations The reason for adjustment 

Oi~u 39. Ky hQ'p d6ng lao dqng, thu lao va cac quy~n fJi~u 39. Ky hQ'p d6ng lao dqng, thu lao va cac quy~n 8ieu chTnh quy djnh cua Dieu 
IQ'i khac d6i v&i TGfJ, PTGO va nhwng NgU'O'i di~u hanh IQ'i khac d6i v&i TGO, PTGfJ va nh[l'ng NgU'O'i di~u hanh 1$ dLPQ'C vi$n dan de lam ro noi 
khac khac dung nay 
2. Chu tjch H8QT thay m~t H8QT ky ket hQ'p dong v&i 2. Chu tjch H8QT thay m~t H8QT ky ket hQ'p dong v&i Amend the term citied from the 

TG8 theo quy djnh t?i Di/Jm h Khoan 2 Dieu 36 Dieu le TG0 theo quy djnh t?i Di/Jm I Khoan 2 fJieu 35 Dieu le Cha,ter to clarify this provision 

8. 
Cong_ ty_. Cong_ ty_. 

Article 39. Sign labor contracts, remuneration and Article 39. Sign labor contracts, remuneration and 
other benefits for the Chief Executive Officer, CEO and other benefits for the Chief Executive Officer, CEO and 
Other Executives Other Executives 
2. The Chairman of the BOD signs a contract with the Chief 2. The Chairman of the BOD signs a contract with the Chief 

_Executive Officer on behalf of the BOD as prescribed at Executive Officer on behalf of the BOD as prescribed at 
Point h. Clause 2, Article 36 of the Comg_an'{_ Charter. Point I, Clause 2, Article 35 of the Comg_anv.. Charter. 

3. SU'a d6i, b6 sung m9t s6 n9i dung, di~u khoan cua Quy ch~ ho?t dqng cua HOQT Cong Ty, chi ti~t Cl) th!} nhU' saul Approval of amending, 
supplementing the Regulations on Operation of the BOD, details are as follows: 

STT/ Quy ch~ ho?t d9ng cua HOQT hi$n hanh Quy ch~ ho?t dqng cua HfJQT sll'a d6i Can c(v/ly do di~u chinh 

No. Current Regulation On Operation of the BOD Amended Regulation On Operation of the BOD The reason for adjustment 

fJiflu 6. Nhi$m ky va s6 IU'gng Thanh vien HOQT Oi~u 6. Nhi$m ky va s6 IU'gng Thanh vien HfJQT 8ieu chTnh de lam ro d!!a 
4. Nhiem k~ cua Thanh vien HEJQT kh6ng g_ua 05 (naml 4. Nhiem k~ cua Thanh vien HDQT la nam [051 nam (tr& tren cO' s& phu hqp v&i quy 

nam va c6 the dLPQ'C bau l?i v&i s6 nhi$m ky kh6ng h<;1n tnr&ng haQ fJHfJCEJ g_uy_et dinh mot nhiem k~ cua djnh t?i Khoan 2 8 ieu 154 
che. Mot ca nhan chT dLPQ'C bau lam Thanh vien doc 1$p Thanh vien HEJQT c6 th&i han cu th/J nhlmg khong g_ua Lu$t Doanh nghi$p 
H8QT cua mot c6ng ty kh6ng qua 02 (hai) nhi$m ky lien nam [051 naml va c6 the dLPQ'C bau l?i v&i s6 nhi$m ky Amend to clarify this 
tt,JC. kh6ng h?n che. Mot ca nhan chT dLPQ'C bau lam Thanh regulation on the basis of 

vien doc 1$p HDQT cua mot cong ty khong qua 02 (hai) conformity with provisions in 
1. nhi$m ky lien tt,Jc. Nhiem k~cua Thanh vien HDQT alfac Clause 2, Article 154 of the 

tinh tu ng_ay_ hieu llfc tai Nghi g_uv..et fJHf)Cf) thong g_ua Law on Enterprises 
viec bfJu Thanh vien HDQT. 

Article 6. Tenure and number of Board Members Article 6. Tenure and number of Board Members 
4. The term of office of a member of the BOD shall not 4. The term of a Member of the BOD is five (51 '{.ear~ 

exceed 05 (fivel y_ears and may be re-electecl for an {exce.12.t in cases where the GMS decides on a s12.ecific 
unlimited number of terms. An individual may only be term for a Member of the BOD. not exceeding five (51 
elected as an independent memlJer of the BOD of a '{_earsl and may be re-elected for an unlimited number of 
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company for no more than 02 (two) consecutive terms. terms. An individual may only be elected as an 

inclependent member of the BOD of a company for no 

more than 02 (two) consecutive terms. The term of a 

Member of the BOD is calculatecl from the effective date 
of the resolution of the GMS approving the election of the 

Member of the BOD. 

Dieu 15. Cac Tieu ban. Uy ban giup viec HDQT 
[B6 quy djnh E>i~u 15/ Delete the Article 15] Cac n(>i dung nay da dll'Q'C 

quy djnh tc;1i 0 ieu 1$ Cong Ty 
1. HEJQT c6 the thanh la12, cac Tieu ban, /)'i. ban twc thuoc va Quy che Quan tri Cong Ty 

ae Q.hu trach ve chfnh sach 12,hat trien, nhan SU', !U'D'l1g These contents are stated in 
thU'&nq, kiem toan noi bo, quan l'i, nJi ro va cac Tieu ban, 
l)'i. ban khac, ho tro hoat aonq cua HEJQT trong cac 

the Charter ancl the 

12,ham vi hoat aong cu the khi thU'c thi QU'i.011 va trach Corporate Governance 

nhiem cua HEJQT: Regulations 

2. S6 IU'ong thanh vien cua cac tieu ban Cfr& UBKTl do 
HEJQT qu'i,et ainh, nhll'ng c6 ft nhtit 02 Chai) ngU'&i baa 
q6m thanh vien cua HEJQTva thanh vien ben ngoai. Cac 
Thanh vien aoc la12. HEJQT, Thanh vien HEJQT kh6nq 
aieu hanh OU'OC b6 nhiem hoac c1U'OC qiao nhiem vu 
tham qia vao cac hoat aong tronq cac Tieu Ban, l)'i. Ban 
va mot tronq s6 cac thanh vien na'i. aU'oc b6 nhiem lam 

2. Truong Tieu ban, Chu tich /)'i. ban theo QU'i.et ainh cua 
HEJQT. Hoat aonq cua Tieu Ban, l)'i. Ban 12,hai tuan thu 
theo Qll'i. ainh cua HEJQT. Gae qu'i,et ainh cua cac Tieu 
ban, l)'i. Ban chi c6 hieu /uc khi c6 aa s6 thanh vien tham 
c{U' va bieu qu'i,et thong_ qua tai cu6c ho12, cua Tieu ban, 
U'i, ban. 

3. Viec thU'c thi qu'i,et ainh cua HEJQT, hoac cua Tieu ban, 
l)'i. ban tru'c thuoc HEJQT 12,hai ghu ho12. v&i cac QU'i. ainh 
£2.haQ. /uat hien hanh va QU'i. ainh tai fJieu le Cong T'i., Qu'i. 
che quan tri Cong T'i,. 

4. Chi tiet viec thanh laQ., co cfiu, vai tr6 va trach nhiem, 
hoat aong cua cac Tieu ban, Gt ban QU'OC QU"f_ ainh llf 
fJieu 29 aen fJieu 33 cua Qu'i. che quan tri Cong Tr 

Article 15. Sub-Committees. Committees to assist the 
Board of Directors 
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1,_ The Board of Directors mait: establish sub-committees 
and su/J-committees to be in charge of develoQ_ment 

QQ/icv. human resources. conmensation. internal audit. 
risk management and other sub-committees and 
committee[j....JildQQ.Orting the activities of the Board of 
Directors in s12.ecific areas of activities when exercising_ 
tfJ§ rights and re~p__Qnsibilities of the Board; 

2. The number of members of the sub-committees 
(exce12.t the Board of Directors) is decided bv the Board 
of Directors, but there are at least 02 (two)---12eopl?.. 
including_ members of the Board of Directors and 
external members. lnde12.endent mem/Jers of the Board 
of Directors, non-executive members of the Board of 
Directors are a12.pointed or assigned to 12.artici12.ate in 
activities in the Sub-Committees and Committees and 
one of these members is aQ_Q.Ointed as the 1-leac/ of the 
Su/J-Committee and the Chairman of the Committee c1_f 

the discretion of the Board. The 012.eration of the Sub-
_<;;_Qmmittf,l_ft_ and the Committee must comp/it: with the 
regulations of the Board of Directors. Decisions of Su/J-
Committees and Committees shall on/it: take effect 
when a maioritit: of members attend and vote for 

ar212.roval at meetings of Sub-Committees or 
Committees. 

3. The imQ.lementation of decisions of the Board of 
Directors, or of Sub-Committees or Committees under 
the Board of Directors must comf21.y_ with current leq_al 
g_rovisions and regulations in the Comganv's Charter 
and CorQ.orate Governance Regulations. 

4. Details of the establishment. structure, roles and 
responsibilities and activities of Sub-Committees and 
Committees are sgecified from Articles 29 to 33 of the 
CorQ_orate Governance Regulation. 
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Quy ch~ ho~t d9ng cua HOQT hi~n hanh 
Current Regulation On Operation of the BOD 

Oiiu 17. Cu9c h9p HOQT 
1. Chu tjch HDQT dU'Q'C bau trong cuoc hop dau tien cua 

HDQT trong thai h9n 07 (bay) ngay lam vi$c ke tCP ngay 
ket thuc bau CU' HDQT d6. Cuoc hop nay do thanh vien 
c6 so phieu bau cao nhat ho$c ty 1$ phieu bau cao nhat 
tri$u tc;Jp va chu tri. Tmang hQ'p c6 nhieu han mot thanh 
vien c6 so phieu bau ho$c ty 1$ phieu bau cao nhat va 
ngang nhau thi cac thanh vien bau theo nguyen tiic da 
so (han ½) de chon 01 (mot) ngU'di trong so ho tri$u tc;Jp 
hop HDQT. 

2. HDQT phai hQp ft nhat moi quy 01 (mot) Ian va c6 the 
hQp bat thu•ang. 

3. Chu tjch HDQT tri$u tc;Jp hop HDQT trong tmang hQ'p 
quy djnh t9i khoan 3 Dieu 37 cua Dieu 1$ Cong Ty. De 
nghi quy djnh t9i khoan 3 Dieu nay phai dU'Q'C lc;Jp thanh 
van ban, trong d6 neu r6 mt,Jc dfch, van de can thao 
lu$n va quyet djnh thuoc tham quyen cua HDQT. Chu 
tjch HDQT phai tri$u t$p hop Hf)QT trong thai h?n 07 
(bay) ngay lam vi$c ke tCP ngay nh$n dU'Q'C de nghj quy 
d!nh t9i khoan nay. Tmang hqp kh6ng tri$u t$p hop 
HDQT theo de nghi thl Chu tjch HDQT phai chju trach 
nhi$m ve nhCmg thi$t h9i xay ra doi v6'i Cong Ty; ngll'di 
de nghj t6 chll'C cuoc hop theo quy djnh t?i khoan 3 Dieu 

nay c6 the tl,J' minh tri$u t$p hop HDQT. 
Trang tm&nq hap Cong Ty c6 nhieu hon 01 (mot) thanh 
vien aoc lap HDQT thi viec trieu tap hop HDQT theo ae 
nghi cua thanh vien aoc lap HDQT phai c6 v kien th6ng 
nh~t cua (cac) thanh vien aoc lap HDQT con lai. 

4. Trinh tl,J', thu tl,JC t6 chU'C hQp HDQT dll'Q'C thl,J'C hi$n theo 
cac quy djnh t9i Dieu 19 cua Quy che quan tri Cong Ty. 

5. Trl!'ang hQ'p nghi quyet, quyet djnh do HDQT thong qua 
trai v6'i quy djnh cua phap lu$t , nghi quyet 8H8C8, 
Dieu 1$ Cong Ty ma gay thi$t h9i cho Cong Ty thl cac 
thanh vien tan thanh thong qua nghi quyet, quyet djnh 

Quy ch~ ho~t d9ng cua HOQT swa c16i 

Amended Regulation On Operation of the BOD 

oiiu 17. CUQC h9p HOQT 
1. Chu tjch HDQT dU'Q'C bau trong cuoc hop dau tien cua 

HDQT trong thai h9n 07 (bay) ngay lam vi$c ke tU' ngay 
ket thuc bau CU' HDQT d6. Cuoc hop nay do thanh vien 
c6 so phieu bau cao nhat ho$c ty 1$ phieu bau cao nhat 
tri$u t$p va chu tri. Tmang hqp c6 nhieu hon mot thanh 
vien c6 so phieu bau ho$c ty 1$ phieu bau cao nhat va 
ngang nhau thl cac thanh vien bau theo nguyen tiic da 
so (han ½) de chon 01 (mot) ngll'di trong so hQ trieu t$p 

hQp HDQT. 
2. HDQT phai hop ft nhat moi quy 01 (mot) Ian va c6 the 

hop bat thll'ang. 
3. Chu tjch HDQT trieu t$p hQp HDQT trong tmang hQ'p 

quy djnh t9i khoan 3 Dieu 37 cua Dieu 1$ Cong Ty. De 
nghi quy djnh t9i khoan 3 Dieu nay phai dl!'Q'C I$p thanh 
van ban, trong d6 neu r6 mt,Jc dich, van de can thao lu$n 
va quyet djnh thuoc tham quyen cua HDQT. Chu tjch 
HDQT phai tri$U t$p hQp HDQT trong thai h?n 07 (bay) 
ngay lam vi$c ke tU' ngay nh$n dl!'Q'C de nghj quy djnh 
t9i khoan nay. Tmang hqp khong tri$u t$p hop HDQT 
theo de nghi thi Chu tjch HDQT phai chju trach nhi$m 
ve nhCJ'ng thi$t h9i xay ra doi v6'i Cong Ty; ngU'ai de 
nghi t6 chU'c cuoc hop theo quy djnh t9i khoan 3 f)ieu 
nay c6 the tl,J' mlnh tri$u t$p hQp HDQT. 

4. Tri nh tl,J', thu tt,JC t6 Chll'C hQp Hf)QT dU'Q'C thl,J'C hi$n theo 
cac quy djnh t9i Dieu 19 cua Quy che quan tri Cong Ty. 

5. Tmang hQ'p nghj quyet, quyet djnh do HDQT thong qua 
trai v6'i quy d!nh cua phap luc;Jt, nghj quyet 8H8C8, 
Dieu 1$ Cong Ty ma gay thiet h9i cho Cong Ty thl cac 
thanh vien tan thanh thong qua nghi quyet, quyet djnh 

Can c(l'/ly do diiu chinh 
The reason for adjustment 

f)ieu chinh Khoan 3 tren CO' 
s& quy djnh t9i f)ieu 157 Lu$t 
Doanh nghi$p, Dieu 37 Dieu 
1$ va b6 sung Khoan 6 de 
phu hQ'p v6'i thl,J'c tien ap 
dt,1ng, tren ca s& phu hqp 
v6'i quy d jnh t9i f)ieu 279 

Nghj Dinh 155 
Amend Clause 3 on the basis 
of conformity with provisions 
in Article 157 of the Law on 
Enterprises and Article 37 of 
the Charter; supplement 
Clause 6 to align with actual 
implementation, on the basis 
of conformity with provisions 
in Article 279 of the Decree 

155 
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d6 phai cung lien d&i chiu trach nhi$m ca nhan ve nghj d6 phai cung lien d&i chju trach nhi$m ca nhan ve nghi 
quyet, quyet dinh d6 va phai den bu thi$t h9i cho Cong quyh quyet djnh d6 va phai den bu thi$t h9i cho Cong 
Ty; thanh vien phan d6i thong qua nghi quyet, quyet Ty; thanh vien phan d6i thong qua nghi quyet, quyet 
djnh neu tren dll'Q'C mien tru trach nhi$m. Tm6'ng hqp . d!nh neu tren dll'Q'C mien tru trach nhi$m. Tmcmg hqp 
nay, c6 dong cua Cong Ty c6 quyen yeu cau Toa an nay, c6 dong cua Cong Ty c6 quyen yeu cau Toa an 
dinh chi thl,J'c hi$n ho~c huy bo nghj quyet, quyet djnh dinh chi thl,J'c hi$n ho~c huy bo nghi quyet, quyet dinh 
neu tren. neu tren. 

6. HDQT g_u't_l}t ainh hinh th&c, noi dung bien ban hog_ a6i 
v&i nh[mg cuoc hog_ (!<hong thu'c hien /§'i_ ~ ki6n bieu 
g_u'i_6t cua cac Thanh vien HDQTl (jl nhilm muc aich 
giam sat hoat <Jong aiJu hanh cua TGD, nh[mg Ngu'<Yi 
g_uan I~ khac cua Cong t'i. cfe cfam baa tinh tuan thu cac 
QU'i_i}t ainh do DHDCDIHDQT aJ ra va cfam baa tinh 
hieu qua ve hoat cfong kinh doanh, g_hat trien t6 ch&c; 
Oil g_han cong cong viec cua HDQT a6n cac O'i. ban; Ciiil 
baa cao, giai trinh, cung ccig_ thong tin a6i v&i cac hoat 
<Jong cua Ngu,cyi aiJu hanh, cac O'i. ban twc thuoc 
HDQT cfen HDQT tai cac cuoc hog_ ainh ki b§t thU'&ng 
theo 'i_eu du cua HfJQT. 
Noi dung aU'ac cac thanh vien HDQT xem xet, trao a6i, 
thao Juan, g_hi nhan, th6ng_ nhcit tai cac cuoc hog_ neu 
tren khong_ thuoc trU'&ng hag_ g_hai lag_ thanh Ng_hi g_u'i_et 
theo QU'i. ainh tai Khoan 2 Dieu 279 Ng_hi cfinh 155/2020-
ND-CP ng_a'i_ 31/12/2020. 

Article 17. Board Meeting Article 17. Board Meeting 
1. The Chairman of the BOD shall be elected at the first 1. The Chairman of the BOD shall be electecl at the first 

meeting oft/Je BOD within 07 (seven) working clays from meeting of the BOD within 07 (seven) working days from 
the date of completion of such Board election. This the date of completion of such Board election. This 
meeting is convened and chaired by the member with meeting is convened and chaired by the member with 
the highest number of votes or the highest percentage the highest number of votes or the highest percentage 
of votes. In case more than one member has the highest of votes. In case more than one member has the highest 
and equal number of votes or percentage of votes, the and equal number of votes or percentage of votes, the 
members vote on the principle of majority (more than %) members vote on the principle of majority (more than %) 
to choose 01 (one) of them to convene a meeting of the to choose 01 (one) of them to convene a meeting of the 
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Ni)i dung dich sang tieng Anh chi sv d1,mg cho m\jc dfch thong tin va khong dung !hay the cho ni)i dung tieng Vi$!. Trang tm6'ng hQ'p c6 S\J' mau thuan gifra ni)i dung tieng Vi$! va ni)i dung t ieng Anh, 
ni)i dung tieng Vi$! se dlJ'Q'C Ll'U lien ap d\jng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a suf;s/itute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between the Vietnamese ancl English version, the Vietnamese 



STTI 
No. 

Quy ch~ ho~t d(>ng cua HOQT hi~n hanh 
Current Regulation On Operation of the BOD 

BOD. 
2. The BOD must meet at least 01 (one) time per quarter 

and may meet extraordinarily. 
3. The Chairman of the BOD convenes a meeting of the 

BOD in the case specified in Clause 3, Article 37 of the 
company's cha,ter. The request specified in Clause 3 of 
this Article must be made in writing, clearly stating the 
purpose, issues to fJe discussed and decisions within 
the competence of the BOD. The Chairman of the BOD 
must convene a meeting of the BOD within 07 (seven) 
working days from the date of receipt of the request 
specified in this Clause. In case of failure to convene a 
meeting of the BOD at the request, the Chairman of the 
BOD shall be responsible for damages caused to the 
Company; The person who requests to hold a meeting 
as prescribed in Clause 3 of this Article may convene a 
meeting of the BOD by himself 
In case the Companv has more than 01 (one) 
independent member of the BOD. the convening of the 
BOD meeting at the request of the independent member 
of the BOD must have the unanimous opinion of tfle 
remaining independent mem/Jer(§)_c 

4. The order and procedures for holding the BOD meeting 
shall comply with the provisions of Article 19 of the 
Corporate Governance Regulation. 

5. In case a resolution or decision adopted by the BOD 
contravenes the provisions of law, a resolution of the 
AGM or the Company's charter that causes damage to 
the Company, the members who agree to pass such 
resolution or decision must jointly take personal 
responsibility for the resolution, make such decision 
and must compensate the Company for damages; 
Members who oppose the adoption of the above 
resolution or decision are exempt from liability. In this 

Quy ch~ ho~t d9ng cua HOQT swa d6i 
Amended Regulation On Operation of the BOD 

BOD. 
2. The BOD must meet at least 01 (one) time per quarter 

ancl may meet extraordinarily. 
3. The Chairman of the BOD convenes a meeting of the 

BOD in the case specified in Clause 3, Article 37 of the 
company's chaIter. The request specified in Clause 3 of 
this Article must /Je made in writing, clearly stating the 
purpose, issues to be cliscussed and decisions within 
the competence of the BOD. The Chairman of the BOD 
must convene a meeting of the BOD wit/Jin 07 (seven) 
working days from the elate of receipt of the request 
specified in this Clause. In case of failure to convene a 
meeting of the BOD at the request, the Chairman of the 
BOD shall be responsible for damages caused to the 
Company; The person who requests to hold a meeting 
as prescribed in Clause 3 of this Article may convene a 
meeting of the BOO by himself 

4. The ore/er and procedures for holding the BOO meeting 
shall comply with the· provisions of Article -19 of the 
Corporate Governance Regulation. 

5. In case a resolution or decision adopted by the BOD 
contravenes the provisions of law, a resolution of the 
AGM or the Company's charter that causes damage to 
the Company, the members who agree to pass such 
resolution or decision must jointly take personal 
responsibility for the r esolution, make such c/ecision 
and must compensate the Company for damages; 
Members who oppose the adoption of the above 
resolution or decision are exempt from liability. In this 

Can cw/ly do diiu chinh 
The reason for adjustment 
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N()i dung djch sang tieng Anh chi SU' d1,mg cho m1,1c dfch thong tin va khong dung thay the cho n,:)i dung tieng V iet. Trang trll'6'ng hqp c6 Sl,J' mau thu~n giCi"a n,:)i dung t i~ng Viet va n,:)i dung tieng Anh, 
n,:)i dung tieng Viet se dl!'Q'C ll'U lien ap d1,1ng. 
T/Je Englisl1 translation is for infomialional pwposes only and is not a substitute for t/Je Vietnamese version. In case of any discrepancy between the Vietnamese and Englis/1 version, t/Je Vietnamese 
version shall prevail. 
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No. Current Regulation On Operation of the BOD Amended Regulation On Operation of tl1e BOD The reason for adjustment 

case, shareholders of the Company have the right to case, shareholders of the Company have the right to 
request the Court to suspend the implementation or request the Court to suspend the implementation or 
cancel the above resolution or clecision. cancel the above resolution or decision. 

6. The BOD decides on the format and content of the 

meeting_ minutes for those meetings [not conducted for 

voting_ by_ the BOD's Membersl Cil aimed at sug_ervising 

the OQerational activities of tl1e Chief Executive Officer 
and other managers of the Comg_any_ to ensure 

comg_liance with decisions made by_ the GMSIBOD and 
to ensure the effectiveness of business og_erations and 
organizational develog_ment; {_ii) assigning tasks from 

the BOD to the Committees; {_iii) reQorting, exQlaining_, 

and Qroviding_ information regarding the activities oU/J..f!. 
Executives and the Committees under the BOD to the 

BOD at regular or extraordina[Y_ meetings as requested 
by_ the BOD. 

The content reviewecl. exchanged, discussed, recorded, 

and agreed ug_on IJV the members of the BOD at the 
aforementioned meetinqs does not fall under the cases 
that require a resolution as stig_ulated in Clause 2, Article 

279 of Decree 155/2020/ND-CP dated December 31, 
2020. 

Oi~u 20. Thu lao, thLP&ng va l<?'i ich khac cua Thanh vien Oi~u 20. Thu lao, thLP&ng va l<?'i ich khac cua Thanh vien Dieu chTnh theo quy dinh tc;ii 
HOQT HOQT Dieu 280 Nghi Dinh 155 
7. Thu lao, cac khoan lai ich khac va chi Qhi do Cong_ Ty_. 7. Thu lao, chi g_hi hoat <Jong_ va cac lai ich l<hac cua HDQT Amend according to 

thanh toan, cJg_ cho Thanh vien HDQT <1lfac cong_ b6 chi va tCmg_ thanh vien HDQT theo quy_ ainh tai l<hoan 3 Di~u provisions in Aritcle 280 of 
tiet trong_ Bao cao thlf&ng_ nien cua Cong_ Ty_. 163 Luat Doanh ng_hiee va Di~u le Cong_ ty_ alfac th/J hien the Decree 155 

4. tai Bao cao hoat <Jong_ cua HDQT tai cuoc hoe DHDCD 
thlf&ng_ nien. 

Article 20. Remuneration, bonus and other benefits of Article 20. Remuneration, bonus and other benefits of 
BOD members BOD members 
7. Remuneration, other benefits and exg_enses g_aid and 7. Remunerations, og_erating costs and other benefits of the 

granted by_ the Comg_any_ to the Members of the Board of BOD and each of BOD's Members as g_rescribed in 
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N(li dung dich sang tieng Anh chi SU' d1,mg cho m1,1c dich thong tin va khong dung !hay the cho n(li dung tieng Viet. Trong trll'ang hqp c6 S\J' mau thuan giO,a n(li dung tieng Viet va n(li dung tieng Anh, 
n(li dung tieng Viet se dU'Q'C U'U l ien ap di,mg. 

The English translation is for info1mational pwposes only ancl is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy /Jetween the Vietnamese awl English version, the Vietnamese 
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Directors are detailed in the Company's Annual Report. Clause 3 Article ·163 of the Law on Entergr ises and the 

Com12.an'f_'s Charter are detailed in the Company's 

Annual Repod. 

4. Trao quyen cho H8QT ban hanh ban 8ieu 1$, Quy che Quan tri Cong Ty va Quy che ho9t d¢ng cua H8QT SLl'a doi, bo sung can CU' vao cac n¢i dung dU'Q'C 
8H8C8 thong qua t9i Mt,Jc 1, 2 va 3 cua Ta trinh nay, bao gom ca nhung dieu chTnh, SLl'a doi cac n¢i dt,Jng khac cua 8 ieu 1$ Cong Ty, Quy che quan tri Cong ty, 

Quy che ho9t dong cua H8QT, SU' dt,Jng cac thu$t ngO, viet ttit, cac vi$n dan dieu khoan tll' cac n(Ji dung dU'Q'C 8H8C8 thong qua. 
To autl?Orize the BOD to issue the Chatter of the Company, the Corporate Governance Regulations, and the Regulations on Operating of the BOD amended and 
supplement /Jasecl on the contents approved /Jy the GMS at Items 1, 2, and 3 of this Proposal, including adjustments and amendments to other contents of the 
Charter of the Company, the Regulation on Corporate Governance, the Operation Regulations of the BOD, using a/Jbreviated terms, citied term from the contents 

appmved by the GMS. 

Kfnh trinh 8H8C8 xem xet va thong qua.I. 
Respectfully sulJmitting to the GMS for consideration and approval.I 

TM. HOI DONG QUAN TRI 0 
CHU T!CH HQI DONG QUAN TR!~ 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTOR 
CHAIRMAN OF THE BOARD 

H NHON 
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N{li dung djch sang tiilng Anh chi SU' dvng cho mvc dich thong tin va kh6ng dung thay thil cho n{li dung tiilng Vi$!. Trong tnrang hqp c6 w mau thuiln gifra n{li dung tiilng Vi$! va n{li dung tiilng Anh, 
n{li dung tiilng Vi$! se dU'Q'C U'U lien ap dl,lng. 
Tile English trnnslation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between the Vietnamese and Englis/J version, t/Je Vietnamese 

version shall prevail. 
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DỰ THẢO/ DRAFT 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN 

ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 

GROUP CORPORATION 

-------------- 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

------------- 

Số/No.: ….../2025-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG TP. Hồ Chí Minh, ngày ……. tháng ...... năm 2025 

    Ho Chi Minh City, ................….…, 2025 

 

NGHỊ QUYẾT ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN 2025 

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

RESOLUTION OF THE 2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF 

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

 

Căn cứ/Pursuant to: 

- Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 17/6/2020 và các văn bản hướng dẫn thi hành (“Luật Doanh nghiệp”); 

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17th, 2020 and other implementing regulations (“Law on Enterprises”); 

- Luật số 03/2022/QH15 sửa đổi, bổ sung một số điều của Luật Đầu tư công, Luật Đầu tư theo phương thức đối tác công tư, Luật Đầu tư, Luật Nhà ở, Luật 
Đấu thầu, Luật Điện lực, Luật Doanh nghiệp, Luật Thuế tiêu thụ đặc biệt và Luật Thi hành án dân sự 2022 có hiệu lực kể từ ngày 01/03/2022; 

The Law No. 03/2022/QH15 on amendments to certain articles of the Law on Public investment, the Law on Public-private partnership investment, the Law 
on Investment, the Law on Housing, the Law on Procurement, the Law on Electricity, the Law on Enterprises, the Law on Special excise duties and the Law 
on Civil judgment enforcement comes into force as of March 1, 2022; 

- Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019 và các văn bản hướng dẫn thi hành (“Luật Chứng khoán”); 

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 26th, 2019 and other implementing regulations (“Law on 
Securities”); 

- Nghị định 155/2020/NĐ-CP ngày 31 tháng 12 năm 2020 quy định chi tiết thi hành một số điều của Luật Chứng khoán (“Nghị Định 155”); 

Decree 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 detailing the implementation of a number of articles of the Securities Law (“Decree 155”); 

- Thông tư 116/2020/TT-BTC hướng dẫn một số điều về quản trị công ty áp dụng đối với công ty đại chúng tại Nghị Định 155 (“Thông Tư 116”); 

The Circular 116/2020/TT-BTC guiding a number of articles on corporate governance applicable to public companies in Decree 155 (“Circular 116”); 

- Điều lệ của Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”); 

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”); 

- Quy chế Quản trị Công Ty; 

Corporate Governance Regulations; 

- Quy chế hoạt động của Hội đồng quản trị (“HĐQT”); 

Regulations on Operating of the Board of Directors (“BOD”); 



 

 

2 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng 
Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese contents. In case of any discrepancy between the Vietnamese and English version, the 
Vietnamese version shall prevail. 

DỰ THẢO/ DRAFT 

- Tờ trình của HĐQT số .../2025-TTr-NVLG ngày ..../4/2025 về việc sửa đổi, bổ sung Điều lệ Công Ty, Quy chế Quản trị Công Ty và Quy chế hoạt động 

của Hội đồng quản trị Công ty; 

- The Proposal of the BOD No. .../2025-TTr-NVLG dated April ...., 2025 Re. Amending and supplementing the Company’s Charter, Regulations on 

Corporate Governance, and Regulations on Operation of the BOD; 

- Biên bản kiểm phiếu lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản của Công Ty ngày …./…./2025, 
The Minutes of voting checking results of shareholder’s written opinions dated .....…...................,2025, 

 

QUYẾT NGHỊ 

RESOLVES 

 
ĐIỀU 1.  Thông qua việc sửa đổi, bổ sung một số nội dung, điều khoản của Điều lệ Công Ty, chi tiết như sau: 

ARTICLE 1.  Amending, supplementing of the Company’s Charter as follows: 

 

STTNo. 
Điều lệ hiện hành 

Current Company’s Charter 

Điều lệ sửa đổi 

Amended Company’s Charter 

1.  

Điều 2. Tên, biểu tượng, hình thức, trụ sở, đại diện theo pháp 

luật, chi nhánh, văn phòng đại diện và thời hạn hoạt động của 

Công Ty 

Article 2. Name, logo, head office, legal representative, branch, 

representative office and term of operation of the Company 

6. Công Ty có hai (02) người đại diện theo pháp luật là Chủ tịch 

HĐQT và Tổng Giám đốc. Chủ tịch HĐQT và Tổng Giám đốc có 

đầy đủ thẩm quyền đại diện cho Công Ty thực hiện các quyền 

và nghĩa vụ phát sinh từ giao dịch của Công Ty, các quyền và 

nghĩa vụ khác theo quy định của pháp luật và Điều lệ này. 

The Company shall have two (02) legal  representatives, namely 

its Chairman of BOD and Chief Executive Officer. The Chairman 

of BOD and Chief Executive Officer have full authority to 

represent the  Company in exercising rights and obligations 

arising from its transactions, other rights and obligations as 

provided for by laws and this Charter. 

Điều 2. Tên, biểu tượng, hình thức, trụ sở, đại diện theo pháp 

luật, chi nhánh, văn phòng đại diện và thời hạn hoạt động của 

Công Ty 

Article 2. Name, logo, head office, legal representative, branch, 

representative office and term of operation of the Company 

6. Công Ty có ba (03) người đại diện theo pháp luật là Chủ tịch 

HĐQT, Tổng Giám đốc và Phó Tổng Giám đốc. Chủ tịch HĐQT, 

Tổng Giám đốc và Phó Tổng Giám đốc có đầy đủ thẩm quyền 

đại diện cho Công Ty thực hiện các quyền và nghĩa vụ phát sinh 

từ giao dịch của Công Ty, các quyền và nghĩa vụ khác theo quy 

định của pháp luật và Điều lệ này. 

The Company shall have three (03) legal  representatives, 

namely its Chairman of BOD, Chief Executive Officer, and 

Deputy Chief Executive Officer. The Chairman of BOD, Chief 

Executive Officer, and Deputy Chief Executive Officer have full 

authority to represent the  Company in exercising rights and 

obligations arising from its transactions, other rights and 

obligations as provided for by laws and this Charter. 

2.  Điều 25. Triệu tập ĐHĐCĐ, chương trình họp và thông báo họp Điều 25. Triệu tập ĐHĐCĐ, chương trình họp và thông báo họp 
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DỰ THẢO/ DRAFT 

STTNo. 
Điều lệ hiện hành 

Current Company’s Charter 

Điều lệ sửa đổi 

Amended Company’s Charter 

ĐHĐCĐ 

3. Thông báo họp ĐHĐCĐ được gửi cho tất cả các cổ đông bằng 
phương thức để bảo đảm đến được địa chỉ liên lạc của cổ đông 
đồng thời công bố trên phương tiện thông tin của SGDCK (trong 
trường hợp Công Ty niêm yết hoặc đăng ký giao dịch), trên trang 
thông tin điện tử (Website) của Công Ty. Thông báo họp ĐHĐCĐ 
phải được gửi ít nhất hai mươi mốt (21) ngày trước ngày khai 
mạc cuộc họp ĐHĐCĐ (tính từ ngày mà thông báo được gửi 
hoặc chuyển đi một cách hợp lệ, được trả cước phí tính theo dấu 
bưu điện nơi gửi). Chương trình họp ĐHĐCĐ, các tài liệu liên 
quan đến các vấn đề sẽ được biểu quyết tại ĐHĐCĐ được gửi 
cho các Cổ đông hoặc/và đăng trên Website của Công Ty. Trong 
trường hợp tài liệu không được gửi kèm thông báo họp ĐHĐCĐ, 
thông báo mời họp phải nêu rõ địa chỉ Website để các Cổ đông 
có thể tiếp cận; 

 

 

 

 

 

 

Article 25. Convening the GMS’s meeting, agenda and notice of 
the GMS’s meeting 

3. The GMS’s meeting notice must be sent to all shareholders by a 
communication method to ensure it reaches the shareholders’ 
contact address, and simultaneously published on the media of 
the Stock Exchange (in case the Company is listed or registered 
for trading), on the website of the Company. The notice of GMS 
meeting must be sent at least twenty-one (21) days prior to the 
GMS meeting date (starting from the date on which the notice is 
duly sent or dispatched, charged according to the postmark of 
sender). The GMS meeting agenda, documents related to issues 
to be voted on at the GMS must be sent to shareholders or/and 
posted on the Company's website. In case none of document is 

ĐHĐCĐ 

3.  Thông báo họp ĐHĐCĐ được gửi cho tất cả các cổ đông bằng 
phương thức để bảo đảm đến được địa chỉ liên lạc của cổ đông. 
Địa chỉ liên lạc của cổ đông là một trong các loại thông tin: địa chỉ 
đăng ký trụ sở chính đối với tổ chức; địa chỉ thường trú; địa chỉ 
nơi làm việc; số điện thoại; thư điện tử (email); hoặc địa chỉ khác 
của cá nhân mà người đó đăng ký với Công Ty để làm địa chỉ liên 
lạc. Trường hợp Công Ty gửi Thông báo mời họp bằng cách gửi 
thư điện tử (email) thì địa chỉ thư điện tử của cổ đông nhận thông 
báo là địa chỉ được lưu trữ và cung cấp bởi Tổng Công ty Lưu ký 
và Bù trừ Chứng khoán Việt Nam (“VSDC”), hoặc địa chỉ thư điện 
tử do cổ đông đăng ký với Công Ty. Thông báo họp ĐHĐCĐ phải 
được gửi cho cổ đông, đồng thời công bố trên phương tiện thông 
tin của SGDCK (trong trường hợp Công Ty niêm yết hoặc đăng 
ký giao dịch), trên trang thông tin điện tử (Website) của Công Ty 
ít nhất hai mươi mốt (21) ngày trước ngày khai mạc cuộc họp 
ĐHĐCĐ (tính từ ngày mà thông báo được gửi hoặc chuyển đi 
một cách hợp lệ). Chương trình họp ĐHĐCĐ, các tài liệu liên 
quan đến các vấn đề sẽ được biểu quyết tại ĐHĐCĐ được gửi 
cho các Cổ đông hoặc/và đăng trên Website của Công Ty. Trong 
trường hợp tài liệu không được gửi kèm thông báo họp ĐHĐCĐ, 
thông báo mời họp phải nêu rõ địa chỉ Website để các Cổ đông 
có thể tiếp cận; 

Article 25. Convening the GMS’s meeting, agenda and notice of 
the GMS’s meeting 

3. The notice of GMS’s meeting must be sent to all shareholders by 
a communication method to ensure it reaches the shareholders’ 
contact address. The contact address of shareholders is one of 
the following types of information: registered head office address 
for organizations; permanent residence address; workplace 
address; phone number; email address; or any other address of 
the individual that they register with the Company as their contact 
address. In the case where the Company sends a GMS meeting 
notice via email, the email address of the shareholder receiving 
the notice is the address saved and provided by the Vietnam 
Securities Depository and Clearing Corporation (“VSDC”), or the 
email address registered by the shareholder with the Company. 
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attached to the notice of GMS meeting, the meeting notice must 
clearly state any website address for shareholders to access; 

The notice of GMS meeting must be sent to Shareholders and 
simultaneously published on the media of the Stock Exchange (in 
case the Company is listed or registered for trading), on the 
website of the Company at least twenty-one (21) days prior to the 
GMS meeting date (starting from the date on which the notice is 
sent or validly transmitted). The GMS meeting agenda, 
documents related to issues to be voted on at the GMS must be 
sent to shareholders or/and posted on the Company's website. In 
case none of document is attached to the notice of GMS meeting, 
the meeting notice must clearly state any website address for 
shareholders to access; 

3.  

Điều 27. Thể thức tiến hành họp và biểu quyết tại ĐHĐCĐ 

[Không có Khoản 13] 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 27. Procedures for conducting and voting at the GMS 

[Clause 13 does not exist] 

Điều 27. Thể thức tiến hành họp và biểu quyết tại ĐHĐCĐ 

[Bổ sung Khoản 13] 

13. Trường hợp Công Ty áp dụng công nghệ hiện đại để tổ chức 

ĐHĐCĐ thông qua họp trực tuyến, Công Ty có trách nhiệm 

đảm bảo để cổ đông tham dự, biểu quyết bằng hình thức bỏ 

phiếu điện tử hoặc hình thức điện tử khác theo quy định 

tại Điều 144 Luật Doanh nghiệp và khoản 3 Điều 273 Nghị định 

số 155/2020/NĐ-CP ngày 31 tháng 12 năm 2020 của Chính 

phủ quy định chi tiết thi hành một số điều của Luật Chứng 

khoán. 

Article 27. Procedures for conducting and voting at the GMS 

[Supplement Clause 13] 

13. In case of an online meeting, the Company shall ensure that 

participating shareholders are able to attend and vote 

electronically in accordance with Article 144 of the Law on 

Enterprises and Clause 3 Article 273 of Decree No. 

155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 elaborating some 

Articles of the Law on Securities. 

4.  

Điều 34. Thành phần và nhiệm kỳ của Thành viên HĐQT 

6. Nhiệm kỳ của Thành viên HĐQT không quá năm (05) năm; 

Thành viên HĐQT có thể được bầu lại với số nhiệm kỳ không 

hạn chế. Một cá nhân chỉ được bầu làm thành viên độc lập 

HĐQT không quá 02 nhiệm kỳ liên tục. Trường hợp tất cả thành 

Điều 34. Thành phần và nhiệm kỳ của Thành viên HĐQT 

6.  Nhiệm kỳ của Thành viên HĐQT là năm (05) năm (trừ trường 

hợp ĐHĐCĐ quyết định một nhiệm kỳ của Thành viên HĐQT 

có thời hạn cụ thể nhưng không quá năm (05) năm); Thành 

viên HĐQT có thể được bầu lại với số nhiệm kỳ không hạn 
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viên HĐQT cùng kết thúc nhiệm kỳ thì các thành viên đó tiếp tục 

là thành viên HĐQT cho đến khi có thành viên mới được bầu 

thay thế và tiếp quản công việc. Nếu một Thành viên của HĐQT 

không hoàn thành công việc của mình vì một lý do đặc biệt, thì 

HĐQT có thể báo cáo vấn đề đó tại kỳ họp ĐHĐCĐ kế tiếp để 

thông báo và thay thế; 

 

 

 

 

 

Article 34. Composition and term of office of BOD members 

6. The term of a BOD member shall not exceed five (05) years; BOD 

members may be re-elected for an unlimited number of terms. An 

individual shall be only elected to be an independent member of the 

BOD no more than 2 consecutive  terms. If all BOD members end 

the term at the same time, these members continue to be the BOD 

members until the new members replace and take over the tasks. If 

a BOD member fails to perform his/her duties for a special reason, 

the BOD may report the issue at the next GMS for information and 

replacement. 

chế. Một cá nhân chỉ được bầu làm thành viên độc lập HĐQT 

không quá 02 nhiệm kỳ liên tục. Nhiệm kỳ của Thành viên 

HĐQT được tính từ ngày được thông qua hoặc từ thời điểm có 

hiệu lực ghi tại Nghị quyết ĐHĐCĐ thông qua việc bầu Thành 

viên HĐQT. Trường hợp tất cả thành viên HĐQT cùng kết thúc 

nhiệm kỳ thì các thành viên đó tiếp tục là thành viên HĐQT cho 

đến khi có thành viên mới được bầu thay thế và tiếp quản công 

việc. Nếu một Thành viên của HĐQT không hoàn thành công 

việc của mình vì một lý do đặc biệt, thì HĐQT có thể báo cáo 

vấn đề đó tại kỳ họp ĐHĐCĐ kế tiếp để thông báo và thay thế;  

Article 34. Composition and term of office of BOD members 

6. The term of a BOD member is five (05) years (unless the GMS 

decides that the term of a BOD member has a specific duration 

but not exceed five (05) years); BOD members may be re-

elected for an unlimited number of terms. An individual shall be 

only elected to be an independent member of the BOD no more 

than 2 consecutive  terms. The term of a BOD member starts 

from the date of approval or the effective date stated in the 

GMS’s Resolution regarding the election of the member of the 

BOD. If all BOD members end the term at the same time, these 

members continue to be the BOD members until the new 

members replace and take over the tasks. If a BOD member fails 

to perform his/her duties for a special reason, the BOD may 

report the issue at the next GMS for information and 

replacement. 

5.  

Điều 35. Quyền hạn và nhiệm vụ của HĐQT 

2.   Quyền hạn và nhiệm vụ của HĐQT do pháp luật, Điều lệ Công 

Ty, Quy chế Quản trị Công ty và nghị quyết của ĐHĐCĐ quy 

định. Cụ thể HĐQT có các quyền và nghĩa vụ sau đây: 

l.  Bổ nhiệm, miễn nhiệm, quyết định việc ký kết hợp đồng, 

chấm dứt hợp đồng; quyết định tiền lương và quyền lợi khác 

đối với TGĐ, các PTGĐ, Giám đốc tài chính, Kế toán trưởng; 

cử/bãi nhiệm người đại diện theo ủy quyền tham gia Hội đồng 

Điều 35. Quyền hạn và nhiệm vụ của HĐQT 

2.   Quyền hạn và nhiệm vụ của HĐQT do pháp luật, Điều lệ Công 

Ty, Quy chế Quản trị Công ty, Quy chế hoạt động của HĐQT và 

nghị quyết của ĐHĐCĐ quy định. Cụ thể HĐQT có các quyền và 

nghĩa vụ sau đây: 

l.  Bổ nhiệm, miễn nhiệm, quyết định việc ký kết hợp đồng, 

chấm dứt hợp đồng; quyết định tiền lương và quyền lợi khác 

đối với TGĐ, các PTGĐ, Giám đốc tài chính, Kế toán trưởng; 
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thành viên hoặc ĐHĐCĐ ở Công ty khác và quyết định mức 

thù lao và quyền lợi khác của những người đó; 

 

 

 

 

Article 35. Powers and duties of the BOD 

2. The BOD’s powers and duties shall be stipulated by the laws, the 

Company's Charter, the Corporate Governance Regulations and 

the GMS’s resolutions. The BOD shall have the specific rights 

and responsibilities as follows: 

l. To appoint, dismiss, decide on contract conclusion and 

termination; determine the remuneration and other benefits 

for the Chief Executive Officer, Deputy Chief Executive 

Officers, or Chief Financial Officer, Chief Accountant; 

appoint/dismiss the authorized representatives to join the 

BOM or the GMS in other companies and their remuneration 

and other benefits; 

 

 

cử/bãi nhiệm người đại diện theo ủy quyền tham gia Hội đồng 

thành viên hoặc ĐHĐCĐ ở Công ty khác và quyết định mức 

thù lao và quyền lợi khác của những người đó; Chủ tịch 

HĐQT, Người đại diện theo pháp luật thay mặt HĐQT ký kết 

hợp đồng lao động đối với các chức danh được HĐQT bổ 

nhiệm, bao gồm sửa đổi, bổ sung/ chấm dứt/ ký kết mới hợp 

đồng lao động trên cơ sở phù hợp với quyết định của HĐQT 

và quy định của pháp luật. 

Article 35. Powers and duties of the BOD 

2. The BOD’s powers and duties shall be stipulated by the laws, the 

Company's Charter, the Corporate Governance Regulations, the 

Regulations on Operation of the BOD,  and the GMS’s 

resolutions. The BOD shall have the specific rights and 

responsibilities as follows: 

l. To appoint, dismiss, decide on contract conclusion and 

termination; determine the remuneration and other benefits for 

the Chief Executive Officer, Deputy Chief Executive Officers, 

or Chief Financial Officer, Chief Accountant; appoint/dismiss 

the authorized representatives to join the BOM or the GMS in 

other companies and their remuneration and other benefits; 

the Chairman of the BOD, Legal representative, on behalf of 

the BOD signs employment contracts for positions appointed 

by the BOD, including amendments, supplements, 

terminations, or renew employment contracts, base on 

decisions of the BOD and in accordance with legal regulations. 

6.  

Điều 38. Các Tiểu ban của HĐQT   

1.  HĐQT có thể thành lập Tiểu ban, Ủy ban trực thuộc để phụ trách 

về chính sách phát triển, nhân sự, lương thưởng, kiểm toán nội 

bộ, quản lý rủi ro và các Tiểu ban, Ủy ban khác, hỗ trợ hoạt động 

của HĐQT trong các phạm vi hoạt động cụ thể khi thực thi quyền 

và trách nhiệm của HĐQT; 

2. Số lượng Thành viên của các Tiểu ban, Ủy ban (trừ UBKT)   do 

HĐQT quyết định, nhưng có ít nhất hai (02) người bao gồm ít 

Điều 38. Các Tiểu ban của HĐQT   

1.  HĐQT có thể thành lập Tiểu ban, Ủy ban trực thuộc để phụ trách 

về chính sách phát triển, nhân sự, lương thưởng, kiểm toán nội 

bộ, quản lý rủi ro và các Tiểu ban, Ủy ban khác, hỗ trợ hoạt động 

của HĐQT trong các phạm vi hoạt động cụ thể khi thực thi quyền 

và trách nhiệm của HĐQT; 

2. HĐQT quy định chi tiết về việc thành lập, sắp xếp lại cơ cấu tổ 

chức, quyền và trách nhiệm, tổ chức hoạt động và thực hiện báo 
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nhất một (01) Thành viên HĐQT và có thể bao gồm Thành viên 

bên ngoài. 

3. Thành viên độc lập HĐQT giữ chức Chủ tịch UBKT, thành viên 

độc lập HĐQT hoặc thành viên HĐQT không điều hành giữ chức 

Chủ tịch Ủy ban Nhân sự và Lương thưởng;     

4. Tiêu chuẩn đối với Trưởng các Tiểu ban, Chủ tịch các Ủy ban và 

Thành viên trong các Tiểu ban, Ủy ban được quy định trong Quy 

chế Quản trị Công Ty của Công Ty; 

5. HĐQT quy định chi tiết về việc thành lập, sắp xếp lại cơ cấu tổ 

chức, quyền và trách nhiệm, tổ chức hoạt động và thực hiện báo 

cáo của các Tiểu ban, Ủy ban nêu trên; 

6. Hoạt động của Tiểu ban, Ủy ban phải tuân thủ theo quy định 

của pháp luật, Điều lệ Công Ty và Quy chế Quản trị Công Ty 

của Công Ty. Các quyết định của Tiểu ban, Ủy ban chỉ có hiệu 

lực khi có đa số (hơn 1/2) Thành viên tham dự và biểu quyết 

thông qua tại cuộc họp của Tiểu ban, Ủy ban. 

Article 38. Subcommittees of the Board of Directors  

1. Any Subcommittee, Committee may be established by the BOD 

to be in charge of policies of development, human resources, 

salary and bonus, internal audit, risk management and other 

Subcommittees, Committees; assist to the Board of Directors in 

specific areas when exercising the rights and responsibilities of 

the BOD; 

2. The number of members of Subcommittees, Committees (other 

than the Audit Committee) shall be decided by the BOD, but must 

be at least one (01) BOD members and may include the External 

members. 

3. The Independent BOD members shall hold the position of 

Chairman of Audit Committee, the Independent member and 

Non-executive member of the BOD shall hold the position of  

Chairman of Human Resources Committee and Remuneration 

Committee; 

4. Criteria for the Head of Subcommittees, Chairman of Committees 

cáo của các Tiểu ban, Ủy ban nêu trên; 

3.  Hoạt động của Tiểu ban, Ủy ban phải tuân thủ theo quy định của 

pháp luật, Điều lệ Công Ty và Quy chế Quản trị Công Ty của 

Công Ty. Các quyết định của Tiểu ban, Ủy ban chỉ có hiệu lực 

khi có đa số (hơn 1/2) Thành viên tham dự và biểu quyết thông 

qua tại cuộc họp của Tiểu ban, Ủy ban. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Article 38. Subcommittees of the Board of Directors  

1. Any Subcommittee, Committee may be established by the BOD 

to be in charge of policies of development, human resources, 

salary and bonus, internal audit, risk management and other 

Subcommittees, Committees; assist to the Board of Directors in 

specific areas when exercising the rights and responsibilities of 

the BOD; 

2. The BOD shall specify regulations on establishment, 

arrangement of organizational structure, powers and duties, 

activities and make reports to the aforementioned 

Subcommittees, Committees; 

3. Activities of the Subcommittees, Committees must be done in 

compliance with the provisions of applicable laws, the Charter 

and the Company’s Corporate Governance Regulations. The 

resolutions of the Subcommittees, Committees shall be effective 

only when the majority (more than 1/2) of members attend and 
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and members of Subcommittees shall be stipulated in the 

Company's Corporate Governance Regulations; 

5. The BOD shall specify regulations on establishment, 

arrangement of organizational structure, powers and duties, 

activities and make reports to the aforementioned 

Subcommittees, Committees; 

6. Activities of the Subcommittees, Committees must be done in 

compliance with the provisions of applicable laws, the Charter 

and the Company’s Corporate Governance Regulations. The 

resolutions of the Subcommittees, Committees shall be effective 

only when the majority (more than 1/2) of members attend and 

vote at the meetings of the Subcommittees, Committees. 

vote at the meetings of the Subcommittees, Committees. 

7.  

Điều 46. Những Người điều hành của Công Ty 

1. HĐQT phê duyệt cơ cấu, số lượng những Người điều hành của 

Công Ty. Tiêu chuẩn đối với Người điều hành của Công Ty 

được quy định trong Quy chế Quản trị Công Ty của Công Ty; 

Article 46. Executives of the Company 

1. The composition, number applicable to the Executives of the 

Company shall be approved by the BOD. The criteria applicable 

to the Company's Executives shall be stated in Corporate 

Governance Regulations. 

 

Điều 46. Những Người điều hành của Công Ty 

1. HĐQT phê duyệt cơ cấu, số lượng những Người điều hành của 

Công Ty thuộc thẩm quyền bổ nhiệm của HĐQT. Tiêu chuẩn đối 

với Người điều hành của Công Ty được quy định trong Quy chế 

Quản trị Công Ty của Công Ty; 

Article 46. Executives of the Company 

1. The composition, number applicable to the Executives of the 

Company, which are under the BOD’s appointment authority, 

shall be approved by the BOD. The criteria applicable to the 

Company's Executives shall be stated in Corporate Governance 

Regulations. 

8.  

Điều 47. Bổ nhiệm, miễn nhiệm và quyền hạn của TGĐ 

1. HĐQT sẽ bổ nhiệm một Thành viên trong HĐQT hoặc một 

người khác làm TGĐ;  

2. HĐQT bổ nhiệm, miễn nhiệm, quyết định việc ký hợp đồng quy 

định mức lương, thù lao, lợi ích và các điều khoản khác liên 

quan đến việc tuyển dụng TGĐ; 

3. Tiêu chuẩn của TGĐ tuân thủ theo quy định tại Khoản 5 Điều 

162 của Luật Doanh nghiệp và Quy chế quản trị của Công Ty; 

4. HĐQT quyết định việc phân công phạm vi công việc, trách 

Điều 47. Bổ nhiệm, miễn nhiệm và quyền hạn của TGĐ 

1. HĐQT sẽ bổ nhiệm một Thành viên trong HĐQT hoặc một 

người khác làm TGĐ;  

2. Tiêu chuẩn của TGĐ tuân thủ theo quy định tại Khoản 5 Điều 

162 của Luật Doanh nghiệp và Quy chế quản trị của Công Ty. 

TGĐ không thuộc các đối tượng là những người bị pháp luật 

cấm giữ chức vụ này; 

3. HĐQT quyết định việc phân công phạm vi công việc, trách 

nhiệm và quyền hạn cho TGĐ theo từng thời điểm; 
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nhiệm và quyền hạn cho TGĐ theo từng thời điểm; 

5. Nhiệm kỳ của TGĐ không quá năm (05) năm, trừ khi HĐQT có 

quy định khác và có thể được tái bổ nhiệm. Nhiệm kỳ của TGĐ 

có thể hết hiệu lực căn cứ vào các quy định tại hợp đồng lao 

động được ký kết với TGĐ. TGĐ không thuộc các đối tượng là 

những người bị pháp luật cấm giữ chức vụ này; 

1. Article 47. Appointment, dismissal and powers of the Chief 

Executive Officer 

1. A BOD member of the Board of Directors or another person shall 

be appointed by the BOD as the Chief Executive Officer; 

2. The BOD shall appoint, dismiss, decide on the conclusion of 

contracts regulating salaries, remuneration, benefits and other 

terms related to the recruitment of Chief Executive Officer; 

3. The criteria applicable for BOM members shall be given in 

compliance with Article 65 of the Law on Enterprises and 

Corporate Governance Regulations; 

4. The BOD shall decide on the assignment of scope of work, 

responsibilities and powers to the Chief Executive Officer from 

time to time; 

5. The Chief Executive Officer's term of office shall be three (05) 

years, unless otherwise stated by the BOD and may be 

reappointed. The Chief Executive Officer's term of office may 

expire based on terms mentioned in the labor contract signed. 

The Chief Executive Officer cannot be an individual prohibited by 

the law from holding this position; 

4. Nhiệm kỳ của TGĐ không quá năm (05) năm, trừ khi HĐQT có 

quy định khác và có thể được tái bổ nhiệm. Nhiệm kỳ của TGĐ 

có thể hết hiệu lực căn cứ vào các quy định tại hợp đồng lao 

động được ký kết với TGĐ. 

 

 

2. Article 47. Appointment, dismissal and powers of the Chief 

Executive Officer 

1. A BOD member of the Board of Directors or another person 

shall be appointed by the BOD as the Chief Executive Officer; 

2. The criteria applicable for BOM members shall be given in 

compliance with Article 65 of the Law on Enterprises and 

Corporate Governance Regulations. The Chief Executive Officer 

cannot be an individual prohibited by the law from holding this 

position; 

3. The BOD shall decide on the assignment of scope of work, 

responsibilities and powers to the Chief Executive Officer from 

time to time; 

4. The Chief Executive Officer's term of office shall be three (05) 

years, unless otherwise stated by the BOD and may be 

reappointed. The Chief Executive Officer's term of office may 

expire based on terms mentioned in the labor contract signed. 

 

9.  

Điều 49. Trách nhiệm trung thực và tránh các xung đột về 

quyền lợi  

3.  Liên quan đến các giao dịch với Cổ đông, Người quản lý và 

người có liên quan của các đối tượng này, Công Ty phải tuân 

thủ các quy định sau đây: 

e. Các giao dịch giữa Công Ty với một trong các đối tượng sau đây: 

(i) Thành viên HĐQT, TGĐ, Người quản lý khác và người có liên 

quan của các đối tượng này; (ii) Cổ đông sở hữu từ năm mươi mốt 

Điều 49. Trách nhiệm trung thực và tránh các xung đột về 

quyền lợi  

3. Liên quan đến các giao dịch với Cổ đông, Người quản lý và 

người có liên quan của các đối tượng này, Công Ty phải tuân thủ 

các quy định sau đây: 

e. Các giao dịch giữa Công Ty với một trong các đối tượng sau đây: 

(i) Thành viên HĐQT, TGĐ, Người quản lý khác và người có liên 

quan của các đối tượng này; (ii) Cổ đông sở hữu từ năm mươi mốt 
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phần trăm (51%) và người có liên quan của cổ đông đó, (iii) Cổ 

đông, người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông sở hữu trên mười 

phần trăm (10%) tổng vốn cổ phần phổ thông của Công Ty và 

những người có liên quan của họ; (iv) Doanh nghiệp có liên quan 

đến các đối tượng quy định tại Khoản 2 Điều 164 của Luật Doanh 

nghiệp mà dẫn đến tổng giá trị của mỗi giao dịch có giá trị sau đây 

phải được các cơ quan thông qua tương ứng như sau: 

i. ĐHĐCĐ thông qua hợp đồng, giao dịch vay, cho vay, bán tài 

sản có giá trị lớn hơn mười phần trăm (10%) tổng giá trị tài sản 

của Công Ty ghi trong báo cáo tài chính gần nhất giữa Công Ty 

và đối tượng quy định tại mục (ii) điểm e nêu trên; 

ii. ĐHĐCĐ thông qua các giao dịch có giá trị từ ba mươi lăm phần 

trăm (35%) trở lên hoặc giao dịch dẫn đến tổng giá trị giao dịch 

phát sinh trong vòng 12 tháng kể từ ngày thực hiện giao dịch 

đầu tiên có giá trị từ 35% trở lên tổng giá trị tài sản ghi trên 

BCTC của Công Ty giữa Công Ty và các đối tượng quy định tại 

mục (i), (iii) và (iv) điểm e nêu trên; 

iii. HĐQT chấp thuận các giao dịch có giá trị nhỏ hơn ba mươi lăm 

phần trăm (35%) tổng giá trị tài sản ghi trên BCTC của Công Ty 

giữa Công Ty và đối tượng quy định tại mục (i), (iii) và (iv) điểm 

e nêu trên. 

Article 49. Honesty and avoidance of conflicts of interest 

3. For any transactions with the shareholders, the Managers and 

their related persons, the Company shall be required to comply 

with the following provisions: 

e. Transactions between the Company and one of the following 

subjects: (i) BOD members, Chief Executive Officer, other 

Managers and their related persons; (ii) Shareholders holding at 

least fifty-one percent (51%) and their related persons (iii) 

Shareholders, their authorized representatives owning more than 

ten percent (10%) of ordinary shares of the Company and their 

related persons; (iv) Enterprises that are related to the subjects 

specified in Clause 2, Article 164 of the Law on Enterprises that 

phần trăm (51%) tổng số cổ phần có quyền biểu quyết trở lên và 

người có liên quan của cổ đông đó, (iii) Cổ đông, người đại diện 

theo ủy quyền của Cổ đông sở hữu trên mười phần trăm (10%) 

tổng vốn cổ phần phổ thông của Công Ty và những người có liên 

quan của họ; (iv) Doanh nghiệp có liên quan đến các đối tượng quy 

định tại Khoản 2 Điều 164 của Luật Doanh nghiệp mà dẫn đến tổng 

giá trị của mỗi giao dịch có giá trị sau đây phải được các cơ quan 

thông qua tương ứng như sau: 

e.1 ĐHĐCĐ thông qua hợp đồng, giao dịch vay, bán tài sản có giá 

trị lớn hơn mười phần trăm (10%) tổng giá trị tài sản của Công 

Ty ghi trong báo cáo tài chính gần nhất giữa Công Ty và đối 

tượng quy định tại mục (ii) điểm e nêu trên; 

e.2 ĐHĐCĐ thông qua các giao dịch có giá trị từ ba mươi lăm phần 

trăm (35%) trở lên hoặc giao dịch dẫn đến tổng giá trị giao dịch 

phát sinh trong vòng 12 tháng kể từ ngày thực hiện giao dịch 

đầu tiên có giá trị từ 35% trở lên tổng giá trị tài sản ghi trên 

BCTC gần nhất của Công Ty giữa Công Ty và các đối tượng 

quy định tại mục (i), (iii) và (iv) điểm e nêu trên; 

e.3 HĐQT chấp thuận các giao dịch có giá trị nhỏ hơn ba mươi lăm 

phần trăm (35%) tổng giá trị tài sản ghi trên BCTC gần nhất 

của Công Ty giữa Công Ty và đối tượng quy định tại mục (i), 

(iii) và (iv) điểm e nêu trên. 

Article 49. Honesty and avoidance of conflicts of interest 

3. For any transactions with the shareholders, the Managers and 

their related persons, the Company shall be required to comply 

with the following provisions: 

e. Transactions between the Company and one of the following 

subjects: (i) BOD members, Chief Executive Officer, other 

Managers and their related persons; (ii) Shareholders holding at 

least fifty-one percent (51%) of voting shares and their related 

persons (iii) Shareholders, their authorized representatives 

owning more than ten percent (10%) of ordinary shares of the 

Company and their related persons; (iv) Enterprises that are 
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lead to the total value of the following transaction, must be 

approved by the respective authorities as follows: : 

(i)  The GMS shall approve the loan, assets purchasing contract, 

transactions with a value of ten percent (10%) or more of total 

value of assets recorded on the current financial statements 

between the Company and subjects prescribed in paragraph 

(ii), point e above; 

(ii) The GMS shall approve the transactions with a value of thirty-

five percent (35%) or more of total value of assets, or 

transactions resulting in total transaction value within 12 

months from the date of the first transaction equal to 35% or 

more of total value of assets recorded on the financial 

statements between the Company and subjects as stipulated 

in paragraph (i), (iii) and (iv) of point e above; 

(iii)  The GMS shall approve the transactions with value less than 

thirty-five percent (35%) of total value of assets recorded on 

the financial statements between the Company and subjects 

as stipulated in paragraph (i), (iii) and (iv) of point e above. 

related to the subjects specified in Clause 2, Article 164 of the 

Law on Enterprises that lead to the total value of the following 

transaction, must be approved by the respective authorities as 

follows: : 

e.1  The GMS shall approve the loan, assets purchasing contract, 

transactions with a value of ten percent (10%) or more of total 

value of assets recorded on the current financial statements 

between the Company and subjects prescribed in paragraph 

(ii), point e above; 

e.2 The GMS shall approve the transactions with a value of thirty-

five percent (35%) or more of total value of assets, or 

transactions resulting in total transaction value within 12 

months from the date of the first transaction equal to 35% or 

more of total value of assets recorded on the latest financial 

statements between the Company and subjects as stipulated 

in paragraph (i), (iii) and (iv) of point e above; 

e.3  The GMS shall approve the transactions with value less than 

thirty-five percent (35%) of total value of assets recorded on 

the latest financial statements between the Company and 

subjects as stipulated in paragraph (i), (iii) and (iv) of point e 

above. 

ĐIỀU 2.  Thông qua việc sửa đổi, bổ sung một số nội dung, điều khoản của Quy chế quản trị Công Ty như sau: 

ARTICLE 2.  Approval of amending, supplementing the Company's Corporate Governance Regulations as follows:  

 

 STTNo. 
Quy chế quản trị Công Ty hiện hành 

Current Corporate Governance Regulations 

Quy chế quản trị Công Ty sửa đổi 

Amended Corporate Governance Regulations 

1.  
CHƯƠNG II: SƠ ĐỒ CƠ CẤU TỔ CHỨC QUẢN TRỊ CÔNG 

TY  

CHƯƠNG II: SƠ ĐỒ CƠ CẤU TỔ CHỨC QUẢN TRỊ CÔNG 

TY  
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CHAPTER II. ORGANIZATION CHART COMPANY 

GOVERNANCE STRUCTURE 

 

 
 

 

CHAPTER II. ORGANIZATION CHART COMPANY 

GOVERNANCE STRUCTURE 
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2.  

Điều 8. Trình tự, thủ tục về triệu tập và biểu quyết tại Đại hội 

đồng cổ đông 

Công ty thực hiện công bố thông tin trên Website của Công ty về 

trình tự, thủ tục triệu tập và biểu quyết tại ĐHĐCĐ theo quy định 

của Luật Doanh nghiệp, các văn bản pháp luật liên quan và Điều 

lệ Công ty, ngoài ra, phải đảm bảo các quy định sau: 

8. Trừ trường hợp pháp luật có quy định bắt buộc phải thực hiện 

tổ chức họp ĐHĐCĐ để trình ĐHĐCĐ thông qua các vấn đề 

thuộc thẩm quyền của ĐHĐCĐ, ĐHĐCĐ có thể thông qua tất 

cả các vấn đề thuộc thẩm quyền của mình bằng cách lấy ý 

kiến Cổ đông bằng văn bản (bao gồm cả các trường hợp quy 

định tại Khoản 2 Điều 28 Điều lệ Công ty và Khoản 2 Điều 147 

Luật Doanh nghiệp).  

Việc lấy ý kiến Cổ đông bằng văn bản được thực hiện theo 

hình thức Công Ty trực tiếp thực hiện và/hoặc sử dụng dịch vụ 

Điều 8. Trình tự, thủ tục về triệu tập và biểu quyết tại Đại hội 

đồng cổ đông 

Công ty thực hiện công bố thông tin trên Website của Công ty về 

trình tự, thủ tục triệu tập và biểu quyết tại ĐHĐCĐ theo quy định 

của Luật Doanh nghiệp, các văn bản pháp luật liên quan và Điều 

lệ Công ty, ngoài ra, phải đảm bảo các quy định sau: 

8. Trừ trường hợp pháp luật có quy định bắt buộc phải thực hiện 

tổ chức họp ĐHĐCĐ để trình ĐHĐCĐ thông qua các vấn đề 

thuộc thẩm quyền của ĐHĐCĐ, ĐHĐCĐ có thể thông qua tất 

cả các vấn đề thuộc thẩm quyền của mình bằng cách lấy ý 

kiến Cổ đông bằng văn bản (bao gồm cả các trường hợp quy 

định tại Khoản 2 Điều 28 Điều lệ Công ty và Khoản 2 Điều 147 

Luật Doanh nghiệp). 

Việc lấy ý kiến Cổ đông bằng văn bản được thực hiện theo 

hình thức Công Ty trực tiếp thực hiện và/hoặc sử dụng dịch vụ 
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bỏ phiếu điện tử hoặc hình thức điện tử khác phù hợp với quy 

định về việc cung cấp dịch vụ bỏ phiếu điện tử của Trung tâm 

Lưu ký Chứng khoán Việt Nam (“VSD”). 

Trình tự và thủ tục lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản theo hình 

thức sử dụng dịch vụ bỏ phiếu điện tử của VSD sẽ được thực 

hiện theo Quy chế bỏ phiếu điện tử của Công ty và đúng quy 

định của VSD.  

Thẩm quyền và thể thức lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản do 

Công ty trực tiếp thực hiện được thực hiện theo quy định tại 

Điều 30 Điều lệ Công ty và quy định của pháp luật doanh 

nghiệp. 

 

 

 

 

 

 

Article 8. Order and procedure for convening and voting at 

the General Meeting of Shareholders 

The Company shall disclose the information on the Company's 

Website about the order and procedure for convening and voting 

at the GMS under the Law on Enterprises, relevant legal 

documents and the Company Charter; additionally, ensure the 

following provisions: 

8. Unless otherwise required by law to hold a meeting of the GMS 

to submit to the GMS for approval on matters within the 

competence of the GMS, The GMS may approve all matters 

within its competence by collecting written opinions of 

Shareholders (including the cases specified in Clause 2, Article 

28 of the Company Charter and Clause 2, Article 147 of the 

Law on Enterprises). The collection of written opinions of 

bỏ phiếu điện tử hoặc hình thức điện tử khác phù hợp với quy 

định về việc cung cấp dịch vụ bỏ phiếu điện tử của VSDC. 

Trình tự và thủ tục lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản theo hình 

thức sử dụng dịch vụ bỏ phiếu điện tử của VSDC sẽ được 

thực hiện theo Quy chế bỏ phiếu điện tử của Công ty và đúng 

quy định của VSDC.  

Thẩm quyền và thể thức lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản do 

Công ty trực tiếp thực hiện được thực hiện theo quy định tại 

Điều 29 Điều lệ Công ty và quy định của pháp luật doanh 

nghiệp.  

9.  Bên cạnh hình thức tổ chức họp trực tiếp, ĐHĐCĐ thường niên 

và bất thường có thể tổ chức dưới hình thức hội nghị trực 

tuyến hoặc theo hình thức kết hợp hội nghị trực tiếp với trực 

tuyến hoặc hình thức tương đương khác trên cơ sở tuân thủ 

quy định về trình tự, thủ tục họp ĐHĐCĐ quy định tại Điều 8, 

Điều 8A Quy chế này và quy định pháp luật. 

Article 8. Order and procedure for convening and voting at 

the General Meeting of Shareholders 

The Company shall disclose the information on the Company's 

Website about the order and procedure for convening and voting 

at the GMS under the Law on Enterprises, relevant legal 

documents and the Company Charter; additionally, ensure the 

following provisions: 

8. Unless otherwise required by law to hold a meeting of the GMS 

to submit to the GMS for approval on matters within the 

competence of the GMS, The GMS may approve all matters 

within its competence by collecting written opinions of 

Shareholders (including the cases specified in Clause 2, Article 

28 of the Company Charter and Clause 2, Article 147 of the 

Law on Enterprises). The collection of written opinions of 

Shareholders shall be carried out in the form of the Company 



 

 

15 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng 
Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese contents. In case of any discrepancy between the Vietnamese and English version, the 
Vietnamese version shall prevail. 

DỰ THẢO/ DRAFT 

 STTNo. 
Quy chế quản trị Công Ty hiện hành 

Current Corporate Governance Regulations 

Quy chế quản trị Công Ty sửa đổi 

Amended Corporate Governance Regulations 

Shareholders shall be carried out in the form of the Company 

directly conducting and/or using electronic voting services or 

other electronic forms in accordance with regulations on the 

provision of electronic voting services of the Vietnam Securities 

Depository ("VSD"). 

The order and procedure for collecting written opinions of 

shareholders in the form of using VSD's electronic voting 

service will comply with the Company's Electronic Voting 

Regulations and VSD's regulations. 

The competence and procedures for collecting written opinions 

of shareholders directly implemented by the Company shall 

comply with the provisions of Article 30 of the Company Charter 

and the provisions of Law on Enterprises. 

 

directly conducting and/or using electronic voting services or 

other electronic forms in accordance with regulations on the 

provision of electronic voting services of VSDC. 

The order and procedure for collecting written opinions of 

shareholders in the form of using VSDC's electronic voting 

service will comply with the Company's Electronic Voting 

Regulations and VSDC's regulations. 

The competence and procedures for collecting written opinions 

of shareholders directly implemented by the Company shall 

comply with the provisions of Article 29 of the Company Charter 

and the provisions of Law on Enterprises. 

9. In addition to the format of physical meetings, the Annual GMS 

and Extraordinary GMS may be conducted in the form of an 

online conference or in a hybrid format combining physical and 

online meetings, or any other equivalent format, provided that 

it complies with the procedures and requirements for 

convening the GMS as stipulated in Articles 8 and 8A of these 

Regulations and applicable legal provisions 

3.  

[Không có] 

[Not available] 

[Bổ sung Điều 8A và Điều 8B] 

Điều 8A. Trình tự, thủ tục họp Đại hội đồng cổ đông thông 

qua nghị quyết bằng hình thức hội nghị trực tuyến 

Căn cứ vào tình hình thực tế, HĐQT quyết định việc tổ chức họp 

ĐHĐCĐ thường niên và bất thường bằng hình thức hội nghị trực 

tuyến và ban hành Quy chế tổ chức họp ĐHĐCĐ trực tuyến (“Quy 

Chế Họp Trực Tuyến”) hướng dẫn chi tiết cách thức biểu quyết, 

bầu cử tại cuộc họp ĐHĐCĐ trực tuyến trên cơ sở tuân thủ và 

đảm bảo các nội dung chính sau đây: 

1. Thông báo về việc chốt ngày đăng ký cuối cùng để lập 

danh sách cổ đông thực hiện quyền tham dự họp ĐHĐCĐ: 

được thực hiện theo quy định tại Khoản 1 Điều 8 Quy chế này. 

2. Thông báo triệu tập họp ĐHĐCĐ trực tuyến: 

- Thông báo mời họp ĐHĐCĐ trực tuyến (“Thư Mời Họp”) được 
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thực hiện tương tự như cách thức mời họp ĐHĐCĐ trực tiếp. 

- Người triệu tập họp ĐHĐCĐ trực tuyến phải chuẩn bị thêm tài 

liệu hướng dẫn cho các cổ đông đăng ký và tham dự, biểu 

quyết, bầu cử trực tuyến được đăng tải trên website Công Ty 

và hệ thống họp trực tuyến. 

3. Cách thức đăng ký tham dự ĐHĐCĐ trực tuyến: 

- Để tham dự ĐHĐCĐ trực tuyến, cổ đông thực hiện đăng ký, kê 

khai, xác thực tư cách cổ đông để tham dự họp theo hướng 

dẫn tại Quy Chế Họp Trực Tuyến và/hoặc Thư Mời Họp. 

- Cổ đông chỉ được phép tham dự cuộc họp trực tuyến sau khi 

đã kê khai và hoàn tất xác thực tư cách cổ đông. 

- Cổ đông có trách nhiệm cung cấp thông tin đầy đủ, chính xác 

và lưu giữ, bảo mật thông tin đăng nhập của chính mình. 

4. Việc ủy quyền cho người đại diện dự họp ĐHĐCĐ trực 

tuyến: 

 Cổ đông thực hiện việc ủy quyền bằng cách lập văn bản ủy 

quyền theo quy định tại Khoản 2 Điều 23 Điều lệ Công Ty, 

điểm b Khoản 3 Điều 8 Quy chế này và gửi về Công Ty theo 

hình thức và địa chỉ trong Thư Mời Họp. 

5. Điều kiện tiến hành ĐHĐCĐ trực tuyến: 

- Cuộc họp ĐHĐCĐ trực tuyến được tiến hành khi có số cổ 

đông tham dự họp đáp ứng tỷ lệ tối thiểu như được quy định 

tại Điều 26 của Điều lệ. 

- Cổ đông được xem là dự họp khi hệ thống họp ĐHĐCĐ trực 

tuyến (do Công Ty cung cấp) ghi nhận cổ đông đã đăng nhập 

trong thời gian diễn ra ĐHĐCĐ trực tuyến. Cổ đông đã đăng 

nhập nhưng chưa biểu quyết hoặc đăng xuất hệ thống họp 

trực tuyến trong thời gian diễn ra ĐHĐCĐ trực tuyến vẫn 

được tính là đã tham dự họp; 

6. Cách thức bỏ phiếu trực tuyến:  

-  Cổ đông thực hiện quyền biểu quyết (Tán thành, Không tán 

thành hoặc Không có ý kiến), quyền bầu cử trên hệ thống họp 

ĐHĐCĐ trực tuyến của Công Ty sau khi đã đăng ký, đăng 
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nhập thành công vào ĐHĐCĐ trực tuyến. Phương thức biểu 

quyết trực tuyến, bỏ phiếu điện tử và/hoặc các cách thức điện 

tử khác (nếu có) do HĐQT quy định chi tiết tại Quy Chế Họp 

Trực Tuyến và được công bố cho các cổ đông trước ngày họp 

ĐHĐCĐ trực tuyến.  

7. Cách thức kiểm phiếu trực tuyến:  

Việc kiểm phiếu sẽ được tính dựa trên số lượng phiếu mà cổ 

đông và/hoặc người được ủy quyền dự họp đã biểu quyết 

bằng hình thức biểu quyết trực tuyến, bỏ phiếu điện tử và/hoặc 

các cách thức điện tử khác (nếu có) được quy định trong Quy 

Chế Họp Trực Tuyến. Ban kiểm phiếu chịu trách nhiệm về tính 

chính xác của việc kiểm phiếu này và chịu trách nhiệm về các 

thiệt hại phát sinh từ các nghị quyết được thông qua do kiểm 

phiếu không trung thực, không chính xác. 

8. Thông báo kết quả kiểm phiếu:  

Kết quả kiểm phiếu sẽ được thông báo ngay tại cuộc họp 

ĐHĐCĐ trực tuyến sau khi hoàn thành xong việc kiểm phiếu 

và trước khi bế mạc cuộc họp.  

9. Việc lập biên bản họp ĐHĐCĐ, công bố Nghị quyết ĐHĐCĐ và 

các thủ tục khác được thực hiện tương tự như quy định về tổ 

chức ĐHĐCĐ trực tiếp theo quy định tại Điều lệ và Quy chế 

này. 

Điều 8B. Trình tự, thủ tục họp ĐHĐCĐ thông qua nghị quyết 

bằng hình thức kết hợp hội nghị trực tiếp với trực tuyến 

Căn cứ theo tình hình thực tế, HĐQT có thể quyết định triệu tập, 

tổ chức họp ĐHĐCĐ theo hình thức kết hợp hội nghị trực tiếp với 

trực tuyến (“Hội Nghị Trực Tiếp - Trực Tuyến”) và ban hành Quy 

chế quy định chi tiết việc tổ chức Hội Nghị Trực Tiếp - Trực Tuyến 

trên cơ sở đáp ứng các quy định sau: 

1. Thông báo ngày đăng ký cuối cùng lập danh sách cổ 

đông, thông báo triệu tập họp gửi thư mời họp và các tài 

liệu kèm theo:  

- Thủ tục thực hiện theo quy định tại Khoản 1 và Khoản 2 Điều 
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8 Quy chế này. 

- Người triệu tập họp ĐHĐCĐ phải chuẩn bị thêm tài liệu 

hướng dẫn cho các cổ đông đăng ký và tham dự, biểu quyết, 

bầu cử trực tuyến được đăng tải trên website Công Ty và hệ 

thống họp trực tuyến. 

2. Cách thức đăng ký tham dự:  

- Cổ đông có thể tham dự họp ĐHĐCĐ trực tiếp tại địa điểm 

diễn ra đại hội hoặc tham dự họp thông qua hội nghị trực 

tuyến. 

- Cổ đông tham dự họp trực tiếp thực hiện thủ tục đăng ký tại 

địa điểm tổ chức đại hội theo quy định tại Khoản 3 Điều 8 

Quy chế này.  

- Cổ đông tham dự họp trực tuyến thực hiện đăng ký, kê khai, 

xác thực tư cách cổ đông qua hệ thống họp ĐHĐCĐ trực 

tuyến theo quy định tại Khoản 3 Điều 8A Quy chế này. 

3. Cách thức biểu quyết: 

Cổ đông có thể thực hiện việc biểu quyết bằng hình thức bỏ 

phiếu trực tiếp tại Đại hội hoặc bỏ phiếu điện tử. HĐQT quy 

định chi tiết cách thức bỏ phiếu tại Quy chế tổ chức Hội Nghị 

Trực Tiếp – Trực Tuyến. 

4. Cách thức kiểm phiếu: 

Việc kiểm phiếu sẽ được tính dựa trên (i) số lượng phiếu mà 

cổ đông và/hoặc người được ủy quyền dự họp đã biểu quyết 

bằng hình thức biểu quyết trực tiếp tại cuộc họp và (ii) số 

lượng phiếu mà cổ đông và/hoặc người được ủy quyền dự 

họp đã biểu quyết bằng hình thức trực tuyến, bỏ phiếu điện tử 

và/hoặc các cách thức điện tử khác (nếu có) được quy định 

trong Quy chế tổ chức Hội Nghị Trực Tiếp – Trực Tuyến. Ban 

kiểm phiếu chịu trách nhiệm về tính chính xác của việc kiểm 

phiếu này và chịu trách nhiệm về các thiệt hại phát sinh từ 

các nghị quyết được thông qua do kiểm phiếu không trung 

thực, không chính xác. 

5. Điều kiện tiến hành họp, việc ủy quyền tham dự họp, lập biên 
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bản họp ĐHĐCĐ, công bố Nghị quyết ĐHĐCĐ và các thủ tục 

khác được thực hiện tương tự như quy định về tổ chức 

ĐHĐCĐ trực tiếp và quy định về tổ chức ĐHĐCĐ trực tuyến 

theo quy định tại Điều lệ và Quy chế này. 

[Supplement Article 8A and Article 8B] 

Article 8A. Order and procedures for the GMS to pass 

resolutions by way of conducting online meeting 

Based on the actual situation, the BOD shall decide to hold the 

Annual GMS and Extraordinary GMS in the form of an online 

conference and issue the Online Meeting Regulations (“Online 

Meeting Regulations”) detailing the procedures for voting and 

elections at the online meeting, in compliance with and ensuring 

the following key contents: 

1. Notice of the Record Date for Shareholders: This will be 

conducted according to the provisions of Clause 1, Article 8 of 

this Regulation. 

2. Notice of the Online AGM: 

- The invitation to the online GMS (“Meeting Invitation”) shall 

be made similarly to the invitation for the physical GMS. 

- The convener of the online GMS must prepare additional 

materials to guide shareholders in registering and 

participating, voting, and electing online, which will be 

published on the Company's website and the online meeting 

system. 

3. Registration Process for the Online GMS: 

- To participate in the online GMS, shareholders must register, 

declare, and verify their status as shareholders according to 

the guidance in the Online Meeting Regulations and/or the 

Meeting Invitation. 

- Shareholders are only allowed to attend the online meeting 

after they have declared and completed the verification of 

their shareholder status. 

- Shareholders are responsible for providing complete and 
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accurate information and for safeguarding their login 

information. 

4. Authorization for Representatives to Attend the Online GMS: 

- Shareholders may authorize a representative by preparing a 

written authorization in accordance with Clause 2, Article 23 

of the Company’s Charter, and Point b, Clause 3, Article 8 of 

this Regulation, and sending it to the Company in the format 

and address specified in the Meeting Invitation. 

5. Conditions for Conducting the Online AGM: 

- The online GMS shall proceed when the number of 

participating shareholders meets the minimum ratio as 

stipulated in Article 26 of the Charter. 

- Shareholders will be considered present when the online 

GMS system (provided by the Company) registers that they 

have logged in during the online GMS. Shareholders who log 

in but do not vote or log out during the online GMS will still be 

counted as having attended. 

6. Online Voting Procedure: 

- Shareholders exercise their voting rights (for, against, or 

abstaining) and their election rights via the Company’s online 

GMS system after successfully registering and logging in to 

the online GMS. The methods of online voting and electronic 

voting (if any) will be detailed by the BOD in the Online 

Meeting Regulations and announced to shareholders before 

the date of the online GMS. 

7. Online Vote Counting Procedure: 

- The vote counting will be based on the number of votes cast 

by shareholders and/or their authorized representatives via 

the online voting system and/or other electronic methods (if 

any) as specified in the Online Meeting Regulations. The vote 

counting committee is responsible for the accuracy of the vote 

count and liable for any damages arising from resolutions 

passed due to dishonest or inaccurate vote counting. 
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8. Announcement of Vote Counting Results: 

- The results of the vote counting will be announced 

immediately at the online GMS after the counting is 

completed and before the meeting is adjourned. 

9. Preparation of Meeting Minutes, publication of GMS’s 

Resolutions, and other procedures: 

- These will be conducted similarly to the provisions regarding 

the organization of physical GMS as stipulated in the Charter 

and this Regulation. 

Article 8B. Order and procedures for the GMS to pass 

resolutions by way of combination of in person and online 

meeting 

Based on the actual situation, the BOD may decide to convene 

and organize the GMS by way of combination of both in person 

and online meetings (“Hybrid In-Person - Online Meeting”) and 

issue regulations detailing the organization of the Hybrid In-

Person - Online Meeting in compliance with the following 

provisions: 

1. Notification of the Record Date for Shareholder List, Meeting 

Notice, and Accompanying Documents: 

- The procedures shall be implemented in accordance with 

Article 8, Clause 1 and 2 of this Regulation. 

- The convener of the GMS must prepare additional guidance 

materials for shareholders to register, attend, vote, and 

participate in elections online, which will be posted on the 

Company’s website and the online meeting system. 

2. Registration Method: 

- Shareholders may attend the GMS physically at the 

designated venue or participate through the online meeting. 

- Shareholders attending physically must complete registration 

procedures at the meeting venue as stipulated in Clause 3 of 

Article 8 of this Regulation. 

- Shareholders attending online must register, declare, and 
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verify their shareholder status via the online GMS system as 

provided in Clause 3 of Article 8A of this Regulation. 

3. Voting Method: 

- Shareholders may cast their votes either by direct voting at 

the meeting or through electronic voting. The BOD shall detail 

the voting procedure in the regulations for the Hybrid In-

Person - Online Meeting. 

4. Vote Counting Method: 

- Vote counting will be based on (i) the number of votes cast by 

shareholders and/or their authorized representatives through 

direct voting at the meeting and (ii) the number of votes cast 

via online voting, electronic voting, and/or other electronic 

methods (if applicable) as stipulated in the regulations for the 

Hybrid In-Person - Online Meeting. The vote counting 

committee is responsible for the accuracy of the vote counting 

and for any damages arising from resolutions passed due to 

dishonest or inaccurate vote counting. 

5. Conditions for holding the meeting, Authorization for 

representatives to attend the meeting, Meeting Minutes, 

Announcement of Resolutions, and other procedures: 

- These shall be conducted similarly to the regulations 

concerning the organization of in-person GMS and the 

regulations for online GMS as stipulated in the Company’s 

Charter and this Regulation. 

4.  

Điều 19. Họp Hội đồng Quản trị 

1. Chủ tịch HĐQT phải triệu tập họp HĐQT theo quy định tại 

Khoản 3, 4 Điều 37 Điều lệ Công Ty. Trong trường hợp Công 

Ty có nhiều hơn một (01) Thành viên độc lập HĐQT thì việc 

triệu tập họp HĐQT theo quy định tại Điểm a Khoản 3 Điều 37 

Điều lệ Công ty phải có ý kiến thống nhất của các Thành viên 

độc lập HĐQT còn lại. 

Article 19. Board Meeting 

Điều 19. Họp Hội đồng Quản trị 

1. Chủ tịch HĐQT phải triệu tập họp HĐQT theo quy định tại 

Khoản 3, 4 Điều 37 Điều lệ Công Ty. 

 

 

 

 

Article 19. Board Meeting 
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1. The Chairman of the Board of Directors shall convene a 

meeting of the Board of Directors as prescribed in Clauses 3 

and 4, Article 37 of the Company Charter. In case the 

Company has more than one (01) independent members of 

the Board of Directors, the convening of the Board of Directors 

meeting as prescribed at Point a, Clause 3, Article 37 of the 

Company Charter shall have the unanimous opinion of the 

remaining independent members of the BOD. 

1. The Chairman of the Board of Directors shall convene a 

meeting of the Board of Directors as prescribed in Clauses 3 

and 4, Article 37 of the Company Charter. 

5.  

Điều 21. Thù lao của Hội đồng Quản trị  
4. Thù lao, các khoản lợi ích khác và chi phí do Công ty thanh 

toán, cấp cho Thành viên HĐQT được công bố chi tiết trong 
Báo cáo thường niên của Công ty. 
 
 

 

Article 21. Remuneration of the Board of Directors 

4. Remuneration, other benefits and expenses paid and granted 

by the Company to the Members of the Board of Directors are 

detailed in the Company's Annual Report. 

Điều 21. Thù lao của Hội đồng Quản trị  
4. Thù lao, chi phí hoạt động và các lợi ích khác của HĐQT và 

từng thành viên HĐQT theo quy định tại khoản 3 Điều 163 Luật 

Doanh nghiệp và Điều lệ Công ty được thể hiện tại Báo cáo 

hoạt động của HĐQT tại cuộc họp ĐHĐCĐ thường niên. 

Article 21. Remuneration of the Board of Directors 

4. Remunerations, operating costs and other benefits of the BOD 

and each of BOD’s Members as prescribed in Clause 3 Article 

163 of the Law on Enterprises and the Company's Charter are 

specified in the Report of the BOD at the Annual GMS. 

6.  

Điều 22. Ủy ban Kiểm toán và các Tiểu ban, Ủy ban trợ giúp hoạt 

động của HĐQT  

2. HĐQT có thể thành lập các Tiểu ban, Ủy ban để hỗ trợ hoạt 

động của HĐQT, bao gồm: Ủy ban (Môi trường – xã hội – 

quản trị) (ESG) – Quản trị rủi ro – Quản trị Chiến lược (“Ủy 

ban ESG – Quản trị rủi ro – Quản trị Chiến lược”); Ủy ban 

Nhân sự và Lương thưởng. HĐQT quyết định việc thành lập, 

giải thể, nhiệm vụ, quyền hạn của các Tiểu ban, Ủy ban, 

nhiệm kỳ, số lượng, tiêu chuẩn, cơ cấu và nhân sự của các 

Tiểu ban, Ủy ban. 

 

3. HĐQT quy định chi tiết về việc thành lập, trách nhiệm của 
các Tiểu ban, Ủy ban. 

 

Điều 22. Ủy ban Kiểm toán và các Tiểu ban, Ủy ban trợ giúp hoạt 

động của HĐQT  

2. HĐQT có thể thành lập các Tiểu ban, Ủy ban để hỗ trợ hoạt 

động của HĐQT về chính sách phát triển, nhân sự, lương 

thưởng, kiểm toán nội bộ, quản lý rủi ro và các Tiểu ban, Ủy 

ban khác, hỗ trợ hoạt động của HĐQT trong các phạm vi 

hoạt động cụ thể khi thực thi quyền và trách nhiệm của 

HĐQT. HĐQT quyết định việc thành lập, giải thể, nhiệm vụ, 

quyền hạn của các Tiểu ban, Ủy ban, nhiệm kỳ, số lượng, 

tiêu chuẩn, cơ cấu và nhân sự của các Tiểu ban, Ủy ban.  

3. HĐQT quyết định việc bổ nhiệm, miễn nhiệm các thành viên 
của các Tiểu ban, Ủy ban tại Khoản 2 Điều này trên cơ sở 
đề xuất của Chủ tịch HĐQT. 

Article 22. Audit Committee and Sub-Committees, Committee 
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Article 22. Audit Committee and Sub-Committees, Committee 

to Support the Activities of the Board of Directors 

2. The BOD may establish Sub-Committees and Committees to 

support the activities of the Board, including: Committee 

(Environment - Social - Governance) (ESG) - Risk 

Management - Strategic Management ("ESG Committee - Risk 

Management - Strategic Management"); Human Resources 

and Compensation Committee. The BOD shall decide on the 

establishment, dissolution, tasks and powers of Sub-

Committees and Committees, tenure, number, standards, 

structure and personnel of Sub-Committees and Committees. 

3. The Board of Directors shall detail the establishment and 

responsibilities of Sub-Committees and Committees. 

to Support the Activities of the Board of Directors 

2. The BOD may establish Sub-Committees and Committees to 

support the activities of the BOD in development, human 

resources, salary and bonus, internal audit, risk management 

and other Subcommittees, Committees; assist to the Board of 

Directors in specific areas when exercising the rights and 

responsibilities of the BOD . The BOD shall decide on the 

establishment, dissolution, tasks and powers of Sub-

Committees and Committees, tenure, number, standards, 

structure and personnel of Sub-Committees and Committees. 

3.  The BOD decides on the appointment and dismissal of the 

members of Sub-Committees and Committees specified in 

Clause 2 of this Article based on the Chairman of the BOD’s 

proposal.  

7.  

CHƯƠNG VI. CÁC TIỂU BAN, ỦY BAN KHÁC CỦA HỘI ĐỒNG 

QUẢN TRỊ 

Điều 29. Cơ cấu của các Tiểu ban, Ủy ban 

Số lượng, cơ cấu thành viên của mỗi Tiểu ban, Ủy ban khác của 

HĐQT theo quy định tại Điều 38 Điều lệ Công ty. 

Điều 30. Yêu cầu đối với Trưởng các Tiểu ban, Chủ tịch các 

Ủy ban và các thành viên trong các Tiểu ban, Ủy ban 

1. Các Trưởng Tiểu ban, Chủ tịch Ủy ban phải ít nhất hàng quý 

thông báo cho HĐQT về tất cả các vấn đề quan trọng liên 

quan đến công việc của Tiểu ban, Ủy ban. 

2. Cung cấp thông tin dữ liệu đầy đủ và kịp thời trong phạm vi 

trách nhiệm cho HĐQT. 

3. Thực hiện những biện pháp quản lý cần thiết để đảm bảo 

hoàn thành trách nhiệm và nhiệm vụ được giao. 

4. Nắm vững nguyên tắc đạo đức kinh doanh, quy định pháp luật 

liên quan đến lĩnh vực do Tiểu ban, Ủy ban phụ trách và có 

kinh nghiệm trong lĩnh vực hoạt động của công ty. 

Điều 31. Nhiệm vụ và quyền hạn của Ủy ban ESG – Quản trị 

rủi ro – Quản trị Chiến lược 

[Bỏ toàn bộ các quy định tại Chương này] 

[Delete all of provisions in this Charpter] 
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1. Ủy ban ESG – Quản trị rủi ro – Quản trị Chiến lược trực thuộc 

HĐQT. Ủy ban ESG – Quản trị rủi ro – Quản trị Chiến lược 

bao gồm tối thiểu hai (02) Thành viên được HĐQT bổ nhiệm. 

Thành viên có thể là thành viên bên ngoài và/hoặc Thành viên 

HĐQT. 

2. Ủy ban ESG – Quản trị rủi ro – Quản trị Chiến lược có các 

nhiệm vụ, quyền hạn như sau: 

a. Định hướng, theo dõi, hướng dẫn, kiểm tra công tác hoạch 

định và triển khai chiến lược tích hợp giữa ESG với quản trị 

rủi ro và quản trị chiến lược Công ty phù hợp với thực tế và 

lộ trình triển khai để giúp Công Ty thực hiện cam kết ESG, 

tiếp cận vốn từ các quỹ đầu tư xanh; 

b. Tham vấn cho HĐQT hệ thống quản trị rủi ro, kiểm soát nội 

bộ theo các thông lệ tốt, quy định pháp luật. Phụ trách công 

tác liên quan đến các rủi ro trọng yếu thuộc cấp HĐQT, 

trình báo cáo phân tích, đánh giá để HĐQT xem xét.; 

c. Giám sát mức độ trưởng thành của hệ thống chính sách 

quy trình, tuân thủ, kiểm soát nội bộ, quản lý rủi ro của 

Công ty và khuyến nghị cải tiến hệ thống; 

d. Xây dựng Quy chế hoạt động của Ủy ban ESG – Quản trị 

rủi ro – Quản trị Chiến lược và trình HĐQT thông qua; 

e. Quyền và nghĩa vụ khác được quy định tại Điều lệ, Quy chế 

quản trị Công Ty, Quy chế hoạt động của Ủy ban ESG – 

Quản trị rủi ro – Quản trị Chiến lược và HĐQT quyết định 

tại từng thời điểm.  

Điều 32. Nhiệm vụ và quyền hạn của của Ủy ban nhân sự và 

Lương thưởng 

1. Ủy ban Nhân sự và Lương thưởng trực thuộc HĐQT. Ủy ban 

Nhân sự và Lương thưởng bao gồm tối thiểu hai (02) Thành 

viên do HĐQT bổ nhiệm. Chủ tịch Ủy ban Nhân sự và Lương 

thưởng là Thành viên Độc lập HĐQT hoặc Thành viên HĐQT 

không điều hành. Thành viên có thể là thành viên bên ngoài 

và/hoặc Thành viên HĐQT.   
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2. Ủy ban Nhân sự và Lương thưởng có các nhiệm vụ, quyền hạn 

như sau: 

a. Định hướng, theo dõi, hướng dẫn, kiểm tra công tác hoạch 

định chính sách nhân sự, văn hóa doanh nghiệp phù hợp 

với tầm nhìn, sứ mệnh, chiến lược kinh doanh của Công 

Ty, đảm bảo sự phát triển bền vững.  

b. Phụ trách công tác nhân sự cấp HĐQT, Ban điều hành. Hỗ 

trợ HĐQT điều phối đánh giá hàng năm năng lực của các 

Tiểu ban, Ủy ban và các thành viên của các Tiểu ban, Ủy 

ban và Ban điều hành. 

c. Xây dựng Quy chế hoạt động của Ủy ban Nhân sự và 

Lương thưởng và trình HĐQT thông qua. 

d. Quyền và nghĩa vụ khác được quy định tại Điều lệ, Quy chế 

quản trị Công Ty, Quy chế hoạt động của Ủy ban Nhân sự 

và Lương thưởng và HĐQT quyết định tại từng thời điểm.  

Điều 33. Cuộc họp của các Tiểu ban, Ủy ban 

1. Các Tiểu ban, ủy ban cần tổ chức họp ít nhất một (01) lần 

hàng quý và có thể họp thường xuyên hơn theo tình hình thực 

tế. Có ít nhất hai phần ba (2/3) tổng số Thành viên của các 

Tiểu ban, Ủy ban cần phải tham dự cuộc họp và có thể tham 

gia dưới hình thức họp trực tuyến. Trưởng các Tiểu ban, Chủ 

tịch Ủy ban sẽ phê duyệt chương trình họp, các thành viên 

của các Tiểu ban, Ủy ban có thể tham gia đóng góp ý kiến. Tài 

liệu tóm tắt nội dung họp phải được cung cấp cho các thành 

viên trước mỗi cuộc họp. 

2. Các Tiểu ban, Ủy ban làm việc theo cơ chế biểu quyết theo đa 

số. Trường hợp một số vấn đề có số biểu quyết ngang nhau 

thì bên biểu quyết có ý kiến của Trưởng các Tiểu ban, Chủ 

tịch Ủy ban sẽ là ý kiến quyết định. 

3. Trong quá trình thực hiện vai trò, nhiệm vụ, các Tiểu ban, Ủy 

ban có thể yêu cầu họp riêng với Ban TGĐ, những Người điều 

hành khác, KTNB, kiểm toán độc lập, bộ phận tuân thủ, quản 

lý rủi ro.  
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4. Trưởng các Tiểu ban, Chủ tịch Ủy ban có trách nhiệm báo cáo 

HĐQT về những nội dung quan trọng của các Tiểu ban, Ủy 

ban sau khi kết thúc các cuộc họp. 

CHAPTER VI: OTHER COMMITTEES AND COMMITTEES OF 

THE BOARD OF DIRECTORS 

Article 29. Structure of Sub-Committees and Committees 

The number and structure of members of each sub-committee and 

other committee of the Board of Directors according to regulations 

defined in Article 38 of the Company Charter. 

Article 30. Requirements for Heads of Subcommittees, 

Chairmen of Committees and members in Subcommittees, 

Committees 

1. The Heads of Subcommittees and Chairs of the Committee 

shall at least quarterly notify the Board of Directors of all 

important matters related to the work of the Subcommittee or 

the Committee. 

2. Provide complete and timely data information within the scope 

of responsibility to the Board of Directors. 

3. Take necessary management measures to ensure the 

fulfillment of assigned responsibilities and tasks. 

4. Mastering the principles of business ethics, legal regulations 

related to the field in charge of the Subcommittee and the 

Committee and have experience in the field of operation of the 

company. 

Article 31. Duties and powers of the ESG Committee - Risk 

Management - Strategic Management 

1. ESG Committee - Risk Management - Strategic Management 

under the Board of Directors. The ESG - Risk Management - 

Strategic Management Committee consists of at least two (02) 

Members appointed by the Board of Directors. Members may 

be external members and/or Board Members: 

2. The ESG - Risk Management - Strategic Management 

Committee has the following tasks and powers: 

a. Orient, monitor, guide and check the planning and 
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implementation of integrated strategies between ESG and 

risk management and strategic management of the 

Company in accordance with the reality and 

implementation roadmap to help the Company fulfill its 

ESG commitments and access capital from green 

investment funds. 

b. Advise the Board of Directors on risk management 

system, internal control in accordance with good practices 

and legal regulations. In charge of work related to material 

risks at the Board level, submit analysis and evaluation 

reports for consideration by the Board of Directors. 

c. Monitor the maturity of the Company's system of policies, 

procedures, compliance, internal controls, risk 

management, and recommend system improvement. 

d. Develop the Operation Regulation of the ESG Committee - 

Risk Management - Strategic Management and submit it 

to the Board of Directors for approval 

e. Other rights and obligations are specified in the Charter, 

Corporate Governance Regulation, Operation Regulations 

of the ESG Committee - Risk Management - Strategic 

Management and the Board of Directors to decide from 

time to time. 

Article 32. Duties and powers of the Human Resources and 

Compensation Committee 

1. The Human Resources and Compensation Committee is 

under the Board of Directors. The Human Resources and 

Compensation Committee consists of at least two (02) 

Members appointed by the Board of Directors. The Chairman 

of the Human Resources and Compensation Committee is an 

Independent Member of the Board of Directors or a non-

executive Board Member. Members may be external members 

and/or Board Members. 

2. The Human Resources and Compensation Committee has the 

following tasks and powers: 
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a. Orient, monitor, guide and check the human 

resource policy making, corporate culture in accordance 

with the vision, mission and business strategy of the 

Company, ensuring sustainable development. 

b. In charge of human resources at the level of the 

Board of Directors, the Board of Directors. Assist the 

Board of Directors in coordinating annual capacity 

assessments of Subcommittees, Committees and 

members of Subcommittees, Committees and Executive 

Committees. 

c. Formulate the operation regulations of the 

Human Resources and Compensation Committee and 

submit it to the Board of Directors for approval 

d. Other rights and obligations are specified in the 

Charter, the Corporate Governance Regulation, the 

Operation Regulations of the Human Resources and 

Compensation Committee and the Board of Directors to 

decide from time to time. 

Article 33. Meetings of Sub-Committees and Committees 

1. Sub-committees and committees should hold meetings at 

least one (01) time quarterly and may meet more often 

according to the actual situation. At least two-thirds (2/3) of 

the total number of Members of Subcommittees and 

Committees are required to attend the meeting and may 

participate in the form of online meetings. Heads of Sub-

Committees and Chairmen of Committees will approve the 

meeting agenda, members of Sub-Committees and 

Committees may contribute ideas. Meeting summary 

documents shall be provided to members before each 

meeting. 

2. Sub-Committees and Committees work by majority voting 

mechanism. In case some issues have an equal number of 

votes, the voting party shall have opinions of the Heads of 

Sub-Committees and the Chairman of the Committee shall be 
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decisive. 

3. In the course of performing their roles and tasks, Sub-

Committees and Committees may request separate meetings 

with the Board of Directors, other Executives, IRA, 

independent auditors, compliance departments, risk 

management. 

4. Heads of Sub-Committees and Chairmen of Committees shall 

report to the Board of Directors on important contents of Sub-

Committees and Committees after the end of meetings. 

8.  

Điều 39. Ký hợp đồng lao động, thù lao và các quyền lợi khác 

đối với TGĐ, PTGĐ và những Người điều hành khác 

2. Chủ tịch HĐQT thay mặt HĐQT ký kết hợp đồng với TGĐ 

theo quy định tại Điểm h Khoản 2 Điều 36 Điều lệ Công ty.  

Article 39. Sign labor contracts, remuneration and other 

benefits for the Chief Executive Officer, CEO and Other 

Executives 

2. The Chairman of the BOD signs a contract with the Chief 

Executive Officer on behalf of the BOD as prescribed at Point h, 

Clause 2, Article 36 of the Company Charter. 

Điều 39. Ký hợp đồng lao động, thù lao và các quyền lợi khác 

đối với TGĐ, PTGĐ và những Người điều hành khác 

2. Chủ tịch HĐQT thay mặt HĐQT ký kết hợp đồng với TGĐ theo 

quy định tại Điểm l Khoản 2 Điều 35 Điều lệ Công ty.  

Article 39. Sign labor contracts, remuneration and other 

benefits for the Chief Executive Officer, CEO and Other 

Executives 

2. The Chairman of the BOD signs a contract with the Chief 

Executive Officer on behalf of the BOD as prescribed at Point l, 

Clause 2, Article 35 of the Company Charter. 

ĐIỀU 3.  Thông qua việc sửa đổi, bổ sung một số nội dung, điều khoản của Quy chế hoạt động của HĐQT Công Ty, chi tiết cụ thể như sau 

ARTICLE 3.  Approval of amending, supplementing the Company's Regulation On Operation of the BOD, details are as follows: 

 

STT/No. 
Quy chế hoạt động của HĐQT hiện hành 

Current Regulation On Operation of the BOD 

Quy chế hoạt động của HĐQT sửa đổi 

Amended Regulation On Operation of the BOD 

1.  

Điều 6. Nhiệm kỳ và số lượng Thành viên HĐQT 

4. Nhiệm kỳ của Thành viên HĐQT không quá 05 (năm) năm và 

có thể được bầu lại với số nhiệm kỳ không hạn chế. Một cá 

nhân chỉ được bầu làm Thành viên độc lập HĐQT của một 

công ty không quá 02 (hai) nhiệm kỳ liên tục. 

 

 

Điều 6. Nhiệm kỳ và số lượng Thành viên HĐQT 

4. Nhiệm kỳ của Thành viên HĐQT là năm (05) năm (trừ trường 

hợp ĐHĐCĐ quyết định một nhiệm kỳ của Thành viên HĐQT 

có thời hạn cụ thể nhưng không quá năm (05) năm) và có thể 

được bầu lại với số nhiệm kỳ không hạn chế. Một cá nhân chỉ 

được bầu làm Thành viên độc lập HĐQT của một công ty 

không quá 02 (hai) nhiệm kỳ liên tục. Nhiệm kỳ của Thành viên 
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Article 6. Tenure and number of Board Members 

4. The term of office of a member of the BOD shall not exceed 05 

(five) years and may be re-elected for an unlimited number of 

terms. An individual may only be elected as an independent 

member of the BOD of a company for no more than 02 (two) 

consecutive terms. 

 

 

HĐQT được tính từ ngày hiệu lực tại Nghị quyết ĐHĐCĐ thông 

qua việc bầu Thành viên HĐQT. 

Article 6. Tenure and number of Board Members 

4. The term of a Member of the BOD is five (5) years (except in 

cases where the GMS decides on a specific term for a Member 

of the BOD, not exceeding five (5) years) and may be re-elected 

for an unlimited number of terms. An individual may only be 

elected as an independent member of the BOD of a company 

for no more than 02 (two) consecutive terms. The term of a 

Member of the BOD is calculated from the effective date of the 

resolution of the GMS approving the election of the Member of 

the BOD. 

2.  

Điều 15. Các Tiểu ban, Ủy ban giúp việc HĐQT 

1. HĐQT có thể thành lập các Tiểu ban, Ủy ban trực thuộc để phụ 
trách về chính sách phát triển, nhân sự, lương thưởng, kiểm 
toán nội bộ, quản lý rủi ro và các Tiểu ban, Ủy ban khác, hỗ trợ 
hoạt động của HĐQT trong các phạm vi hoạt động cụ thể khi 
thực thi quyền và trách nhiệm của HĐQT; 

2. Số lượng thành viên của các tiểu ban (trừ UBKT) do HĐQT 
quyết định, nhưng có ít nhất 02 (hai) người bao gồm thành viên 
của HĐQT và thành viên bên ngoài. Các Thành viên độc lập 
HĐQT, Thành viên HĐQT không điều hành được bổ nhiệm 
hoặc được giao nhiệm vụ tham gia vào các hoạt động trong các 
Tiểu Ban, Ủy Ban và một trong số các thành viên này được bổ 
nhiệm làm Trưởng Tiểu ban, Chủ tịch Ủy ban theo quyết định 
của HĐQT. Hoạt động của Tiểu Ban, Ủy Ban phải tuân thủ theo 
quy định của HĐQT. Các quyết định của các Tiểu ban, Ủy Ban 
chỉ có hiệu lực khi có đa số thành viên tham dự và biểu quyết 
thông qua tại cuộc họp của Tiểu ban, Ủy ban. 

3. Việc thực thi quyết định của HĐQT, hoặc của Tiểu ban, Ủy ban 
trực thuộc HĐQT phải phù hợp với các quy định pháp luật hiện 
hành và quy định tại Điều lệ Công Ty, Quy chế quản trị Công 
Ty. 

4. Chi tiết việc thành lập, cơ cấu, vai trò và trách nhiệm, hoạt động 

[Bỏ quy định Điều 15/ Delete the Article 15] 
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của các Tiểu ban, Ủy ban được quy định từ Điều 29 đến Điều 
33 của Quy chế quản trị Công Ty.   

Article 15. Sub-Committees, Committees to assist the Board 

of Directors 

1. The Board of Directors may establish sub-committees and 

sub-committees to be in charge of development policy, human 

resources, compensation, internal audit, risk management and 

other sub-committees and committees, supporting the 

activities of the Board of Directors in specific areas of activities 

when exercising the rights and responsibilities of the Board; 

2. The number of members of the sub-committees (except the 

Board of Directors) is decided by the Board of Directors, but 

there are at least 02 (two) people including members of the 

Board of Directors and external members. Independent 

members of the Board of Directors, non-executive members of 

the Board of Directors are appointed or assigned to participate 

in activities in the Sub-Committees and Committees and one 

of these members is appointed as the Head of the Sub-

Committee and the Chairman of the Committee at the 

discretion of the Board. The operation of the Sub-Committee 

and the Committee must comply with the regulations of the 

Board of Directors. Decisions of Sub-Committees and 

Committees shall only take effect when a majority of members 

attend and vote for approval at meetings of Sub-Committees 

or Committees. 

3. The implementation of decisions of the Board of Directors, or 

of Sub-Committees or Committees under the Board of 

Directors must comply with current legal provisions and 

regulations in the Company's Charter and Corporate 

Governance Regulations. 

4. Details of the establishment, structure, roles and 

responsibilities and activities of Sub-Committees and 
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Committees are specified from Articles 29 to 33 of the 

Corporate Governance Regulation. 

3.  

Điều 17. Cuộc họp HĐQT 

1. Chủ tịch HĐQT được bầu trong cuộc họp đầu tiên của HĐQT 

trong thời hạn 07 (bảy) ngày làm việc kể từ ngày kết thúc bầu 

cử HĐQT đó. Cuộc họp này do thành viên có số phiếu bầu cao 

nhất hoặc tỷ lệ phiếu bầu cao nhất triệu tập và chủ trì. Trường 

hợp có nhiều hơn một thành viên có số phiếu bầu hoặc tỷ lệ 

phiếu bầu cao nhất và ngang nhau thì các thành viên bầu theo 

nguyên tắc đa số (hơn ½) để chọn 01 (một) người trong số họ 

triệu tập họp HĐQT. 

2. HĐQT phải họp ít nhất mỗi quý 01 (một) lần và có thể họp bất 

thường. 

3. Chủ tịch HĐQT triệu tập họp HĐQT trong trường hợp quy định 

tại khoản 3 Điều 37 của Điều lệ Công Ty. Đề nghị quy định tại 

khoản 3 Điều này phải được lập thành văn bản, trong đó nêu 

rõ mục đích, vấn đề cần thảo luận và quyết định thuộc thẩm 

quyền của HĐQT. Chủ tịch HĐQT phải triệu tập họp HĐQT 

trong thời hạn 07 (bảy) ngày làm việc kể từ ngày nhận được 

đề nghị quy định tại khoản này. Trường hợp không triệu tập 

họp HĐQT theo đề nghị thì Chủ tịch HĐQT phải chịu trách 

nhiệm về những thiệt hại xảy ra đối với Công Ty; người đề 

nghị tổ chức cuộc họp theo quy định tại khoản 3 Điều này có 

thể tự mình triệu tập họp HĐQT. 

Trong trường hợp Công Ty có nhiều hơn 01 (một) thành viên 

độc lập HĐQT thì việc triệu tập họp HĐQT theo đề nghị của 

thành viên độc lập HĐQT phải có ý kiến thống nhất của (các) 

thành viên độc lập HĐQT còn lại. 

4. Trình tự, thủ tục tổ chức họp HĐQT được thực hiện theo các 

quy định tại Điều 19 của Quy chế quản trị Công Ty. 

5. Trường hợp nghị quyết, quyết định do HĐQT thông qua trái với 

quy định của pháp luật, nghị quyết ĐHĐCĐ, Điều lệ Công Ty 

mà gây thiệt hại cho Công Ty thì các thành viên tán thành 

Điều 17. Cuộc họp HĐQT 

1. Chủ tịch HĐQT được bầu trong cuộc họp đầu tiên của HĐQT 

trong thời hạn 07 (bảy) ngày làm việc kể từ ngày kết thúc bầu 

cử HĐQT đó. Cuộc họp này do thành viên có số phiếu bầu cao 

nhất hoặc tỷ lệ phiếu bầu cao nhất triệu tập và chủ trì. Trường 

hợp có nhiều hơn một thành viên có số phiếu bầu hoặc tỷ lệ 

phiếu bầu cao nhất và ngang nhau thì các thành viên bầu theo 

nguyên tắc đa số (hơn ½) để chọn 01 (một) người trong số họ 

triệu tập họp HĐQT. 

2. HĐQT phải họp ít nhất mỗi quý 01 (một) lần và có thể họp bất 

thường. 

3. Chủ tịch HĐQT triệu tập họp HĐQT trong trường hợp quy định 

tại khoản 3 Điều 37 của Điều lệ Công Ty. Đề nghị quy định tại 

khoản 3 Điều này phải được lập thành văn bản, trong đó nêu 

rõ mục đích, vấn đề cần thảo luận và quyết định thuộc thẩm 

quyền của HĐQT. Chủ tịch HĐQT phải triệu tập họp HĐQT 

trong thời hạn 07 (bảy) ngày làm việc kể từ ngày nhận được 

đề nghị quy định tại khoản này. Trường hợp không triệu tập 

họp HĐQT theo đề nghị thì Chủ tịch HĐQT phải chịu trách 

nhiệm về những thiệt hại xảy ra đối với Công Ty; người đề 

nghị tổ chức cuộc họp theo quy định tại khoản 3 Điều này có 

thể tự mình triệu tập họp HĐQT. 

 

 

 

 

4. Trình tự, thủ tục tổ chức họp HĐQT được thực hiện theo các 

quy định tại Điều 19 của Quy chế quản trị Công Ty. 

5. Trường hợp nghị quyết, quyết định do HĐQT thông qua trái với 

quy định của pháp luật, nghị quyết ĐHĐCĐ, Điều lệ Công Ty 

mà gây thiệt hại cho Công Ty thì các thành viên tán thành 
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thông qua nghị quyết, quyết định đó phải cùng liên đới chịu 

trách nhiệm cá nhân về nghị quyết, quyết định đó và phải đền 

bù thiệt hại cho Công Ty; thành viên phản đối thông qua nghị 

quyết, quyết định nêu trên được miễn trừ trách nhiệm. Trường 

hợp này, cổ đông của Công Ty có quyền yêu cầu Tòa án đình 

chỉ thực hiện hoặc hủy bỏ nghị quyết, quyết định nêu trên. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 17. Board Meeting 

1. The Chairman of the BOD shall be elected at the first meeting 

of the BOD within 07 (seven) working days from the date of 

completion of such Board election. This meeting is convened 

and chaired by the member with the highest number of votes 

or the highest percentage of votes. In case more than one 

member has the highest and equal number of votes or 

percentage of votes, the members vote on the principle of 

majority (more than %) to choose 01 (one) of them to convene 

a meeting of the BOD. 

2. The BOD must meet at least 01 (one) time per quarter and 

may meet extraordinarily. 

thông qua nghị quyết, quyết định đó phải cùng liên đới chịu 

trách nhiệm cá nhân về nghị quyết, quyết định đó và phải đền 

bù thiệt hại cho Công Ty; thành viên phản đối thông qua nghị 

quyết, quyết định nêu trên được miễn trừ trách nhiệm. Trường 

hợp này, cổ đông của Công Ty có quyền yêu cầu Tòa án đình 

chỉ thực hiện hoặc hủy bỏ nghị quyết, quyết định nêu trên. 

6.  HĐQT quyết định hình thức, nội dung biên bản họp đối với 

những cuộc họp (không thực hiện lấy ý kiến biểu quyết của 

các Thành viên HĐQT) (i) nhằm mục đích giám sát hoạt động 

điều hành của TGĐ, những Người quản lý khác của Công ty 

để đảm bảo tính tuân thủ các quyết định do ĐHĐCĐ/HĐQT đề 

ra và đảm bảo tính hiệu quả về hoạt động kinh doanh, phát 

triển tổ chức; (ii) phân công công việc của HĐQT đến các Ủy 

ban; (iii) báo cáo, giải trình, cung cấp thông tin đối với các hoạt 

động của Người điều hành, các Ủy ban trực thuộc HĐQT đến 

HĐQT tại các cuộc họp định kỳ, bất thường theo yêu cầu của 

HĐQT. 

Nội dung được các thành viên HĐQT xem xét, trao đổi, thảo 

luận, ghi nhận, thống nhất tại các cuộc họp nêu trên không 

thuộc trường hợp phải lập thành Nghị quyết theo quy định tại 

Khoản 2 Điều 279 Nghị định 155/2020-NĐ-CP ngày 

31/12/2020. 

Article 17. Board Meeting 

1. The Chairman of the BOD shall be elected at the first meeting 

of the BOD within 07 (seven) working days from the date of 

completion of such Board election. This meeting is convened 

and chaired by the member with the highest number of votes 

or the highest percentage of votes. In case more than one 

member has the highest and equal number of votes or 

percentage of votes, the members vote on the principle of 

majority (more than %) to choose 01 (one) of them to convene 

a meeting of the BOD. 

2. The BOD must meet at least 01 (one) time per quarter and 
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3. The Chairman of the BOD convenes a meeting of the BOD in 

the case specified in Clause 3, Article 37 of the company's 

charter. The request specified in Clause 3 of this Article must 

be made in writing, clearly stating the purpose, issues to be 

discussed and decisions within the competence of the BOD. 

The Chairman of the BOD must convene a meeting of the 

BOD within 07 (seven) working days from the date of receipt 

of the request specified in this Clause. In case of failure to 

convene a meeting of the BOD at the request, the Chairman 

of the BOD shall be responsible for damages caused to the 

Company; The person who requests to hold a meeting as 

prescribed in Clause 3 of this Article may convene a meeting 

of the BOD by himself. 

In case the Company has more than 01 (one) independent 

member of the BOD, the convening of the BOD meeting at the 

request of the independent member of the BOD must have the 

unanimous opinion of the remaining independent member(s). 

4. The order and procedures for holding the BOD meeting shall 

comply with the provisions of Article 19 of the Corporate 

Governance Regulation. 

5. In case a resolution or decision adopted by the BOD 

contravenes the provisions of law, a resolution of the AGM or 

the Company's charter that causes damage to the Company, 

the members who agree to pass such resolution or decision 

must jointly take personal responsibility for the resolution,  

make such decision and must compensate the Company for 

damages; Members who oppose the adoption of the above 

resolution or decision are exempt from liability. In this case, 

shareholders of the Company have the right to request the 

Court to suspend the implementation or cancel the above 

resolution or decision. 

 

may meet extraordinarily. 

3. The Chairman of the BOD convenes a meeting of the BOD in 

the case specified in Clause 3, Article 37 of the company's 

charter. The request specified in Clause 3 of this Article must 

be made in writing, clearly stating the purpose, issues to be 

discussed and decisions within the competence of the BOD. 

The Chairman of the BOD must convene a meeting of the 

BOD within 07 (seven) working days from the date of receipt 

of the request specified in this Clause. In case of failure to 

convene a meeting of the BOD at the request, the Chairman 

of the BOD shall be responsible for damages caused to the 

Company; The person who requests to hold a meeting as 

prescribed in Clause 3 of this Article may convene a meeting 

of the BOD by himself. 

 

 

 

 

4. The order and procedures for holding the BOD meeting shall 

comply with the provisions of Article 19 of the Corporate 

Governance Regulation. 

5. In case a resolution or decision adopted by the BOD 

contravenes the provisions of law, a resolution of the AGM or 

the Company's charter that causes damage to the Company, 

the members who agree to pass such resolution or decision 

must jointly take personal responsibility for the resolution,  

make such decision and must compensate the Company for 

damages; Members who oppose the adoption of the above 

resolution or decision are exempt from liability. In this case, 

shareholders of the Company have the right to request the 

Court to suspend the implementation or cancel the above 

resolution or decision. 

6. The BOD decides on the format and content of the meeting 
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minutes for those meetings (not conducted for voting by the 

BOD’s Members) (i) aimed at supervising the operational 

activities of the Chief Executive Officer and other managers of 

the Company to ensure compliance with decisions made by 

the GMS/BOD and to ensure the effectiveness of business 

operations and organizational development; (ii) assigning 

tasks from the BOD to the Committees; (iii) reporting, 

explaining, and providing information regarding the activities 

of the Executives and the Committees under the BOD to the 

BOD at regular or extraordinary meetings as requested by the 

BOD. 

The content reviewed, exchanged, discussed, recorded, and 

agreed upon by the members of the BOD at the 

aforementioned meetings does not fall under the cases that 

require a resolution as stipulated in Clause 2, Article 279 of 

Decree 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020. 

4.  

Điều 20. Thù lao, thưởng và lợi ích khác của Thành viên 

HĐQT 

7. Thù lao, các khoản lợi ích khác và chi phí do Công Ty thanh 
toán, cấp cho Thành viên HĐQT được công bố chi tiết trong 
Báo cáo thường niên của Công Ty. 

 

 
Article 20. Remuneration, bonus and other benefits of BOD 
members 
7. Remuneration, other benefits and expenses paid and granted 

by the Company to the Members of the Board of Directors are 
detailed in the Company's Annual Report. 

Điều 20. Thù lao, thưởng và lợi ích khác của Thành viên 

HĐQT 

7. Thù lao, chi phí hoạt động và các lợi ích khác của HĐQT và 

từng thành viên HĐQT theo quy định tại khoản 3 Điều 163 Luật 

Doanh nghiệp và Điều lệ Công ty được thể hiện tại Báo cáo 

hoạt động của HĐQT tại cuộc họp ĐHĐCĐ thường niên. 

Article 20. Remuneration, bonus and other benefits of BOD 

members 

7. Remunerations, operating costs and other benefits of the BOD 

and each of BOD’s Members as prescribed in Clause 3 Article 

163 of the Law on Enterprises and the Company's Charter are 

specified in the Report of the BOD at the Annual GMS. 

 ĐIỀU 4. ĐHĐCĐ thống nhất trao quyền cho HĐQT ban hành bản Điều lệ, Quy chế Quản trị công ty và Quy chế hoạt động của HĐQT sửa đổi, bổ 

sung căn cứ vào các nội dung được ĐHĐCĐ thông qua tại Điều 1, Điều 2 và Điều 3 Nghị quyết này, bao gồm cả những điều chỉnh, sửa 

đổi các nội dụng khác của Điều lệ Công Ty, Quy chế Quản trị công ty, Quy chế hoạt động của HĐQT, sử dụng các thuật ngữ viết tắt, các 

viện dẫn điều khoản từ các nội dung đã được ĐHĐCĐ thông qua. 



 

 

37 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng 
Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese contents. In case of any discrepancy between the Vietnamese and English version, the 
Vietnamese version shall prevail. 

DỰ THẢO/ DRAFT 

ARTICLE 4.  The GMS authorizes the BOD to issue the Company’s Charter, the Corporate Governance Regulations, and the Regulations on 

Operation of the BOD, as amended and supplemented based on the contents approved by the GMS at Article 1, Article 2, and Article 3 of 

this Resolution, including adjustments and amendments to other contents of the Company’s Charter, the Corporate Governance 

Regulations, and the Regulations on Operation of the BOD using abbreviated terms and cited terms from the contents approved by the 

GMS. 

ĐIỀU 5.  Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký. HĐQT và cá nhân có liên quan căn cứ nội dung Nghị quyết này để triển khai thực hiện./. 

ARTICLE 5.  This Resolution shall be effective from the date of signing. The BOD and the related individual are required to execute the tasks in 

accordance to this Resolution./. 

 TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE GENERAL 

MEETING OF SHAREHOLDERS 

CHAIRMAN OF THE BOARD 
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